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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
AIR FORCE AND THE REPUBLIC OF KOREA AIR FORCE CONCERN-
ING OPERATION OF USAF AIRCRAFT AT TAEGU

I. Pursuant to Articles II and IV of the United States of America and the Republic of
Korea (US-ROK) Mutual Defense Treaty, effective 17 November 1954, and Articles II, III,
and IV of the US-ROK Status of Forces Agreement (SOFA), effective 9 February 1967, the
following agreement is entered into by representatives of the United States Air Force (US-
AF) and the Republic of Korea Air Force (ROKAF). This Memorandum of Understanding
(MOU) supersedes MOU FB 5255-MOUI-4001, dated 20 January 1982.

II. The purpose of this agreement is to continue a permanent Operating Location (OL)
of twelve (12) USAF-owned F-4E aircraft, designated 497th Tactical Fighter Squadron
(497TFS) at Taegu Air Base, utilizing ROKAF support.

III. A Joint Coordinating Group (JCG) will be appointed to coordinate ROKAF and
USAF responsibilities under the terms and conditions of this agreement. This group shall
consist of members as directed by the Joint Chairmen. The 11 th Tactical Fighter Wing
Commander, ROKAF, and the 51 st Tactical Fighter Wing (TFW), Deputy Commander, for
Taegu, USAF, are appointed as Joint Chairmen of this JCG. Meetings will be held on an as
required basis. Required members will be notified by the Joint Chairmen. This group will
maintain close interaction and coordination to insure that the spirit and intent of this agree-
ment are maintained and to resolve problem areas.

IV. The USAF will, at its sole expense:

1. Station twelve (12) F-4E aircraft at Taegu Air Base.

2. Conduct peacetime or wartime operations lAW with the designated operational
capability of the 497TFS. With ROKAF support, maintain twenty-four-hour-a-day opera-
tional capability during wartime operations, operational readiness inspections, exercises,
and contingencies. At other times, on normal duty days during peacetime training, the
USAF will maintain an operational capability from 0730 to 2230 with ROKAF support.

3. Coordinate the Disaster Preparedness Memorandum of Understanding with the
ROKAF. Where ROKAF support cannot meet established USAF requirements, a USAF
capability will be developed for disaster response teams, aircraft decontamination teams,
and similar functions.

4. Provide Base Operational Support (BOS), operations and logistical support per-
sonnel as necessary to support the 497 TFS.

5. Provide transportation required to support the 497 TFS.

6. Provide supplies necessary to support the 497 TFS, such as bench stock expend-
ables, non-expendable aircraft component parts, and aircraft engines. The US property pro-
vided per this paragraph remains accountable to USAF.

7. Provide aircraft support equipment, special tools, and test equipment to support
USAF flightline operations. In addition, provide F-4E peculiar internal gun system equip-
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ment and intermediate level shop equipment required for testing and repair of USAF unique
system configurations (e.g., ALR=6, ASQ-153, KB-25, ASQ-153, Mode IV IFF, Secure
Voice, ALQ- 119, ALE-40, ASG-26, AVTR, APX-80/81, APQ-120, F-4E Peculiar Fuel
System Test Equipment, Avionics SE(Cat I, II, III, PME, and Pave Spike). The USAF will
be permitted to use ROKAF intermediate level shop equipment based on ROKAF/USAF
mission priority. The US property provided per this paragraph remains accountable to
USAF.

8. Accomplish maintenance on USAF unique and specialized systems. The Pacific
Logistics Support Center (PLSC) will perform intermediate maintenance and repair all
PLSC supported systems. The 51 TFW will provide intermediate level maintenance on the
F-4E aircraft weapons release unit (AWRU).

9. Provide a USAF jet aircraft mechanic for each aircraft to provide interface and
assistance to the ROKAF crew chief.

10. Establish mutually agreeable maintenance practices and procedures which pro-
duce the required results and accommodate USAF and ROKAF maintenance interface,
possibly by means different from established USAF practices and procedures. Conflicts in
establishing procedures and practices which cannot be resolved between the I 1TFW and
497TFS will be resolved by or through the Joint Coordinating Group referenced in
Article 1II.

11. Establish requirements for training munitions and provide necessary munitions
and parts for certification training of a minimum of six (6) ROKAF load crews on USAF
peculiar conventional munitions and bomb dispensers.

12. Provide six (6) USAF armament systems specialists to form two (2) USAF load
crews to work with ROKAF in support of USAF aircraft.

13. Provide required munitions assembly and delivery support for 497 TFS opera-
tions.

14. Provide assistance to the ROKAF on checkout, handling, and maintenance
procedures for Laser Guided Bombs (LGB), and AGM-65 (Maverick) precision guided
munitions.

15. Provide for USAF use, special required communications equipment and services
that cannot be furnished from ROKAF resources. The US property provided per this para-
graph remains accountable to USAF.

16. Insure USAF support for intrabase radio, telephone, Maintenance Management
Information and Control System (MMICS), and requirements associated with USAF facil-
ities and maintenance activities.

17. Establish and maintain a restricted area (lAW AFR 207-1) from Wonder Arch
one to Wonder Arch twenty one.

18. Maintain mutually agreeable security implementing procedures to accommodate
USAF and ROKAF interface in flightline operations, i.e., maintenance, flight operations
and aircraft security. In those instances where all applicable security requirements can-
not be met, a request for deviation (AF Form 116) will be submitted to HQ PACAF/SPP
through 7AF/SP.
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19. Establish mutually agreeable restricted area entry and internal procedures utiliz-
ing a single badge system. The ROKAF Restricted Area Badge will be utilized in lieu of
the USAF 1199 series badge, with the exception of USAF TDY personnel, who will utilize
the USAF 1199 badge issued from their home station.

20. Provide through an authorization for the 6497th Consolidated Aircraft Main-
tenance Squadron (CAMS), one three passenger pickup truck to be used by the 1 ITFW
(ROKAF) Organizational Maintenance Squadron (OMS) Maintenance Supervisor respon-
sible for the maintenance of USAF assigned aircraft. The US property provided per this
paragraph remains accountable to USAF.

a. Vehicle shall be subject to USAF operating policies and regulations. It will be op-
erated in support of USAF mission only and restricted to use in the general flightline area.
It will remain under control of USAF.

b. Vehicle will be operated only by an operator meeting USAF vehicle operator's re-
quirements and holding a valid USAF flightline approved SF Form 46 (USAF Driver's Li-
cense) only.

c. If vehicle is out of service for any reason (inspection, maintenance, etc.), the USAF
is under no obligation to provide a replacement vehicle.

d. When authorized by HQ PACAF/LGT, other ROKAF personnel holding a valid
SF Form 46 may operate USAF vehicles in support of the USAF mission.

e. Provide routine fuel servicing and repair to USAF vehicles.

21. Allow ROKAF the use of four aircraft refuelers to be used in support of 497TFS.
These refuelers will be subject to USAF operating policies and regulations, and will be op-
erated only by an operator meeting USAF vehicle operator's requirements. The USAF will
be under no obligation to provide replacement vehicles when any of the four vehicles are
out of service. All USAF property provided per this paragraph remains accountable to the
USAF.

a. The USAF will provide spares support for the four USAF aircraft refuelers. All
refueler maintenance, other than routine vehicle operator's maintenance, will be performed
by USAF refueler maintenance personnel.

b. The USAF will conduct the standard USAF vehicle checkpoint each day before
the initial release of vehicles to ROKAF.

c. The USAF will accomplish periodic quality assurance inspections of ROKAF re-
fueling operations.

d. The USAF will provide all depot level maintenance for USAF refuelers upon de-
termination that depot level maintenance is required.

e. Vehicles will be parked and secured within the designated USAF parking area at
the end of each duty day.

f. USAF refueling units will be filled at the USAF fillstands exclusively.

g. In the event of exercise or contingency, provide ROKAF the maximum amount of
advance notice consistent with operational requirements should it become necessary to
withdraw the four (4) USAF aircraft refuelers. If refuelers are withdrawn, USAF assumes
responsibility to support the 497TFS fuel requirements.
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h. The USAF will be responsible for servicing transient USAF aircraft only.

i. The USAF will certify ROKAF refueling operator qualifications and issue U.S. Gov-
ernment Motor Vehicle Operator's cards (sf46).

j. The USAF will provide fuels laboratory equipment for the joint operational use of
the ROKAF laboratory. ROKAF will process all fuel samples IAW T.O. 42B-1-I.

22. Conduct quarterly orientation/familiarization for ROKAF's Explosive Ordnance
Disposal (EOD) personnel on newly acquired munitions which are used on USAF aircraft
at Taegu. Respond to aircraft/vehicle or munitions accidents/ crashes/bomb threats
involving USAF resources, or ROKAF assets when assistance is requested through
appropriate channels.

a. Conduct a safety investigation by USAF personnel in accordance with USAF regu-
lations in the event of a flight, ground, or weapons mishap involving USAF personnel, air-
craft, explosives or missiles, to include investigation of all areas of operations support and
maintenance which might have a bearing on the mishap.

b. In the event that ROKAF personnel, aircraft, explosives or missiles are also in-
volved or may be a causal link in the mishap, then the USAF and the ROKAF will cooper-
ate in the investigation to the extent permitted by ROK and US laws and regulations. USAF
and ROKAF will conduct an investigation in accordance with their regulations.

c. Release of mishap information may be requested by either party; however, infor-
mation will not be released if it is considered privileged under the laws or regulations of the
investigating party. Release of information relating to a USAF mishap will be requested in
accordance with AFR 12-30.

23. In the event of exercises, contingencies, or operational readiness inspections, pro-
vide war reserve stocks (such as munitions, tanks, racks, adapters, pylons, and chaff) for
use in the configuration of USAF aircraft.

24. Station, on an as a required basis, the 497 TFS Supervisor of Flying (SOF) in the
active runway supervisory units (RSU).

25. Provide, install, operate, and maintain in concert with para 15, above, the neces-
sary UHF radio equipment and other RSU type equipment to provide for special USAF
SOF requirements.

26. Provide required maintenance technical orders which are F-4E peculiar, to allow
ROKAF to provide the required assistance on USAF F-4Es.

27. Provide air traffic control (ATC) coordinator(s) to assist ROKAF personnel to
meet air traffic control requirements for USAF flight operations. Duties outlined in Mem-
orandum of Understanding.

28. The USAF will provide emergency medical care for ROKAF personnel injured
while providing maintenance support to the USAF 497TFS. After stabilization, ROKAF
personnel will be transferred to ROKAF medical facilities for further medical treatment.

29. Provide snow removal and FOD object removal on the parking area and main
taxiway in front of Wonder Arches 1-21.

30. Provide expendable office administrative supplies to the 497TFS in support of
USAF aircraft. The US property provided per this paragraph remains accountable to USAF.
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31. Provide, install, operate and maintain a portable VASI installation at Taegu AB
on a temporary basis.

V. The ROKAF will, at its sole expense:

1. Provide maintenance, including assignment of crew chiefs, on twelve (12) USAF-
owned F-4E aircraft, associated equipment, and aircraft support equipment (SE), within its
capability, with the exception of PLSC managed items and unique/specialized, USAF pe-
culiar systems for which ROKAF has no capability or access authorization.

a. Provide maintenance, servicing, and loading of 497TFS aircraft. Maintenance, ser-
vicing, and loading will be on an as required basis, including 24 hours a day operations for
wartime operations, operational readiness inspections, exercises, and contingency situa-
tions. At other times, on normal duty days during peacetime training, maintenance, servic-
ing, and loading will be provided from 0730 to 2230.

b. The ROKAF will consider USAF requests for refueling/defueling of USAF aircraft
after 2230 hours, during other than normal operations.

2. Provide operational support to USAF flight activities to include air traffic control
and weather.

3. Provide communications equipment and services for control of aircraft on the
ground and in the air and communications support for weather services as available.

4. Provide required missile maintenance and assembly as requested by USAF within

capability of ROKAF.

5. Provide four drivers to operate four USAF refueling vehicles.

a. ROKAF operators will be certified by USAF fuels personnel on AF Form 2419
and possess a valid U.S. Government Motor Vehicle Operator's card (SF 46).

b. ROKAF operators will return vehicles and checklists to USAF designated parking
area at the conclusion of each shift.

c. ROKAF operators will notify the senior fuels manager of any mechanical or safety
deficiencies which occur during the operation of the USAF vehicles.

d. ROKAF operators will fill USAF refueling trucks at the USAF fillstands

exclusively.

e. ROKAF operators will utilize USAF checklists during all refueling truck opera-
tions. Checklists will be provided by USAF in Hangul and English.

f. ROKAF will allow USAF to perform periodic quality assurance inspections of
ROKAF refueling operations.

g. ROKAF will provide, if needed, fuel under terms of the Replacement in Kind
(RIK) agreement.

h. ROKAF will provide for the joint operational use of the ROKAF fuels laboratory
utilizing USAF fuels laboratory equipment. ROKAF will insure all fuel samples are pro-
cessed JAW T.O. 42B-1-1.

6. Provide EOD support for USAF resources in concert with the USAF. ROKAF
and USAF will respond jointly to aircraft, vehicle and munitions accidents and crashes or
bomb threats involving USAF resources.
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7. Allow USAF personnel to conduct a safety investigation in the event of a flight,
ground, or weapons mishap involving USAF personnel, aircraft, explosives, or missiles to
include investigation of all areas of operations, support, and maintenance which might have
a bearing on the mishap.

8. Provide snow removal on main taxi ways (except in front of Wonder Arches 1-21)
and runways and as required by USAF operational needs.

9. Provide an aircraft crash recovery crane and train crews to recover USAF owned
F-4Es.

10. Equip and train personnel directly supporting USAF aircraft sortie generation
lAW USAF chemical warfare defense directives.

11. Comply with all USAF explosive safety requirements as set forth in AFR 127-
100 and other directives in relation to handling/transportation of USAF munitions. Also
pursue all necessary means to reduce and remove explosive safety hazards created as a re-
sult of the handling/transportation of USAF munitions.

12. During operational readiness inspections or contingency operations, USAF sup-
plied war reserve materials will be used to configure 497 TFS aircraft as outlined in para 2
above.

13. USAF ORI tasking of the 497TFS will cover those assets reported in the daily
UCMS. Scenario play will only cover USAF functions, and allowance will be made for the
unique nature of the joint ROKAF/USAF manning. USAF MEIs will cover all USAF func-
tions in place at Taegu.

14. Provide intermediate level maintenance support equipment on systems com-
patible to USAF aircraft except to those systems solely maintained by the USAF or the
PLSC. Support equipment peculiar to USAF owned aircraft shall be maintained by USAF.

15. Insure ROKAF operators are certified and issued a U.S. Government motor ve-
hicle operator's identification card (SF 46) to operate USAF provided vehicles.

16. Allow 497 TFW/SOF access to the active RSU for the purpose of conducting as-
signed duties.

17. Provide adequate space for the installation of all necessary UHF and other equip-
ment necessary to upgrade existing RSU facilities for special USAF SOF requirements.

18. Notify the 6168 CSS Commander's designated representative of airfield condi-
tions or restrictions to include NOTAMS, that may affect USAF operations.

VI. The USAF aircraft, equipment, and material used in support of 497th Tactical
Fighter Squadron will at all times remain the property of the USAF and the USAF will have
the right of access thereto at all times. The aircraft, equipment, and material shall not be
considered to be set aside or reserved for any use except as permitted hereunder,

VII. Claims arising under this agreement will be governed by Article XXIII of the
US-ROK SOFA.

VIII. This Memorandum of Understanding (MOU) will be bilingual (Korean and En-
glish) and both language texts are equally authentic. All conflicts will be resolved by or
through the JCG provided for in Article III. Conflicts that cannot be resolved by JCG will
be resolved by Hq PACAF and Hq ROKAF.
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IX. Revision or modification of this Memorandum of Understanding (MOU) may be
accomplished by mutual consent of both parties concerned. This agreement will be re-
viewed biennially or as requested by JCG. The review will begin ninety days prior to the
anniversary or termination date of this agreement. Unless major revisions are made, the
completed review may be certified by the Joint Chairmen of the JCG.

X. This agreement shall become effective upon the date the signatures of the appro-
priate representatives of the ROKAF and the USAF have been affixed here unto. This
agreement will remain in effect during wartime contingencies and will terminate five years
from the effective date. However, this agreement may be cancelled at any time by mutual
consent of the parties and it may be cancelled by either party upon giving at least thirty days
written notice to the other party.

[For the signatures, see p. 24 of this volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ARMEE DE L'AIR DES tTATS-

UNIS ET L'ARMEE DE L'AIR DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

RELATIF A L'UTILISATION D'AVIONS DE L'ARMEE DE L'AIR DES

ETATS-UNIS A TAEGU

I. Conform~ment aux Articles 11 et IV du Trait6 de defense mutuelle entre les 1Etats-
Unis d'Amrique et la R~publique de Cor~e, qui est entr& en vigueur le 17 novembre 1954,
et aux Articles II, II1 et IV de l'Accord entre les tats-Unis d'Am~rique et la R~publique de
Cor~e relatifau statut des forces armies, qui est entr& en vigueur le 9 f~vrier 1967, l'Accord
suivant est conclu entre des repr~sentants de l'Arm~e de l'air des Etats-Unis (USAF) et des
repr~sentants de l'Arme de Pair de la R~publique de Cor~e (ROKAF). Le present Mmo-
randum d'accord remplace le Memorandum d'accord FB 5255-MOUI-4001, en date du
20janvier 1982.

I1. Le present Accord a pour objet de poursuivre l'tablissement d'un emplacement
d'op&ration permanent pouvant abriter 12 avions F-4E appartenant i lUSAF, qui constitue-
ront la 497 me Escadrille de chasse tactique (4976me TFS). Cet emplacement sera situ& sur
la base arienne de Taegu et lescadrille b~n~ficiera de l'appui de la ROKAF.

111. Un Groupe de coordination mixte (GCM) sera constitu6 pour assurer la coordina-
tion des attributions de I'USAF et de la ROKAF, conform~ment aux clauses et conditions
du present Memorandum d'accord. Le Groupe sera compos6 de membres d~sign~s par les
copr~sidents qui seront le Commandant de la 1 I&me Escadrille de chasse de la ROKAF et
du Commandant-adjoint de la 51 6me Escadrille (TEW) de I'USAF Taegu. Les reunions
seront organis~es selon les besoins. Les membres intress~s seront convoqu~s par les co-
presidents. Le Groupe en question assurera une 6troite coordination et interaction pour ga-
rantir que lesprit et lobjet du present Memorandum d'accord soient respect~s et pour
r~soudre les problmes sectoriels.

IV. Enti~rement A ses frais, IUSAF assumera les responsabilit~s suivantes:

1. Installation de douze (12) avions F-4E sur la base adrienne de Taegu.

2. Operations en temps de paix et en temps de guerre conform~ment A la capacit6 op&-
rationnelle d~sign~e de la 4976me TFS. Avec Pappui de la ROKAF, assurer une capacit6
op6rationnelle 24 heures sur 24 pendant les operations en temps de guerre, ainsi que des
inspections oprationnelles de preparation, des exercices de simulation et des interventions
d'urgence. A d'autres moments, les jours d'activit6 normale pendant la formation en temps
de paix, PUSAF assurera une capacit6 op~rationnelle de 07h30 A 22h30 avec I'appui de la
ROKAF.

3. Coordination avec la ROKAF des activit~s du Mmorandum d'accord relatives A la
prevention des catastrophes (FB5255-MOUI-4009). Dans les cas o6i l'appui de la ROKAF
ne correspondrait pas aux besoins de I'USAF, celle-ci mettra en place des 6quipes sp~ciali-
sees, des 6quipes de dcontamination d'avions et assumera des taches similaires.

4. Appui op~rationnel de la base et fourniture d'un personnel d'appui op&rationnel et
logistique selon les besoins de la 497me TFS.
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5. Fourniture des moyens de transport ncessaires A la 4976me TFS.

6. Assurer les fournitures n(cessaires A la 4976me TFS, telles que des stocks de mat6-
riels de consommation ainsi que des parties constituantes r~utilisables pour les avions et
leurs moteurs. Les biens appartenant A I'USAF fournis au titre du present alin~a, restent la
propriWt de celle-ci.

7. Fourniture d'&quipements d'appui pour les avions, des outils specialists, des
instruments d'essais pour les operations de vol de rUSAF. En outre, fourniture des systbmes

de canons internes propres aux F-4E et des 6quipements d'atelier interm~diaires
indispensables aux essais et A la reparation du systbme de configurations sp~cifique (c'est-
A-dire ALR-46, ASQ- 153, KB-25, ASQ- 153, Mode IV IFF, Secure Voice, ALQ- 119, ALE-
40, ASG-26, AVTR, APX-80/81, APQ-120, Equipement sp&cial pour les essais de
systbmes de carburant F-4E, Avionics SE (Cat. I, II, 111, PME, et Pave Spike). L'USAF
pourra utiliser l'quipement intenrm~diaire de la ROKAF en fonction des missions
prioritaires ROKAF. Les biens fournis par les Etats-Unis au titre du present alin~a
continuent de relever de I'USAF.

8. Entretien des syst~mes specialists de I'USAF. L'installation interm~diaire centrale
de reparation assurera les reparations et l'entretien interm~diaires. Le 51 &me Groupe mixte
de I'USAF assurera l'entretien de niveau interm~diaire de l'armement des appareils F-4E.

9. Mise A disposition d'un m~canicien de l'USAF, sp~cialiste des avions A r6action,
pour chaque appareil afin d'assurer linterface avec le chef d'&quipe de la ROKAF et lui
fournir un appui.

10. Mise au point des procedures et des pratiques d'entretien compatibles avec celles
en vigueur au sein de la ROKAF, qui donnent les r6sultats d~sir~s, 6ventuellement au
moyen de m~thodes qui different de celles employes par l'USAF. Les diff6rends r~sultant
de l'adoption de pratiques et procedures d'entretien, qui ne peuvent tre r6solus entre les
1 ITFW et les 497TFS, le seront par le Groupe de coordination mixte mentionn& A l'Article
III ou par son interm(diaire.

11. Mise au point des conditions relatives A la formation au maniement des munitions
et fourniture de munitions et de pieces d~tach~es n~cessaires pour la formation de six (6)
6quipages de chargement de la ROKAF au moins, aux caract(ristiques particuli~res des
munitions conventionnelles et des largueurs de bombes de I'USAF.

12. Foumir six (6) sp6cialistes des syst~mes d'armes de lUSAF pour former deux (2)
6quipages de chargement de IUSAF devant travailler avec la ROKAF pour appuyer les
a~ronefs USAF.

13. Assurer un appui pour l'assemblage et la livraison des munitions pour les op6ra-
tions des 497TFS.

14. Assistance A la ROKAF pour les procedures de contr6le, de maniement et d'entre-
tien des bombes guides au laser et des munitions guid~es du type AGM-65 (Maverick).

15. Fourniture pour l'usage de I'USAF des materiels et services de communications
sp(ciaux qui ne peuvent tre obtenus par ponction sur les ressources de la ROKAF.
L'USAF est responsable des biens des Etats-Unis fournis au titre du present paragraphe.

16. Appui radiophonique et t~l(graphique de I'USAF entre les bases ainsi que foumi-
ture des moyens relatifs aux activit~s d'entretien des installations de IUSAF.
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17. Cr6ation et entretien d'une zone r6serv6e temporaire (IAW AFR 207-1) depuis
Wonder Arch 1 A Wonder Arch 21,

18. Maintien de proc6dures de s6curit6 mutuellement convenues, susceptibles d'assu-
rer 'interface entre I'USAF et la ROKAF en mati~re d'op6rations de vol, c'est-i-dire entre-
tien, s6curit des appareils, etc. Dans les cas oi il s'av6rerait impossible de satisfaire A
toutes les conditions de s6curit6, des autorisations de traitement sp6cial (AF Form 116) se-
ront sollicit6es du QG PACAF/SPP par rinterm6diaire du 7AF/SP.

19. Mise au point de procedures mutuellement acceptables pour l'acc~s des zones
r6serv6es et le comportement A l'int6rieur de celles-ci par utilisation d'un syst~me unique
d'insignes. Les insignes de la ROKAF pour les zones r~serv~es seront utilis~s A la place des
insignes de I'USAF de la s6rie 1199, saufdans le cas du personnel USAF/TDY, qui utilisera
les insignes 1199 d61ivr6s par leur base d'origine.

20. Fourniture, grace a une autorisation de la 6497 me Escadrille (CAMS), d'une ca-
mionnette "pick-up" pour trois passagers destin6e A la I I&me Escadrille chasse tactique de
la ROKAF, qui sera responsable de l'entretien du v6hicule de IUSAF. Les biens de IUSAF,
fournis au titre du present alin6a restent sa propri6t6.

a) Ce v6hicule demeurera soumis aux principes et r&glements d'utilisation et d'exploi-
tation de IUSAF. II servira uniquement d'appui pour les missions de IUSAF dans les limi-
tes des zones de vol et restera sous le contr6le de 'USAF.

b) Le v~hicule sera confi& A un chauffeur qui remplit les conditions exig6es des con-
ducteurs de v~hicules de l'USAF munis du permis de conduire SF 46 de IUSAF.

c) Si le v~hicule est hors service pour inspection de routine ou autres causes, IUSAF
ne sera pas tenue de fournir un v~hicule de remplacement.

d) Sur autorisation du QG PACAF/LGT, d'autres membres de la ROKAF munis d'un
permis valide SF 46 seront autoris6s A conduire des v~hicules de I'USAF dans le cadre des
missions de IUSAF.

e) L'USAF assurera lentretien en carburant et les r6parations des v6hicules de IUSAF.

21. Fourniture A la ROKAF de quatre ravitailleurs en carburant, qui serviront d'appui
aux op6rations de la 497&me escadrille de chasse tactique. Ces ravitailleurs respecteront les
m6thodes d'exploitation et la r6glementation de I'USAF et seront uniquement confi~s A un
conducteur pouvant faire &tat des comp6tences requises d'un conducteur de 'USAF qui ne
devra pas tre tenue de fournir des v~hicules de remplacement Iorsque lun des quatre v-
hicules est hors service. Tous les biens foumis par I'USAF au titre du pr6sent alin6a demeu-
rent sa propri~t&.

a) L'USAF fournira les pieces de rechange pour les quatre ravitailleurs de IUSAF.
Toutes les op6rations d'entretien autres que de routine seront effectu~s par le personnel de
rUSAF.

b) L'USAF proc6dera chaque jour au contr6le des v~hicules avant leur premi&re sortie,
avant qu'ils soient remis A ]a ROKAF.

c) L'USAF proc6dera p6riodiquement A des contr6les de qualit& des op6rations de ra-
vitaillement men6es par la ROKAF.
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d) Au niveau du d6p6t, lentretien, lorsqu'il s'av6rera n6cessaire, sera assur6 par
l'USAF.

e) Les v6hicules seront g6r&s et gard~s dans la zone affect~e I'USAF, A la fin de
chaque jour de service.

f) Les r6servoirs de PUSAF seront remplis aux stations de I'USAF exclusivement.

g) En cas d'exercice ou d'impr~vu, l'USAF fournira A la ROKAF, en temps voulu, le
maximum de renseignements compatibles avec les n6cessit6s op6rationnelles, s'il s'av6rait
n6cessaire de retirer les 4 ravitailleurs de lUSAF. Dans ce cas, rUSAF se charge de couvrir
les besoins en carburant des 497TFS.

h) L'USAF sera charg~e d'assurer le service des a6ronefs de passage seulement.

i) Vrification de la comp6tence du personnel ROKAF charg6 du ravitaillement des
appareils et dMlivrance des permis SF 46 du Gouvernement des lttats-Unis.

j) L'USAF fournira l'quipement pour un laboratoire traitant les carburants, qui sera
utilis& conjointement avec le laboratoire de la ROKAF, et qui analysera tous les 6chantil-
Ions de carburant IAW T.O. 42B-1-1.

22. Cours de formation et d'orientation trimestriels A l'intention du personnel de la
ROKAF portant sur les nouvelles munitions utilis&es sur les a6ronefs USAF i Taegu.
Intervention en cas d'accident ou de collision impliquant des avions ou des v&hicules de
'USAF, en cas de menaces de bombes mettant en danger les ressources de lUSAF ou
lorsqu'une aide est r6clam6e par les voies officielles.

a) Enqutes de s6curit6 effectu6es par le personnel de IUSAF, conform6ment aux r&-
glements de l'USAF en cas d'accident en vol, au sol ou impliquant des munitions et qui au-
ront atteint le personnel, les appareils, des explosifs ou des missiles de I'USAF. Ces
enqu&es porteront sur tous les aspects op6rationnels et sur les services d'appui et d'entretien
qui pourraient tre impliqu~s dans l'accident.

b) Au cas ofi du personnel, des a6ronefs, des explosifs ou des missiles de la ROKAF
auraient 6t6 la cause de raccident, ou auraient eu lieu avec lui, l'USAF et la ROKAF coo-
p6reront i l'enqu~te dans les limites permises par les l6gislations de ia Cor~e du Sud et des
ttats-Unis, respectivement. L'USAF et ]a ROKAF m~neront une enqu~te conform6ment A
leur l6gislation.

c) La communication de renseignements concernant l'accident peut &re demand~e par
une Partie; toutefois, cette diffusion n'a pas lieu si les renseignements en question sont con-
sid~r~s comme confidentiels au regard de la l6gislation de la Partie qui mane lenquete. La
communication d'informations relatives A un accident survenu A IUSAF doit 8tre autoris~e
et effectu~e conform~ment A I'AFR 12-30.

23. Dans le cas d'exercices, d'impr~vus ou d'inspections relatives A la preparation en
cas d'alerte, fourniture par IUSAF des stocks tires des reserves de guerre (c'est-A-dire mu-
nitions, chars, casiers, adaptateurs, pyl6nes et plaquettes de brouillage) pour utilisation par
un a~ronef USAF.

24. Sur demande, affectation d'un surveillant des vols de la 49076me TFS au sein des
groupes de surveillance des pistes en cours d'utilisation.
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25. Fourniture, installation, entretien et fonctionnement, dans le cadre du paragraphe
15 ci-dessus, de l'quipement radio haute fr~quence n6cessaire et d'autres 6quipements de
type RSU pour satisfaire aux besoins sp6ciaux SOF de PUSAF.

26. Preparation des commandes techniques relatives t l'entretien des avions F-4E pour
permettre a la ROKAF de fournir l'assistance n~cessaire aux F-4E de lUSAF.

27. Affectation de coordonnateurs du contr6le du trafic a6rien pour permettre au per-
sonnel de la ROKAF de r~pondre aux besoins en matire de contr6le a6rien des vols de
I'USAF. Les responsabilit6s des contr6leurs sont 6nonc~es dans le M6morandum d'accord.

28. L'USAF donnera des soins m~dicaux d'urgence au personnel ROKAF bless& en
portant secours A ]a 497TFS de IUSAF. Aprbs stabilisation, le personnel ROKAF sera
transfr6 dans les services sanitaires de la ROKAF pour poursuite du traitement m6dical.

29. Fourniture de chasse-neige et v6hicules de d6blaiement pour la zone de stationne-
ment et pour la piste principale en face des pistes 1 A 21.

30. Fourniture A la 497TFS de petit mat6riel de bureau renouvelable A titre de soutien
aux a~ronefs de I'USAF. Les biens des Etats-Unis fournis aux termes du present alin~a con-
tinuent de d6pendre de I'USAF.

31. Fourniture, installation, fonctionnement et entretien d'une installation portative
VASI A la base a6rienne de Taegu, titre temporaire.

V. Entirement A ses frais, la ROKAF assumera les responsabilit6s suivantes:

1. Entretien, y compris la d6signation des chefs d'&quipes, des douze (12) avions F-4E
appartenant A USAF, des 6quipements connexes et des 6quipements d'appui, dans la mesure
de ses capacit6s, A lexception des articles CIRF et des systbmes sp6cialis6s propres A la US-
AF, pour lesquels la ROKAF ne poss~de ni comp6tence ni autorisation d'acc~s.

a) Entretien, revision et chargement des avions de la 497&me TFS. Ces op6rations se-
ront effectu~es aussi longtemps qu'elles s'av6reront n6cessaires, y compris les op6rations
de 24 heures en temps de guerre, les inspections de pr6paration en cas d'alerte et les exer-
cices en vue de situations impr6vues. A d'autres moments, les jours d'activit& normale, en
temps de paix, les services de formation, entretien, chargement et v6rification seront as-
surs de 7h30 A 22h30.

b) La ROKAF examinera les demandes de lUSAF pour ravitaillement ou vidage des
a6ronefs de I'USAF apr~s 22h30, en dehors des op6rations normales.

2. Appui op&rationnel aux activit~s de vol de I'USAF, y compris le contr6le du trafic
a6rien, la m6t6orologie, etc.

3. Dans la mesure oO ils sont disponibles, fourniture des 6quipements et services pour
le contr6le des a6ronefs au sol et en vol, et soutien aux communications des services de
m6t6orologie.

4. A la demande de rUSAF et, dans la limite de ses moyens, entretien et assemblage
des missiles.

5. Fournir quatre chauffeurs pour conduire les v~hicules de ravitaillement en carburant
de IUSAF.

a) Les comp~tences des chauffeurs ROKAF seront certifi6es par le personnel sp&ciali-
s6 de I'USAF, A l'aide des formulaires administratifs 2419 et seront titulaires d'un permis
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valide de conducteur de v6hicules A moteur, d~livr6 par le Gouvernement des Etats-Unis
(SF-46).

b) Les chauffeurs ROKAF d6poseront les v6hicules et les listes de verification dans la
zone de stationnement r~serv~e A I'USAF A la fin de chaque poste.

c) Les chauffeurs ROKAF signaleront au responsable de la section carburants tout d6-
faut m~canique ou insuffisance en matibre de s~curit6 constat~s pendant la conduite des
v~hicules de 'USAF.

d) Les chauffeurs ROKAF feront le plein des camions-citernes uniquement aux
pompes de 'USAF.

e) Les chauffeurs ROKAF utiliseront les listes de vrification de IUSAF pendant
toutes les operations de ravitaillement. Ces listes seront 6tablies en hangul et en anglais.

f) La ROKAF autorisera 1'USAF i entreprendre p6riodiquement des enqutes d'assur-
ance de la qualit6 des operations de ravitaillement en carburant.

g) La ROKAF fournira, le cas 6ch~ant, du carburant aux termes de l'Accord de rem-
placement en nature.

h) La ROKAF prendra en charge l'utilisation conjointe de son laboratoire des car-
burants, utilisant du materiel du laboratoire des carburants de ]'USAF. Elle veillera ce que
tous les 6chantillons de carburants soient trait~s aux normes lAW T.O. 42B-1-1.

6. Appui EOD aux appareils de la 4976me TFS. Intervention en cas d'accident impli-
quant des avions, des v~hicules ou des munitions de IUSAF ou des menaces de bombes
mettant en jeu les ressources de I'USAF.

7. Autorisation au personnel de 'USAF de proc~der A des enqutes de s~curit6 en cas
d'accident en vol, au sol, ou impliquant des munitions et qui aurait affect& le personnel, des
explosifs ou des missiles de IUSAF. Lesdites enquetes pourront porter sur toutes les zones
d'op6rations, d'appui et d'entretien susceptibles d'avoir &t& impliqu6es dans l'accident.

8. Fourniture des chasse-neige pour les principales pistes suivant les besoins op(ra-
tionnels de lUSAF.

9. Fourniture d'une grue pour enlever les a(ronefs accident(s et formation d'&quipes
pour la rcup&ration des aronefs F-4E de rUSAF.

10. Equipement et formation du personnel qui appuie directement les sorties des avions
de I'USAF sur la base des directives IAW USAF relatives A la guerre chimique.

11. Respect des exigences de I'USAF relatives A ]a scurit& des explosifs telles
qu'6nonc~es au AGR 127-199, ainsi que des autres directives concemant le maniement et
le transport des munitions de lUSAF. En outre, adoption des moyens propres A r6duire et
A supprimer les risques d'explosion A loccasion du maniement ou du transport des muni-
tions de I'USAF.

12. Au cours des inspections relatives A la preparation aux urgences et des exercices en
cas d'impr&vus, les 6quipements provenant des r6serves de guerre fournis par 'USAF seront
utilis~s pour la protection des appareils de la 4976me TFS, tel qu'indiqu6 au paragraphe 2
ci-dessus.

13. Les tests des appareils de la 4976me TFS porteront sur les lments qui font l'objet
des UCMS quotidiens. Le scenario ne portera que sur les fonctions de l'USAF et il sera tenu
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compte des difficult6s qui r6sultent de la nature particulire d'une operation conjointe
ROKAF/USAF. Le scenario portera sur toutes les fonctions de 'USAF effectu~es A Taegu.

14. Entretien de niveau interm~diaire des Wlments des syst~mes compatibles des ap-
pareils de 'USAF, A 'exception des systbmes entretenus exclusivement par IUSAF ou par
l'escadrille d'appui logistique 6100. Les &quipements d'appui sp~cifiques des appareils ap-
partenant A 1'USAF seront entretenus par elle.

15. Vrification de la competence des op&rateurs de la ROKAF et d~livrance des per-
mis (SF 46) d'op~rateur de v~hicules les autorisant A conduire les v6hicules fournis par
'USAF.

16. Autorisation d'accbs aux RSU actifs accord~e A la 497 me TFS pour lui permettre
d'accomplir sa tdche.

17. Mise A disposition de l'espace ncessaire A linstallation des UHF et des autres
&quipements destines A 'am~ioration des facilit~s RSU existantes aux fins des besoins par-
ticuliers de 'USAF SOF.

18. Notification au repr~sentant d~sign& du Commandant des 5158CSS de l'tat des
terrains d'aviation ou des restrictions A leur utilisation, y compris des NOTAMS, suscepti-
bles d'affecter les operations de IUSAF.

VI. Les appareils de I'USAF, de mme que les 6quipements servant A l'appui de la
497 me TFS, demeureront la propri~t& de IUSAF qui aura un droit d'acc~s A tout moment
A ces appareils et 6quipements. Lesdits appareils, 6quipements et materiels ne pourront tre
retenus ou r~serv~s A des fins autres que celles 6nonc~es dans le pr6sent Accord.

VII. Les r6clamations d~coulant du present Accord seront r~gies par l'Article XXIII du
SOFA US-ROK.

Vill. Le present Memorandum d'accord sera 6tabli en deux langues (cor6en et anglais),
les deux textes faisant 6galement foi et, en cas de conflit entre ces deux textes, la version
anglaise pr~vaudra. Les autres diff~rends seront r~glks par lentremise du Groupe de coor-
dination mixe, vis6 A I'Article I1 ci-dessus. Les diff~rends qui ne peuvent pas 8tre r6solus
par le GCM le seront par le Quartier g~n6ral des forces arm~es amricaines et le Quartier
gn&ral des forces armies cor~ennes.

IX. La revision ou la modification du present Memorandum d'accord pourra se faire
par consentement mutuel des Parties concernes. Le present Mmorandum sera rdexamin&
tous les deux ans ou A la demande du GCM. L'examen d~butera 90 jours avant la date an-
niversaire de son entree en vigueur ou de celle de son expiration. A moins que des modifi-
cations importants y soient apportdes, 1'examen, une fois termin6, pourra etre certifi6 par
les copr~sidents du Groupe de coordination mixte.

X. Le present Accord prendra effet A la date A laquelle les repr6sentants approprids de
la ROKAF et de rUSAF y auront appos6 leur signature. Le present Accord demeurera en
vigueur pendant les situations de guerre et prendra fin cinq ans A partir de la date de sa si-
gnature. Toutefois, il pourra y 8tre mis fin A tout moment par consentement mutuel des Par-
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ties et il pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou I'autre de celles-ci moyennant un pr~avis 6crit de
30 jours au minimum envoy6 A l'autre Partie.

POUR LA REPUBLIQUE DE COREE:
ARMtIE DE L'AIR:

SUH, DONG YULL
LIEUTENANT GtNIRAL DE LA ROKAF

COMMANDANT
COMMANDEMENT DE LAVIATION DE COMBAT

DATE: 26 mars 1987

POUR LES ETATS-UNIS:
ARMEE DE L'AIR:

C.C. ROGERS, JR.
LIEUTENANT GtNtRAL DE L'USAF

COMMANDANT
76me ARMEE DE LAIR

DATE: 9 avril 1987
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA ON CULTURAL COOPERATION

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria, and the Govern-
ment of the United States of America;

Desiring to promote a better understanding between the peoples of the United States
of America and of the Democratic and Popular Republic of Algeria;

Believing that a new development of contact, exchanges, and cooperation will facili-
tate the achievement of these aims;

Taking into account the positive experience achieved through the agreements on ex-
changes and cooperation in the cultural, scientific, and technical fields, as well as in other
fields;

Have agreed as follows:

Article I

The contracting parties will develop and strengthen their cultural cooperation as fully
as possible, on the basis of respect for the sovereignty of the respective countries, of equal-
ity of rights, and of non-interference in the internal affairs of the other Party.

Article H

The Contracting Parties agree to encourage and facilitate the achievement of coopera-
tion and exchange programs in the fields of culture, education, and science, and in other
fields of mutual interest.

Article III

In order to achieve the cooperation referred to in Article I of this Agreement, the Con-
tracting Parties will encourage and promote in particular:

1. The exchange of scholarships and specialized courses according to procedures to be
established by mutual accord;

2. The exchange of experts, of teachers, and technicians; and of higher learning, tech-
nical schools, scientific laboratories, museums, and libraries of the two countries.

Article IV

The Contracting Parties will endeavor to facilitate and promote between their countries
the exchange of professors from various fields of education, researchers, students and train-
ees, technicians, or other persons engaged in cultural and scientific activities.



Volume 2244, 1-39950

Article V

In order to promote better mutual acquaintance with the civilization and culture of each
country, the Contracting Parties will:

I. Encourage the development of exchanges in the fields of the fine arts, cinema, the-
ater, dance, music, and folklore;

2. Promote mutual visits of artists, writers and specialists in academic disciplines, es-
pecially when such visits are undertaken for participation in lectures, seminars, conferenc-
es, and symposia;

3. Encourage visits and exchanges of athletic teams, as well as specialists in physical
education and sports; and

4. Encourage the exchange of exhibitions.

Article VI

The Contracting Parties will facilitate, to the extent allowed by their respective laws,
the exchange and distribution of education manuals and audiovisual teaching materials.

Article VII

The Contracting Parties will encourage cooperation in radio broadcasting and televi-
sion through the exchange of films and tapes of a cultural, educational, and scientific na-
ture, as well as new tapes, on the basis of agreements concluded to that end between
organizations of the two countries.

Article VIII

The Contracting Parties, in the spirit of the Agreement, will encourage and facilitate
cooperation between their respective national organizations concerned with cultural activ-
ities.

Article IX

The Contracting Parties agree to convene a meeting of representatives of the two coun-
tries, if the need should arise, in order to discuss measures for assuring the achievement of
the objectives of the Agreement.

Article X

The Contracting Parties agree that the programs, itineraries, lengths of stay, dates of
arrival, transportation and financial arrangements, and other details of exchanges and visits
will be agreed upon through diplomatic channels or between the appropriate organizations
requested by the Parties to carry out these exchanges.
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Article XI

This Agreement will not have the effect of modifying the laws in force in each country.

The responsibilities of the Contracting Parties set forth in this agreement, as well as the
exchanges, visits and cooperation under the Agreement, will be carried out in accordance
with the Constitution, laws and regulations of the respective contracting parties.

Article XII

This Agreement is hereby concluded for a term of five years. It will automatically be
renewed for the same period unless one of the Contracting Parties has given the other three
months' advance notice, in writing, of its intention to terminate the Agreement. This Agree-
ment may be revised at any time in whole or in part by mutual consent of the Parties.

Article XIII

This Agreement will enter into force upon completion of the procedures stipulated by
the constitutional provisions of each of the two Parties.

Done at Algiers, in duplicate, on this second day of June, 1987 in the English and Ar-
abic languages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:

L. CRAIG JOHNSTONE

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:

BOUALLEM BESSAIEH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ALGtRIENNE
DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement de la Rdpublique alg~rienne d~mocratique et populaire et le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique,

D~sireux de favoriser la meilleure comprehension entre le peuple des Etats-Unis
d'Am~rique et le peuple de la R&publique alg6rienne d~mocratique et populaire,

Convaincus qu'un nouvel 6argissement des contacts, des 6changes et de la cooperation
facilitera la ralisation de cet objectif,

Ayant A l'esprit les rdsultats positifs obtenus dans le cadre des accords relatifs aux
6changes et A ]a cooperation dans les domaines culturel, scientifique et technique et autres,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et renforcent la cooperation culturelle entre elles
dans toute la mesure possible dans le respect de leur souverainet& de leurs pays respectifs,
de l'galite des droits et de la non-ingerence dans leurs affaires respectives.

Article II

Les Parties contractantes conviennent d'encourager et de faciliter la r6alisation des pro-
grammes de coop6ration et d'6changes dans les domaines culturel, ducatif, scientifique et
autres, pr~sentant un intr t mutuel.

Article IlI

Afin de r6aliser la coop6ration vis6e A 'article premier ci-dessus, les Parties contrac-
tantes encouragent et facilitent notamment :

1. L'6change de bourses et cours sp6cialis6s, conform~ment A des proc6dures 6tablies
par accord mutuel;

2. L'6change d'experts, d'enseignants et de techniciens, ainsi que l'change entre 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur, 6coles techniques, laboratoires scientifiques, mu-
s6es et biblioth~ques, entre les deux pays.

Article IV

Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter et promouvoir les 6changes de profes-
seurs d'universit6 appartenant A divers domaines 6ducatifs, de chercheurs, d'6tudiants et de
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stagiaires, de techniciens ou d'autres personnes qui se livrent A des activit~s culturelles et
scientifiques.

Article V

En vue de permettre A chacun des deux pays de mieux connaitre la civilisation et la cul-
ture de lautre pays, les Parties contractantes :

1. Encouragent le d6veloppement des 6changes dans les domaines des beaux-arts, du
cinema, du th65tre, de la danse, de la musique et du folklore;

2. Encouragent les visites r~ciproques d'artistes, d'&crivains et de sp~cialistes dans di-
verses disciplines, notamment lorsque de telles visites sont organis6es en vue d'une partici-
pation A des conferences, s~minaires et des colloques;

3. Encouragent les visites et les 6changes d'6quipes sportives et de sp cialistes de I'6du-
cation physique et des sports; et

4. Encouragent l'6change d'expositions.

Article VI

Dans la mesure autoris6e par leurs 16gislations respectives, les Parties contractantes
facilitent l'change et la diffusion de manuels didactiques et de materiel didactique
audiovisuel.

Article VII

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration en matire de radiodiffusion et de
t6l vision et, A cette fin, 6changent des films et bandes magndtiques A caract&re culturel,
6ducatif ou scientifique ainsi que des enregistrements obtenus A partir de techniques nou-
velles, dans le cadre d'accords sp~cifiques conclus entre organismes des deux pays.

Article VIII

Dans l'esprit de l'Accord, les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop&ra-
tion entre leurs organismes nationaux respectifs se livrant A des activit6s culturelles.

Article IX

Si le besoin s'en fait sentir, les Parties contractantes conviennent de r~unir des
repr6sentants des deux pays qui examineront les mesures visant A assurer la r~alisation des
objectifs du present Accord.

Article X

Les Parties contractantes conviennent que les programmes, les itin6raires, la dur~e des
s6jours, les dates d'arriv6e, les transports et les dispositions financi~res seront r~glks par les
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voies diplomatiques ou entre les organismes appropri~s requis par les Parties afin de mener

A bien les 6changes.

Article XI

Le present Accord nentraine aucune modification des lois en vigueur dans chaque

pays.

Les responsabilit~s des Parties contractantes, telles que d6finies dans l'Accord, de

m~me que les 6changes, les visites et la cooperation &voqu6s ci-dessus, seront mends A bien

conform~ment A la Constitution, aux lois et r~glements respectifs des Parties.

Article XII

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. II sera automatiquement

reconduit pour une autre p~riode de cinq ans A moins que 'une des Parties contractantes n'ait

notifi& l'autre Partie par un pr~avis 6crit de trois mois, son intention d'y mettre fin. L'Accord

pourra 6tre modifi& A tout moment, dans son entier ou en partie, par accord mutuel des

Parties.

Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur dbs l'ach~vement des procedures constitution-

nelles requises par chacune des deux Parties.

Fait A Alger, en double exemplaire, le deux juin mil neuf cent quatre- vingt-sept, dans

les langues anglaise et arabe, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

L. CRAIG JOHNSTONE

Pour le Gouvemement de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire

BOUALLEM BESSAIEH
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

II-IAH 3A OBMEH B OBIlACTTA HA KYJITYPATA,
HAYKATA, OEPA3OBAHHETO H TEXHHKATA

MEXCKAY HAPO)HA PEIIYBJHKA B'bJIFAPHI H
ClbE HHEHHTE AMEPHKAHCKH IIATH

3A 1989-1990 FO]HHA

f'paBHTe.rCTBaTa Ha Hapoawa Peny6jiHKa B1,nrapHA H CeaMHeHHTe

AMepHKaHCKH HaTH, pbKOBOelHH OT ayxa Ha 3aKAIOqHTe-rHH aKT Ha

C~bBewiaHHCTO 3a CHrypHOCT K CTpyUHP4eCTBO B EBpona H B CbOTBeT-

CTBHe Cbc CrnoroA6aTa Me)Kly 1-paBUTenCTBOTO Ha HapozHa Peny6-

.lHKa BibtrapHiA H Ha CbeAXHHeHHTe AMepHKaHCKH IlaTH 3a O6MeH H
CTbTpyQHHqeCTBO B o6Jacrra Ha KyJITypaTa, HayKaTa, o6pa3oBaHHeTO,

TeXHiiKaTa H Apyri O6JIaCTH, H BaeMafKH npegBmg OnHTa OT H3IbJIHe-

HHCTO Ha -lana 3a 1987-1988 rogma, ce aoroBopaxa 3a cneAHoTo:

'qIeH I

1. CTpaHHTe O6MeHAT BCAKa roifHa Haft-MaJIKo no gleBeT BH/1HH

xaeftgH H cretuHaAHCTH OT BCAKa cTpaHa 3a HepHo go qeTHpH ceaMHH
C ueri npocbeCHoHaIHH Ha6JnoteHma H KOHCyJITaI.HH B o6.naCTH KaTO

H3KyCTBOTO, KyJITypaTa, o6pa3OBaHHeTO, ynpaBeHmeTo, cpe;lcTBaTa 3a

HHqIopMaum.a, CTOIIaHCKOTO ynpanoeHHe, cerCKOTO CTonaHcTBo, oKoArHa-
Ta cpega H HayKaTa. 06.racTHTe, B KOHTO ce nponexcj aT cneltHarM3a-
LuHTe, ce aoroBapH'T MCeA(XY CTpaHHTe, KaTo Lue ce rno.naraT yCHiH31 3a

yCTaiHOBHBaae Ha 6ariac Me)KXy H36poeHHTe no-rope o6itaCTH.

2. CTpaHHTe yJiecH$iBaT e)KeroalHaTa pa3MAHaHa MIHMYM TprMa

yHHBepCHTeTCKH .TleKTOpH OT BCRKa cTpaHa 3a flHbnHa yme6Ha rO1HHR H

no B3a4MHO cnopa3yMeHHe-Ha aOnlbjiHHTeJ]HH yHHBepCHTeTCKH JIeKTO-

PH 3a CpOK OT TpH Meceua x1o eaHa yqe6Ha roUtiHa. C ,uio TaKa, CTpa-

HrTe ce aoronapaT /a O6CbaT o6MeHa Ha BHDlH yqeHH-CneIAHajIHcTH B

o611ac'rra Ha xyMaHHTapHHiTe HayKH, KOHTO Aa K3HaCHT -AeKUHH B paM-
KHTe OT Be rio weCT ceXIMamH. JIeKTOpHiTe, KOHTO noxce(iaT e3HKOBO

o6yqeHHe, me 6baaT BKJHiOmeHH B nOJXOaAWIIKH yvie6H IiporpaMM Ha
cTpaHaTa-aoMaKHH 3a riepHoa Hari-MaAJKo e) MH ecel npeqH 3anomBaHe-
TO Ha .AeKTOpCKaTa Hm geltHoCT. Cnetma nHocTTa Hia .qeKTOpHTe ce gioro-
BapR OT cTpaHHTe 3a BCeKH KOHKpeTeH cjiyqag H Mowe )ga BKAIOtqBa,

6e3 TOBa rga orpaH1tiaBa, uHBHJnH3ausil, HCTOPHq, apxeoJiorHi, KYATypa,

HKOHOMHqeCKH H nOngHTHqeCKH CHCTeMH, nayKa 3a ynpaJ ieHe, e3HK H

iiHTepaTypa Ha co6CTBeHHTe HM CTpanH.
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3. CTpaHHTe npeUocTaBqT BC3IKa roiRnHa MHHHMYM TpH H MaKCH-

MyM neT CTHneHAHM Ha acnHpaHTH OT BCIKa OT CTpaHnTe 3a o6yqeHne

H HayqHO-H3cjieo~oBaTencxa pa6oTa B o61acarra Ha xyMaHHTaprHTe, o6-

IIecTBeHHTe H TaHyTe HaYKH 3a CpOK OT exAmi cemecTmp go eAa

yqe6Ha roAHa, KaTO MHO3HHCTBOTO CTHfnen H we 61naT 3a xyMaHH-

TapHHTe H 06HUeCTBeHHTe HayKH. flpaBHTe.rCTBOTO, o'rnycKamo cTHneH-

aHHTe, Moxe Aa npenonKH go g1Be npoXOj.rKeHHR Ha CTHneHgHq, BCqiKO

no eAHa rOAHHa. KOHKpeTHHTe fol p6HOCTH Lue 6wbaaT yCTaHOBeHH no

AHILI7OMaTHIeCKH 'bT.

4. Bc5IKa CTpaHa, B paMKHTe Ha CBOHTe B'b3MOXKHOCTH, nonomara

yqatUHTe ce OT xgpyraTa cTpaia B npoueca Ha KaHAH/aTcTByBaHe BLB

BHCwIH yqe6HH 3aBeqeHH l Ha CBOS[Ta cTpana 3a nb.neH KYPC Ha o6yqeHne

Hn1A acrmpaHTypa.

5. BcRKa cTpaHa we npeAocTaBA BCsnKa roAHHa Be HjiH noBeme
CTH1IeHAHH 3a nepHoA He no-MaJIKo OT X Ba meceiia H He noBeqe OT AeBeT

Meceua Ha cnlelnHaqHCTH OT ApyraTa cTpaHa 3a IpOyqBaHH1 B o611acTTa

Ha H3KyCTBOTO, KyJITypaTa, O6uIeCTBeHHTe HayKH H HCTOpHqTa. KOH-

KpeTrHTe yCiOBH1 we 6IbaT yToHSBaIH no jaHILrIOMaTHqeCKH flbT.

6. Bcsnca cTpaHa npeoaOCTaB BCAKa rOgHHa gHna CTHIIeHgH 3a

nepHog He no-MaArKO OT gBa meceua H He noBeqe OT geBeT Meceua 3a

cHeLHa~JIHCT OT gpyraTa cTpaHa 3a HayqHH npoyqBaHHH B o6nacTTa Ha

HKOHOMHKaTa, HayKaTa 3a ynpaBjieHHeTO, TbpFOBCKO npaBO, MapKeTHHF,

ona3BaHe Ha OKOrIHaTa cpeaa, ceJICKOTO CTonaHCTBO H apyrn CXOgHH

o6niacTH. KOHKpeTHHTe yCJIOBHA ige 6b4aT YTOqHeHH OT gBeTe CTpaHH

cnopeA Ke.naHATa Ha onpegeieHHTe JIma H cnopea Bb3MOAKHOCTHTe Ha

npmeMatUaTa cTpaHa.

7. BcaKa cTpaHa npenocTaBA npe3 BCSIKa rOgIHHa OT HaCTORUWHRl

flrnaH ena CTHneH fHA 3a nepmon He io-MaAKO OT ABa Meceia H He no-

Beqe oT xAeBeT mecega 3a cnetwarnIcr OT xgpyraTa cTpaHa B o6nacrra Ha

CbBpeMeHHaTa aMepHKaHCKa H 61.rrapcKa nHTepaTypa HaH e3HKO3Ha-

Hle, 3a o6yieHHe H H3CJIeIBaHHSI.

8. HapogHa Peny6JIHKa BEirapHRi npegocTaBAs eKeroIHo neT

MeCTa 3a aMepHKaHCKH yqeHH H CTygeHTH B o6nacTTa Ha 6bFirapH-

CTHKaTa H cjraBHCTHKaTa, BKJIIOqHTeJrHO JeKTOpHTe nO 'IJTeH I, 2, 3a

yqacTme B .ieTHHTe ceMHHapH 3a qyweCTpaHHH 6"bjirapHcTH H cjlaBH-

CTH, opraHH3HpaHH OT Co0bHiCKHA YHHBepCHTeT (<KJIHMeHT OxpHnAcKH

H BeJIHKOTPHOBCKH3H yHHBepcHTeT «KHpHn H MeTOXlI>.
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9. C 1e,ilHeHHTe AMepHKaHCKH I.aTn npeQocTrBaT egXHH ieKTOp-

cneuHaJIHCT 3a npenotaBame Ha aH.rJHifCKH e3HK, MeTO, ooHR H JAHH-

rBHCTHKa 3a BCeKH .eTeH ceMHHap, iipoBexzaH C1bBMeCTHO OT 6pHTaH-

CKH H aMepHKaHCKH ceihaJHCTH 3a 61,J/apH-yqHTCJIH no aHFrfH fCKH

e3HK. 3a aMepHKaHCKaTa cTpaHa Me 61bze ocarypeao nbmio yqacTHe B

niiaHHpaneTO Ha ceMHHapa, KaKTO H paBHOCTORHO yqaCTHe B npenozga-

BaHeTO.

10. CTpaHHTe HacbpqaBaT npeKHTe KOHTaKTH I CKlI)qBaHeTO Ha

cnopa3yMeHHA 3a flpHK O6MeH MexAy yHHBepCHTeTH, HayqHH HHCTHTyTH

m Apyrm fIOAXOX511H opraHH3auH1 Ha gBeTe cTpaHH.

11. CTpaHHTe yTiecHSiaaT o6MeHa Ha HH4OopmauHoHH MaTepHajiH

3a TeXHHTe o6pa3oBaTejniH CHCTeMH, BKJIIO'HTeJIHO yme6Ha H nOMOulHa

nHTepaTypa, yqe6HHuH, nepogqnHH H3gaHHm H apyrH negarorHxecKH

ny6JnuKawH H ayAHoBH3yaJIHH MaTepHa1H.

12. CTpaHHTe H3pa3RBaT c1vrJacHe aa nooLupmpaT npeKHTe Bpb3KH

Mexcgy H0oX0Xgo UH ylqpe)KeHM B ,/BeTe CTpaHH, c ejeii ocHryp.nae

ynaCTHC B CeMHHapH H JICKL(HH, opraHH3HpaHH OT Te3H ylqpexCHmH,

KOHTO cnomaraT 3a nO-nO6pOTO pa36HpaHe Ha HCTOpHqeCKHTe, coHaJ-

HHTe, KyJITYpHHTe, HKOHOMHteCKHTe H fIOJIHTHqeCKHTe npoIgecH Ha BCA-

Ka cTpana B gpyraTa CTpaHa. (DHHaHcoBHTe yCAOBHq 3a H3rrbJIHeHHe Ha

Ta3H ueT' ue ce onpegejuiT 3a BCeKH OTgeiieH cjiyqaft no JgHHaOMaTHe -

CKH nHT.

13. CTpaHHTe HacbpqaBaT o6MeHa Ha yqHTJenH HJH CIeUiHaJInCTH

nO nporpaMHTe no aHJrIflcKH e3HK H nO gpyrm yqe6HH rrpe1MeTH B

Cpe)IHHTe yxmHnunxa, BKnUO4HTeJIHO noceMeHA nHa aeerauHH OT cnelH-

aJIHCT-nejaro3H. I3nHbJeneHeTO Ha HaCToawaTa TOMKa ce yroaapA no

LgHnJIoMaTHqeCKH iHnT.

14. CTpaHHTe ce goroBapqT Aa O6CbZI5T Bb3Mo HoCTTa 3a op-

raHH3HpaHe Ha egHoceMnxeH CHMIIO3HYM B EbnrapHA 3a yqe6HaTa

1989/1990 roxaHHa c yqaCTeTO Ha BHAHH aMepHKaHCKH H 6bnrapCKH

y-4eHH. TeMaTa H nopo6HOCTHTe uze ce azoroBapAT MexIy cTpaHHTe no

gHn-iOMaTHxeCKH rlnT.

15. C ueTi Aa ce cgaane OCHOBa 3a no-zo6po B3aaMHO pa36H-

paTe~JCTBO B 6baeue, CTpaHHTC HacbpqaBaT o6MeHa Ha MnaazexH-yme-

HHIH B cpeAHHTe ywn rnuga H CTy eHTH, KaTO rnoceueHHA$Ta MOxe ja ce

OCbiueCTBRBaT KaKTO ape3 yqe6HaTa rogHma, TaKa H Hio Bpeme Ha neT-

KHTe MeceLi.
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M[IieH II

1. CTpaHHTe B3eMaT BCHqKH HeO6XOWMH MepKH 3a H3HIlJHeHHeTO

Ha Cnopa3yMeHneTO 3a CbTpyUHHqeCTBO, noHHcaHO Ha 9 cpeapyapH

1978 r. MeKgXy abpxaBHHSI KOMHTeT 3a HayKa H TeXHW4eCKH nporpec

Ha HapoaHa Peny6rnKa B1,irapHR H HauHoHanHaTa HaymHa qoHaimA

Ha CbeAHHeHHTe AMepHKaHCKH llaTH.

2. CTpaHHTe Hac1pqaBaT rno-HaTaTbIIIHOTO H3rIbTIHeHtiC Ha Cno-

pa3yMeHHeTO 3a CTpy1HHqeCTBO M;Kg1y ]SbjirapCKaTa AKaeMHH Ha

HayKHTe H HaIUOHaJlHaTa aKa/1eMHR Ha nayKHTe Ha CAIU, no~nHcaHo

Ha I CenTeMBpH 1970 r. H CIbOTBeTHO rIoUHOBABaHO, Cnopa3yMeHmeTO 3a

o6MeH Ha cHeunaJIHCTH H Hay4HH pa6oTHHH, nOLnHcaHO Ha 3 4beBpyap

1978 r. Mexcay ;bpKaBHHq KOMHTeT 3a HayKa H TexHH4eCKH nporpec

H Cjiyx6aTa 3a Me~XCyHapogti HayqiH H3cne1C1BaHHI n o6MeH

(AIfPEKC) H MeMopaluyMa 3a Cnopa3yMeHne Mex)Kfy HaunOHaiHHTe

3xlpaBHH14 HCTHTyTH Ha CieAHHeHYATe AMepHKaHCKH IlaTH H Mexn-

iLHHCKa AKageMHA Ha HapoAHa Peny6nHa Blinrapma OT 4 H0oMBPH

1986 r.

3. CTpaHHTC HacbpqaBaT yqeHH OT aBeTe CTpaHH /1a npOyqBaT 9I0-

rb~JIHHTeJlHH O6A.aCTH 3a CITpyIHHqeCTBO H pa3rex(gaT, aKO ce cMeT-

He 3a Heofxoan4Mo, cKAInoBaHe Ha npeKH cnopa3yMeuRR 3a CbTpyIHH-

qeCTBO C LieA B3aHMOH3rOXIHO CbTpyfHH,4eCTBO MexKXay 6h3IrapCKH opra-

HH3auLWH H apyrH npaBHTeJrCTBeSH opraHH Ha CAIA.

4IieH III

1. CTpaHHTe HacbpqaBaT pa3MHnaTa Ha H3J]O)K6H, opraa4H31paHm

qpe3 npeKH AoroBopH Me;cy My3eH H ipyrH HHCTHTYUHR Ha aZneTC

cTpaHH. B qaCTHOCT CTpaHHTe we lnoj.oIaT YCHJIH51 3a pa3MAHa Ha egia

rojiKMa opraHH3HpaHa oT npaBHTeJICTBOTO H3flox6a, OT BCAKa CTpaHa,

KOATO Aa 6bae opraHH3HpaHa nO BpeMe Ha BaJ1]HLHOCTTa Ha HacTorimW

nalaH. ((rpaHMUlTe Ha OTKpHTH5iTa>> we 6,1be H3Jo x6aTa OT aMepnKaH-

CKa cTpaHa, a <<ApJeBHH ClKpOBHuxa OT BbnrapHHA> e 6bae 13noxfK6aTa

OT 67irapcKa cTpaHa. (DHHaHCOBHTe H opraHI43aUOHHH yC.QOBHR we

6b1~aT pernaMeHTmpaHH OT cneuHa.neH rAoroBop Mexy CbOTBeTHHTe op-

raHH3aLx.H.

2. CTpaHHTe IIOO5Ip.BaT H y.IeCHxBaT KOHTaKTHTe, o6MeHa H

CKJIIO'BaHeTO Ha cnopa3yMeHn me:cay C1bOTBeTHHTe opraHH Ha neqaTa,

pa/1HOTO H TejieBH3HATa Ha XABeTe CTpaHH, BKAIIOqHTenHo pa3MHa Ha

CeIIeHaJIHCTH, MaTepHalH, nporpaMH H c M4jIMH.
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3. CTpaHHTe y.TecH3IBaT peRoBHI A o6MeH Ha no-3HaqHTeAiHH H3a-
HUH ma xytoAceCTBeHaTa, HaytiaTa H HaUHOHaJHaTa .TlxepaTypa, nepH-

OEnqHH H3aHHA, cnpaBoHHLn14, MoHorpacpIH, nay'qHH TpyOBe H HpyrH
MexKray Hapogia 6H6.rnOTeKa oKmpnmn N MeTOQH> n KoHrpecnaTa

6H6jiHOTeKa, KaKTO H Me)Kqy aKaaeMHqHH H o6mecTBeHn 6H6.nHOTeKH.

Ioxapo6HOCTHTe Lie ce yTOqHmBaT B nlpeKII cnopa3yMeHHA MexKgy 6N6-
.IHOTeKHTe.

4. Hapoawa 6n6.niOTeKa <KHpnn H MeToX>> H KoHrpecHaTa 6H6-
LIHOTeKa nojiaraT yCHI4HA 3a pa3M5IHa Ha no etIaH cneuHaTiiCT 3a nepH-

o OT QHe o 4eTHPH CeMIiH 3a o6MAna Ha OiHT, rlpOyqBaHe Ha MaTe-

pHa-H H Ha6jiioeHHe.

5. CTpaHHTe nooHtpaBaT npenoga it ny611HKy~aHeTO Ha Hayqna,
ytqe6Ha H XYAOAKeCTBeHa nwTepaTypa Ha apyraTa cTpaHa, c briiaCHo

npaBHJTe HOpMH na BCAKa CTpaHa, BKJIIOtIHTeJno np Heo6xogHMOCT

CbC C briacHCeTO Ha aBTopa WN HOCHTeAI3 Ha aBTOpCKH npaBa.

6. CTpaHHTe ce aoroBopHxa aa gagaT npe.QHMCTBO Ha pa3MLHaTa

Ha egHH rn noneqe cneuHaAHCTH B o6AqaCTTa Ha TeaTmpa 3a rio~rioMa-

raHe Ha ao6poTo B3aHMHo pa36HpaHe Ha KYATypaTa HM. CTpaHHTe

HacpqanaT o6MlHaTa Na TeaTpanH pe)KHCbOpH C tueJ1 nOCTaBAHeTO Ha

6b-nrapcKn nNecH B CAIIR H Ha aMepHKaHCKH nnecH B HPB. CTpaHHTe

nojiaraT yCHJIHB) ja yqaCTByBaT B TeaTpaJlHH 4)eCTHBa.TiH, npoBe)KaRM

B gpyraTa CTpaHa.

7. CTpaHITe tLe Hac bpqaBaT pa3MAHaTa Ha o(pHu<ajno opranH3H-

paRH xyqoKeCTBeH C-bCTaBH HTIAH H3nlrbJIHHTeji no no~ara HTi HMnpe-

capCKH orOBOp, TpeTtipa1lti cbHHaHCOBHTe N opraHI3aUHOHH yCJIoBHa.

8. CTpaHHTe HacbpqaBaT IOKaHBaHeTO Ha HI3TbKHaTm npexaCTaBH-

TeiII4 Ha HI3KyCTBOTO 3a y'aCTHe BbB CIeCTHBa.,H, KOHKypCH H lPYr H

MeXgyHapOgHH npO3IBH, KaKTO H Ha q.,eHOBe Ha iYPH RAN1H Ha6j-oXaTe-

ANl Ha MeponpH5ITH1 c Me)K;IyHapoaHo y'aCTHe. 3a Ta3H Lueji CTpaHHTe

pa3MeHrT mHjcbopMauHA 3a Me;,KgyHapoiaHm cbeCTHBaJJH, KOHKYPCI H iapy-

rH noo6rHN MeponpH51THq, opraHH3HpaHH BbB BC$JKa CTpaHa.

9. C ornei pa3tWipsBaHe Ha C'bTpyUHHqeCTBOTO B o6.iacTTa Ha

KHHOTO ripe3 nepnoaa Ha HFjaHa, CTpaHHTe HacbpqaaT opraH3npaHeTO

OT C'bOTBeTHHTe HHCTHTyUHH BbB BCSIKa CTpaHa Ha (cHJ1MOBH CeqMHUIH Ha

,ipyraTa CTpaHa. OpraHH3autNTa H 4jHraHCOBHTe yCj1OBH51 Ha TaKHBa

qcHJ1MOBH cegMHULH ce aoroBapAT CbC cnopa3yMeHH m eKqy opraHH3a-

TOpHTe u_11 no anh-oMaTHqeCKH nbT.



Volume 2244, 1-39951

4IieH IV

1. CTpaHHTe Hac'bptaBaT CbTpyaHtiqeCTBOTO H o6yqelHeTo Ha

ynpaB.reHqecKH KaApH 4pe3 o6meH Ha yqe6HH noMarajla, B T. i. yqe6-

HHLU, AHTepaTypa, cnlcaHif, ayRlOBH3yanAHH cpeAcTBa H zapyrn nogxo-

jl atII4 cpeaLcTBa; CTnnemIHH 3a cJneglIlnIJIoMHa KBaJiiq4HKaUmH H H3c.Ie-

XAoBaTeJIcKa pa6oTa B o6.,acTTa Ha CTOnaHCKOTO ynpaBnfeHne, MexKay-

HaPOAHaTa ThprOBHH t 4MRHaHCHTe; H o6MeH Ha jieKTOPI4-cnelnua.AiCTh

no CTonaHCKO ynpaAJeHHe, Me)ayHapoAHa TbproBHH m qtuaHCH.

f-opo6HOCTHTe H yCJIOBHATa 3a nepcoHaitHH o6MeH e ce

ype)xKaT 3a BCeKH OTgeneH cnyqai c-brjacHo pa3nopeR6HTe, npHeTH 3a

noxao6eH o6MeH no TO3H fljiaH.

2. AMepHKaHCKaTa cTpaHa we ce onliTa jqa opraHR3Hpa rOAHWHOTO

y'4acTHe Ha Tpuma 6brrapcKH eKcnepTH B nporpaMH no CTonaHCKO

ynpaBjleHue, MeAjaynapoana ThI'pOBH9 H 4nHHaHcn, MeZLayHapOJQHH 1KO-

HoMHqecKH OTHOiueHffi H CXOIHn TeMH. KOHKpeTfHTe yCJoBHSI we ce

yTOqHIBaT no HrlJIOMaTHieCKH lnbT.

3. B paMKHTe Ha BahiHJlHOCTTa Ha HaCToffns JIaH, AMepHKaH-

CKaTa cTpaHa we H3npaTn AeKTopH-eneutia~tcTH no CTOnaHCKO ynpaBAe-

HHe, me)KaynapoAma TprOBH,9 H qHHaHcH 3a npoBexgane Ha xlBycea-

MnmeH ceMHHap no ynpaBjieHne B B,.nraptii. BbrapcKaTa cTpaHa me

ocHrypH noaxoxnullt noMeeHHHI, npeBoU (npit Hy;KEa) i yqaCTHHLtH B

ceMHHapa. MACTOTO, aaTaTa H TeMaTa Ha ceMHHapa we ce yTOXHIT no

HnJroMaTH4eCKH nbT.

4. CTpaHHTe wue npoyqaT B'b3MO)HOCTHTe 3a o6MeH Ha CTyeHTH

iO TeMH, OTHacmuH ce Z[O CTonaHcKO ynpaBneHHe, meKAynapo/lna mbp-

FOBHR H )PHHaHCH. lolpo6HOCTHTe tie ce yTOt4HIT nO aHnnomaTmqeCKH
lbT.

5. AMepHKaHCKaTa cTpana we ce CTpeMH aa yJneCHH 6bjirapcKlTe

KOHTaKTH C q4HHaHCOBH R ThproBCKH HHCTHTYUHR B CbegnHeHHTe AMe-

pHKaHCKH HLaTH c tueA npOyMBaHe B-b3MOKHOCTITe 3a cTa>yyBaHe Ha

MhaaRn cneuHaiHCTH OT HapoAIHa Peny6.rHKa B ,nrapni B aMepHKatHCKH

qbHpMH H Kopnopatm.

6. CTpaHHTe we cc cpeMHaT B Co(PbA Ha paBHHie nociaHHtLH B

KpaR Ha nbpBaTa roanHa Ha BaJiHakOCTTa Ha IriaHa 3a nperiieg na

H3nJlHeHHeTO Ha TO3H 4meH H npenopbKH 3a TaKHBa npoMeHH, KaKBHTO

ce npeueHn, Lie ca Heo6xoRHMH.
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na. eH V

1. TO3H niiaH HaMa aa H3KJlIOqBa Rpyr BHJ O6MeH, KORTO MowKe

,aa ce oprann3Hpa OT CbOTBeTHHTe o6wuecTBeHH H qaCTHH opraHH3aIHH

HAH Amua, 3aHHTepecoBaHH OT nogo6Ha geflHOCT.

2. IlpeBnBeCHHqT TyK o6MeH ce OnflOHHHBa Ha KOHCTHTy[HOHHHTe

H3HCKBaHHA H lpHYIOKHMHTe 3aKOHH H pa3nopez(6H Ha giBeTe cTpaHH.

3. -'oAtHHaTa 3a H3nb.lHeHHe Ha n.iaHa 3ano4Ba Ha 1 HHyapH H

HpHK.IO4Ba Ha 31 aIeKeMBpH BCqKa rOJHHa, C H3KJIOqeHHe Ha o6MeHa

no qnreH I, aJIHHe 2, 3, 5, 6 H 7, 3a KOHTO CpOK'bT 3a H31IbJIHeHHe w.e

6b ae yqe6aTa rOAHHa, KOMTO 3anoqBa npe3 CbOTieTHaTa rOaHa no

nJiaHa.

4. CTpaHHTe ce cpemuaT npeaw H3THqaHeTO Ha cpoKa Ha nIaHa, 3a

aa HanpaBAT nperneg Ha HeFOBOTO M3.rbJiHeHe H ga pa3HCKBaT Mepo-

npHTIHTa no 6biaeumaa JiiaH.

5. JInuaTa, KOHTO ce pa3MCHT B H3nrbnJHeHe Ha TO3H IlTaH, ce

npenunarar OT H3npatuauaTa CTpaHa H ce oio6pHBaT OT npnemauaTa

cTpaHa. ilpH o6Meia Ha BHaHH XaeiUH H cnegHaiHCTH no yCJIOBHaTa Ha

tqljeH 1, 1, npHeMaulaTa cTpana MoKe CbI4o ga npeanara KaHaaTH,

KOHTO noaiJeAcaT Ha oao6peHne OT H3npauaiaTa cTpaHa. Te mue 6wgaT

H3B'bH npeAOCTaBeHaTa 6pOftKa no qJIeH 1, 1. BCHqKH pa3HOCKH Ha Te3H

ROnbJI HTeJHH KaHXanHaTH, BKJIIOqHTeAHO nbTHHTe, cc noeMaT OT npH-

eMaLuaTa CTpaHa.

6. 3a o6MeHa, flpeRBHeeH B qjiem I, aAHHeq 1, I tiJIeH 1I, aqHHieq

4 H 6, H3npanuauaTa cTpaaa npeAocTaBS TPH Meceua npe LH npeA-

jio)KeHaTa ajaTa Ha npHCTHraHe nbJIHHTe 6orpa4rIMHn qaHHH H nogpo6 -

HOCTH 3a JIH1.aTa, npeq.io)KeHH 3a o6MeH, BKJIIOXIHTeJIHO npobecno-

HaimHH H CneuHaAJHH HHTepecH, ny6-IHKaUH, nMeHa Ha aH[aTa yqpexc-

qeHHTa, KOHTO we nioceTSIT H CTeneHTa Ha Bjiaileee Ha qyxrgH e3H4H.

PeweHHeTO Ha npnemauaTa CTpaHa cc OnOBeCT.RBa He nO-K bCHO OT mueCT

ceXMHUm npeaH npejnioxeHaTa gaTa Ha npHcTHraHe. OKoH4aTenlHaTa

naaTa H maCbT Ha nPHCTnraHe cc CTo61gaBaT Ha npmeMamaTa CTpana He

nO-KCHO OT ecT RHH npegn npHCTHraHeTO.

7. 3a o6MeHa, ripeUBHHeH no qmeH I, aJIHHeR 2, 3, 4, 5, 6 H 7,

3npawaiaTa cTpana npeRocTaBA AO He nO-KbCHO OT 15 4)eBpyapu

BCSIKa roMHma flbJHH 6norpaqHqHff H npoc4oCHoHanH gaHRm 3a jIHuaTa,

npegijoCeHH 3a o6MeH, BKJIIOMHTeJIHO H Hay4HH HTepecH, ny6.IHKauHH,

cneHaJ]HH HHTcpeCH, TeMH Ha TieKUHH, KOHTO tue ce H3HaCAlT, HJIH TeMH



Volume 2244, 1-39951

Ha H3cje/iBaHHA, KaKTO H HMeHaTa H Bb3paCTTa Ha npHAPY)taBaMHTe ro

JInia, npenoxTeHH xga npHCTHFHaT B HaqanoTo Ha yme6HaTa rO xHa.

PeuieHHeTo Ha npneMauJiaTa cTpana ce cbo61uaBa He nO-KCHO OT 30

anp~n~ CbluaTa ro HHa. OKoulqaTe.rHaTa qaTa H BpeMe Ha TpHCTHFaHe ce

cbo6ulaBaT Ha npHeMaiuaTa CTpaHa He nO-KIbCHO OT QBaaeceT [HH npeg-

BapHTeJIHO.

8. C orAea Ha e4 eKTHBHOTO H3nbJTHeHHe Ha MeponpHlATHATa,

npeAKuieHH c HaCTOIU.UHI l-nlaH, CTpaHHTe ce QoroaapAT 3a yCTaHOBA-

Baie Ha cjieiHaTa npoecypa npH npeaiiaraHeTo H npeMaHeTo Ha KaH-

AW aTHTe:

A/ KaHlHA,aTYpHTe ce npegnaraT 4pe3 HOCOJICTBOTO Ha CbeaiH-

HeHHTe IIaTH H MHHHCTepCTBOTO Ha BbHWHHTe Pa6OTH Ha HaponHa Pe-
ny6lmKa BblirapHA a Coq5HI.

HOCOACTBOTO Ha HapoaHa Peny6nHKa BbjirapH.4 11 14Hc opMaumoa-

HaTa AreHLXsi Ha CbegHHeHHTe AMepHKaHCKH WI]aTlf B'B BawIHITOH uIe

noJA1p;KaT Bpb3Ka no BCHrKH BbnpoCH Ha o6MeHa no TO3H nJiaH;

B/ Cnea noTB'1p);KaaaHe OT npueMaiuaTa cTpaHa, obnuHmajiTe

anacTn Ha H3npauaiuaTa cTpana yBenOMAiBaT KaHgHnaTHTe 3a THXHOTO

BKaWoqaBe B nporpaMaTe;

B/ Criea OKOHTqaTeHOTO nOTn3bpAcleHHe, npuemaaTa cTpana ce

3agb,.iAaBa Aa Hnaaa 6e3n.iaTHn BH3H Ha npHeTHTe KaHafH~aTH;

IF/ KOHTaKTHTe Ha CbOTBeTHHTe IIOCOJICTBa C KaHaHaaTHTe ce

H3B'bpUIBaT cbrJIacHo YCTaHOBeHHfl pea B .nBeTe CTpaHH. Te3H KOHTaKTH

MoraT na ce ocbiu.eCTBIBaT IIOCPeCCTBOM HHCTHTYLHHTC, H31npauIaiH

KaHgrwxaTuTe.

9. BcRKa cTpaHa oTroBapa cBoeBpeMeHHO Ha ApyraTa cTpaHa no
KaHgHgaTYPHTe H npejxOKeHATa, noJiyieHH OT Hea, c orien na

yecHH H3IHbJ IHeHeTO Ha BCHqKH nporpaMU B paMKHTe Ha HaCTOsiAIHA

FLTnaH.

tile VI

1. 3a BCqKH yqaCTHMtH B T03H o6meH 6HJqeTHTC 3a nbTyaHe OT

cToji.uaTa Ha H3npaaawaTa cTpana xgo CTOJ]HuaTa Ha npaemaiuaTa cTpa-

Ha 1 o6paTHO ce ocHrypSiBaT OT H3npauwautaTa cTpaHa, C 43KntomeHe

Ha o6MeHa no qjieH III, anJHHe 7, KOATO ce w3mpmuBa Ha TproBcKa

6a3a Himl1 ce nO4qmHRBa Ha npeaBapHTeAHa AorOBOpeHOCT 3a HCeKH OT-

JeJieH cjiy4ai.
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2. 3a o6MeHa, npegBHgeH B 'LIeH I, aJIHHeqI 1 H 9, H qieH HI,

a.nHHei 4 H 6, aMepHKaHCKaTa crpaHa noeMa pa3HOCKHTe 3a Heo6xo-

AIHMHA BbTpetLeH TpaHcnOPT B CbeHHeHHTe AMepHKaHCKH IJ.WaTH H

gHeBHa CTHrneHHS, Bb3JIH3atua Hafl-MaAKO Ha 105 gzonapa 3a HHAKHBHfly-

a~jiH flOCeTHTeJIH 3a 30 gIHH Him nO-Ma.IKO, H eKcKyp3oBoL-npeBoga,

flpH Heo6xOgHMOCT.

3a no-npogbAKHTeIHH noceLefHHA MoraT ga ce ypecKZaT H gpyrH

yCAOBHX Ha npe6uBaBaHe. [bjirapCKaTa cTpaHa noeMa pa3HOCKHTe 3a

Heo6xOJIHMHM BbTpeiueH TpaHcnOPT B HapogHa Peny6nnKa BbirapHs,
IOAXOg tWO HacTaHRlBaHe, 9IHeBHa CTHneHqHR OT 25 .ieBa H OCHrypABa

eKCKyp3oBOA-npeBogaq. CTpaHHTe nOeMaT pa3HOCKHTe 3a rrbTyBaHeTO

Ha CBOHTe ytaCTHH1J4 OT CTOIHhUaTa Ha H3npawuaLiaTa cTpaHa go CTOJIH-

uaTa Ha npileMatuaTa cTpaHa.

3. 3a o6MeHa npelBHgeH B qAeH I, anHHeA 2, 3, 5, 6 H 7 npHeMa-

iuaTa cTpaHa BbB BCeKH cjyqafl ocHrypABa noAxojARUo Bb3Harpaxacze-

HHe B CIOTBeTCTBHe C YCTaHOBeHHTe HOpMH H aKageMHxeH CTaTyT Ha

BC5KO JlHtle, KOeTO ce OnOBeCTABa rIpe:BapHTeIHo. BCAKa cTpa~a OCHFy-

pAiBa 6e3iriaTHO )KHJInhwue HAiH CTHIeHgH31, gIOCTaThqHa 3a ga RIOKpHe

pa3XOXIHTe 3a nlOJXOg2lUIO xKHJume Ha M51CTO H gpyrHTe Heo6xOIHMH

pa3HOCKH.

4. HlpHe~mauwTa cTpaHa OCHrypaBa MeIHUIHHCKa H 6OJIHH'qHa 3a-

CTpaXOBKa B cqyqarl Ha 3a6o04qBaHe HuH 3J]OnoJIYKa B paMKH, yCTaHO-

BeHH OT BCqKa cTpaHa npeABapHTejiHO.

5. YCJIOBHqTa, peryJuIpatuH npeKH5I o6meH MexKlgy yHHBepCHTe-

THTe, H3CJneAIOBaTejICKHTe HHCTHTYTH H fgpyrH CXOgIHH opraHH3aIAHH,

npeoQBHgeHH no qneH 1, aJIHnei 10, ce onpegleiAsT OT yqaCTBYBaUHTe

opraHH3atuHH.

6. 3a H3JIOXC6HTe, KOHTO ce pa3MeHAIT CbrijacHo LneH III, a iHHei

1, OCBeH aKO He ce fIOCTHFHe xgpyra AforoBopeHocT C opraHH3aTOpHTe

OTHOCHO bHHaHCOBHTe yCrOBHAl, ~ripaiuaiuaTa cTpaHa noeMa BCHMKH

pa3HOCKH no CBOHTe H3JIWO6H, BKJIIOqHTeIHO pa3HOCKHTe no Cb bITCT-

ByBalUH MepOflnpHSTHAl KaTO ny6J]HKaUHH H CHMIIO3HyMH H nepcoHaJna,

CBbp3aH C H3Jno K6HTe, KaTO KOMHCap, eKCKyp3oBOH, TeXHHIxH H cne-

lHaAIHCTH.
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ijlqeH VII

HacTOIURHiT nIaH BJM3a B n a Ha 1 qHyapH 1989 roUHa H e

BaaiHgeH go 31 XeKeMBPH 1990 ro=Hua, KaTO 3aBHcH OT nO2HOB3IBaHeTO
Ha KyAlTypxaTa cnoro6a.

H3roTBeH BbB BamrroH Ha 9 xteieMBpH 1988 rOXAHHa B ABa
op0rHHai n eK3emfnpa, BceK OT KONTO Ha 6bjirapCKH H alr.1HiCKH
e3HK, KaTO gwaTa TeKCTa HMaT eAHaKBa cHia.

3A rIPABHTEJICTBOTO
HA CI'EAHHEHHTE
AMEPHKAHCKH MATH

q. YHK

3A IPABHTEJICTBOTO
HA HAPOAHA PETYBJII4KA
BIbi1APH1I

[noAMc]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROGRAM OF CULTURAL, SCIENTIFIC, EDUCATIONAL AND
TECHNOLOGICAL EXCHANGES BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR 1989
AND 1990

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, acting in the spirit of the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and in accord with the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the People's Republic of Bulgaria on
Exchanges and Cooperation in Cultural, Scientific, Educational, Technological and Other
Fields,' and taking into account the experience of the 1987-1988 Program, agree on the
following:

Article I

1. The Parties will exchange each year at least nine eminent figures and specialists on
each side for periods up to four weeks for professional observation and consultation in
fields such as the arts, culture, education, government, information media, management,
agriculture, environment, and science. The fields of specialization will be agreed upon by
the Parties, which will endeavor to achieve a balance among the fields listed above.

2. The Parties will facilitate the exchange each year of at least three university lecturers
from each side for a full academic year, and additional university lecturers for a period of
three months to one academic year, upon mutual agreement. The Parties also agree to con-
sider the exchange of senior distinguished scholars for short-term lecture programs of two
to six weeks. Lecturers desiring language training will be assigned to appropriate training
programs in the host country for at least one month prior to the beginning of their lecturing
assignments. The lecturers' fields of expertise will be agreed upon by the Parties in each
case, and may include, but are not limited to, the civilization, history, archaeology, culture,
economic and political systems, management science, language, and literature of their own
country.

3. The Parties will provide each year at least three and up to five scholarships for grad-
uate students from each side for study and research in the humanities and the social and
physical sciences for periods of one semester to one academic year, with the majority of the
scholarships being in the humanities or social sciences. The sponsoring Government may
nominate a student for up to two extensions of one year each. Specific details will be deter-
mined through diplomatic channels.

4. Each Party, within the limits of its possibilities, will assist students of the other coun-
try in the process of applying for admission to universities in its own country for a regular
program of undergraduate or graduate studies.

5. Each Party will provide each year two or more scholarships for periods of at least
two and up to nine months for specialists from the other country for research in the fields
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of art, culture, social sciences, and history. Specific arrangements will be determined
through diplomatic channels.

6. Each Party will provide each year one scholarship for a period of at least two and up
to nine months for a specialist from the other country for research in economics, manage-
ment science, business law, marketing, environmental studies, agriculture, or related fields.
Specific arrangements will be determined by the two Parties in accord with the desires of
the nominee and the possibilities of the host country.

7. Each Party will provide each year of this Program one scholarship for a period of at
least two and up to nine months for a specialist from the other country in the fields of
modem American and Bulgarian literature or linguistics for study and research.

8. The People's Republic of Bulgaria will provide five places each year for American
scholars and students in Bulgarian and Slavic studies, including lecturers under Article 1,
paragraph 2, to participate in the Summer Seminars for Foreign Scholars in Bulgarian or
Slavic Studies, organized by the Kliment Okhridski University of Sofia and the Cyril and
Methodius University of Veliko Tumovo.

9. The United States of America will provide one lecturer/specialist in English lan-
guage teaching, methodology, and linguistics for each summer seminar jointly conducted
by British and American specialists for Bulgarian teachers of English. The American side
will be ensured full participation in the planning of the seminar and an equitable sharing of
teaching assignments.

10. The Parties will encourage direct contact and the conclusion of agreements for di-
rect exchanges between universities, research institutes, and other appropriate organiza-
tions of the two countries.

I1. The Parties will facilitate the exchange of informational materials on their educa-
tion systems, including school and instructional literature, textbooks, periodicals, and other
pedagogical publications and audiovisual materials.

12. The Parties agree to encourage direct contact between appropriate institutions in
the two countries aimed at ensuring participation in seminars and lectures organized by
these institutions to promote better understanding of the historical, social, cultural, eco-
nomic and political processes of each country in the other country. The financial conditions
for the implementation of this provision will be determined in each case through diplomatic
channels.

13. The Parties agree to facilitate the exchange of teachers or curriculum specialists in
English language instruction and other subjects at the secondary level, including visits by
delegations of pedagogical experts. Implementation of this provision will be determined
through diplomatic channels.

14. The Parties agree to consider a one-week symposium to be held in Bulgaria during
the 1989-90 academic year for distinguished American and Bulgarian scholars. The subject
and details of the symposium will be worked out by the Parties through diplomatic
channels.

15. In order to establish a foundation for improved mutual understanding in the future,
the Parties will encourage the exchange of young people at the secondary school and uni-
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versity undergraduate levels for visits both during the academic year and the summer
months.

Article II

1. The Parties will take all appropriate measures to fulfill the Memorandum of Under-
standing of February 9, 1978, between the State Committee for Science and Technical
Progress of the People's Republic of Bulgaria and the National Science Foundation of the
United States of America.

2. The Parties will encourage continued fulfillment of the Memorandum of Under-
standing of September 1, 1970, between the Bulgarian Academy of Sciences and the Na-
tional Academy of Sciences of the United States, subsequently renewed; the Agreement for
Exchanges of Specialists and Scientists of February 3, 1978, between the State Committee
for Science and Technical Progress and the International Research and Exchanges Board
(IREX); and the Memorandum of Understanding of November 4, 1986, between the Bul-
garian Medical Academy and the National Institutes of Health.

3. The Parties will encourage scientists of the two countries to explore additional areas
of cooperation, and will consider, as deemed necessary, the conclusion of agency-to-agen-
cy memoranda of understanding for mutually beneficial cooperation between other United
States Government agencies and Bulgarian organizations.

Article III

1. The Parties will encourage the exchange of exhibits, organized through direct agree-
ments, between museums and other institutions of the two countries. In particular, the Par-
ties will make every effort to exchange one major Government- sponsored exhibit from
each country to be organized during the period of this Program. "Frontiers of Discovery"
will be the exhibit on the American side and "Ancient Treasures of Bulgaria" will be the
exhibit on the Bulgarian side. The financial and organizational conditions will be regulated
by special agreement between appropriate institutions.

2. The Parties will encourage and facilitate contacts, exchanges, and the conclusion of
agreements between appropriate press, radio, and television organizations of the two coun-
tries, including the exchange of specialists, materials, programs, and films.

3. The Parties will facilitate the regular exchange of major publications of fiction, sci-
entific and national literature, periodicals, reference books, monographs, scientific papers,
and similar materials, between the Cyril and Methodius National Library and the Library
of Congress, as well as between other academic and public libraries. Details will be speci-
fied in direct agreements between the libraries.

4. The Cyril and Methodius National Library and the Library of Congress will endeav-
or to exchange one specialist each for a period of two to four weeks for the sharing of ex-
perience, research materials, and observation.

5. The Parties will encourage, subject to the legal requirements of each country includ-
ing, if necessary, the consent of the author or rights holder, the translation and publication
in each country of scientific, scholarly, and literary works of the other.
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6. The Parties agree to give priority to the exchange of one or more theater profession-
als in order to promote better mutual understanding of their respective cultures. Both Par-
ties will encourage an exchange of theater directors with the purpose of directing American
plays in the People's Republic of Bulgaria and Bulgarian plays in the United States of
America. The Parties will endeavor to participate in theater festivals held in each other's
country.

7. The Parties will encourage the exchange of officially sponsored performing arts
groups or individual performers by invitation or by commercial contracts, stipulating the
financial and organizational arrangements.

8. The Parties will encourage the invitation of persons eminent in the arts to participate
in festivals, competitions, and other international events and to act as members of the jury
or observers in activities with international participation. To this end, the Parties will ex-
change information about international festivals, competitions, and other similar events
taking place in each country.

9. In order to expand cooperation in the medium of film, the Parties, during the period
of this Program, will encourage the sponsoring by appropriate organizations in each coun-
try of film weeks devoted to the films of the other country. The organization and financial
terms of such film weeks will be determined by agreement between the sponsoring organi-
zations or through diplomatic channels.

Article IV

1. The Parties will promote cooperation and training for managers through exchanges
of teaching aids, including textbooks, relevant literature, magazines, audiovisual materials,
and other pertinent materials; scholarships for post-graduate studies and research in the
field of business management, international trade and finance; and the exchange of lectur-
ers/experts in business management, international trade and finance. The details and con-
ditions for the exchange of persons will be governed on a case-by-case basis by the
provisions agreed upon for similar exchanges under this Program.

2. The United States Party will seek to arrange the annual participation of three Bul-
garian experts in programs on business management, international trade and finance, inter-
national economic relations, and similar topics. The concrete terms will be specified
through diplomatic channels.

3. During the period of this Program, the United States Party will send lecturers/experts
in business management and international trade and finance to hold a two-week seminar on
management in Bulgaria. The Bulgarian Party will provide adequate premises, interpreta-
tion (if necessary), and participants in the seminar. The location, date and topic of the sem-
inar will be finalized through diplomatic channels.

4. The Parties will study the feasibility of exchanges of undergraduates in subjects re-
lated to business management and international trade and finance. Details will be specified
through diplomatic channels.

5. The United States Party will seek to facilitate Bulgarian contacts with financial and
commercial institutions in the United States for the purpose of exploring the opportunities
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for internships by young experts from the People's Republic of Bulgaria at United States
firms and corporations.

6. The Parties will meet in Sofia at the Ambassadorial level following the first year of
this Program, to review fulfillment of this Article and recommend such adjustments as may
be deemed necessary.

Article V

1. This Program will not preclude other exchanges which may be arranged by appro-
priate public and private organizations or persons interested in these activities.

2. The exchanges provided for herein shall be subject to the constitutional require-
ments and applicable laws and regulations of the two countries.

3. The Program year will begin on January 1 and end on December 31 of each year,
except that for exchanges specified in Article I, paragraphs 2, 3, 5, 6, and 7, the applicable
period will be the academic year which begins during the Program year.

4. The Parties will meet before the end of the Program period to review its implemen-
tation and to discuss plans for future Program activities.

5. The persons exchanged in the implementation of this Program will be nominated by
the sending Party and are subject to approval by the receiving Party. For the exchange of
eminent figures and specialists in Article I, paragraph I, the receiving Party also may nom-
inate candidates who would be subject to approval by the sending Party. Such candidates
will be in addition to the number specified in Article I, paragraph I. All expenses for these
additional candidates, including international travel, will be paid by the receiving Party.

6. For the exchanges specified in Article I, paragraph 1, and Article III, paragraphs 4
and 6, the sending Party will provide, three months in advance of the proposed arrival date,
full biographic data and details for the persons proposed for exchange, including profes-
sional fields of interest, special interests, publications, names of persons and institutions to
be visited, and knowledge of foreign languages. The decision of the receiving Party will be
given not later than six weeks prior to the proposed date of arrival. The final date and time
of arrival will be communicated to the receiving Party not later than ten days in advance of
arrival.

7. For the exchanges specified in Article 1, paragraphs 2, 3, 4, 5, 6, and 7, the sending
Party will provide no later than February 15 of each year the full biographic and profession-
al data for the persons to be exchanged, including academic fields of interest, the subjects
of scholarly publications, special interests, the subjects of lectures to be given or research
topics to be undertaken, and the names and ages of accompanying dependents proposed to
arrive at the beginning of the academic year. The decision by the receiving Party shall be
communicated no later than the following April 30. The final date and time of arrival will
be communicated to the receiving Party not later than twenty days in advance.

8. In order to ensure the efficient implementation of the activities provided for in this
Program, the Parties agree to the following procedures with regard to the nomination and
acceptance of candidates:
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a) Nominations of candidates will be submitted through the Embassy of the United
States and the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria in Sofia.
The Embassy of the People's Republic of Bulgaria and the United States Information Agen-
cy in Washington, D.C. shall maintain contact on all exchange issues under this Program;

b) Following confirmation from the receiving Party, the appropriate authorities of the
sending Party will inform candidates of their inclusion in the programs;

c) Upon final approval of the candidates, the receiving Party shall undertake to issue
visas to the approved candidates free of charge; and

d) The contacts between the respective embassies and the candidates will be carried
out according to established procedures in the two countries. These contacts may be per-
formed through the institutions sending the candidates.

9. Each Party shall respond in a timely manner to all nominations or proposals submit-
ted by the other Party in order to facilitate implementation of all programs carried out under
this Program.

Article VI

1. For all participants in these exchanges, round-trip international travel from the cap-
ital of the sending Party to the capital of the receiving Party will be provided by the sending
Party, except for exchanges specified in Article III, paragraph 7, which will be conducted
on a commercial basis and subject to prior agreement in each case.

2. For the exchanges specified in Article I, paragraphs 1 and 9, and Article II1, para-
graphs 4 and 6, the American side will pay the cost of necessary internal travel in the United
States of America and will provide a daily stipend of at least one hundred five dollars in the
case of individual visitors for 30 days or less, and a guide/interpreter where necessary; other
arrangements may be made for visits of longer duration. The Bulgarian side will pay the
cost of necessary internal travel within the People's Republic of Bulgaria, appropriate local
accommodations, a daily stipend of twenty-five leva, and provide a guide/interpreter.

Each Party will pay international travel for its participants from the capital of the send-
ing Party to the capital of the receiving Party.

3. For the exchanges specified in Article I, paragraphs 2, 3, 5, 6, and 7, the receiving
Party will in each case provide an appropriate stipend in accordance with established rates
and the academic status of each person, to be made known in advance. Each Party will
provide free housing or a stipend sufficient to cover the cost of adequate local housing and

other necessary expenses.

4. The receiving Party will provide medical and hospital insurance in case of illness or
accident, within limitations established in advance by each Party.

5. The conditions governing direct exchanges between universities, research institu-
tions, and other appropriate organizations, specified in Article I, paragraph 10, will be es-
tablished by the participating organizations.

6. For the exhibits to be exchanged under Article III, paragraph 1, unless other arrange-
ments are made with sponsoring organizations regarding the financial terms, the sending
Party will pay all costs connected with its exhibits, including costs of collateral activities,
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such as publications and symposia; and personnel connected with the exhibits, such as ex-
hibit director, guides, technicians and specialists.

Article VII

This Program is valid from January 1, 1989, through December 31, 1990, assuming the
renewal of the underlying cultural Agreement.

Done in Washington, this ninth day of December, 1988, in duplicate in the English and
Bulgarian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CHARLES Z. WICK

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[SIGNATURE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMMES D'1tCHANGES CULTURELS, EDUCATIFS, SCIENTI-
FIQUES ET TECHNIQUES ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE POUR LES ANNIEES
1989 ET 1990

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie, agissant dans 'esprit de l'Acte final de la Conference sur la s~curit6
et la cooperation en Europe et de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie sur les &changes et
la cooperation dans les domaines culturel, scientifique, 6ducatif, technique et autres, et ten-
ant compte de l'exp~rience acquise au cours du droulement du programme de 1987-1988,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties 6changeront chaque annie au moins neufpersonnalit~s 6minentes et sp6-
cialistes des deux parties, pour des p~riodes de quatre semaines au plus, aux fins de visites
et de consultations professionnelles dans des domaines comme les arts, la culture,
renseignement, l'administration, les moyens d'information, lagriculture et les sciences. Les
domaines specialists sont A convenir entre les Parties qui s'efforceront d'6tablir un 6quilibre
dans les domaines cites plus haut.

2. Les Parties faciliteront d'un commun accord, l'change chaque annie de trois pro-
fesseurs d'universit6 de chacune d'elles, pendant une annie universitaire compl&te et des
conf~renciers suppl&mentaires pendant une p6riode de trois mois d'une annie universitaire.
Les parties conviennent 6galement de proc~der des &changes d'universitaires de renom
pour des programmes de confrences de deux A six semaines. Les professeurs souhaitant
recevoir une formation linguistique seront affect~s A un programme de formation appropri6
dans le pays h6te un mois au moins avant le debut de leur activit& d'enseignement. Les do-
maines de sp&cialit6 des professeurs seront d~finis d'un commun accord par les Parties dans
chaque cas et pourront s'kendre, sans s'y limiter, A la civilisation, Ihistoire, larchologie,
la culture, l'conomie, les syst~mes politiques, les techniques de gestion, la langue et la lit-
t~rature de leur propre pays.

3. Chaque Partie mettra chaque annie A la disposition des chercheurs de lautre Partie
au moins une bourse de trois A cinq mois, afin que les intress~s fassent des 6tudes et des
recherches dans les domaines de l'art, de la culture, des sciences sociales et des sciences
physiques pour des p6riodes variant d'un semestre A une annie acad~mique. Les bourses se-
raient consacr~es en majorit& aux sciences humaines et sociales. Les gouvemements com-
manditaires pourraient consentir A faire b~n~ficier un 6tudiant de deux extensions de sa
bourse d'une p~riode d'un an chacune.

Les dispositions pr~cises seront arr~t~es par la voie diplomatique. Les details speci-
fiques pourraient tre fixes par voie diplomatique.
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4. Chacune des parties dans les limites de sa responsabilit& devrait assister les 6tudiants
de l'autre pays dans ses d~marches pour 6tre admis A l'universit6 de son propre pays dans
un programme r~gulier d'enseignement sup~rieur.

5. Chaque Partie mettra chaque annie deux bourses ou plus pour une p~riode de deux
neufmois bourse de cinq mois A la disposition d'un sp~cialiste de I'autre pays pour qu'il

fasse des recherches dans le domaine de lart de la culture, des sciences sociales et de I'his-
toire. Les details sp~cifiques pourraient ftre fixes par voie diplomatique.

6. Chaque Partie mettra chaque annie une bourse pour une p~riode de deux A neufmois
bourse de cinq mois A la disposition d'un sp~cialiste de l'autre pays pour qu'il fasse des re-
cherches sur l'&conomie, la science de la gestion, le droit des affaires, ]a commercialisation,
l'environnement, l'agriculture ou dans des domaines connexes. Des dispositions pr&cises
seront arr~t~es par les deux Parties en accord avec les v ux de l'int~ress6 et les possibilit~s
du pays h6te.

7. Chaque Partie mettra, chaque annie du present programme, une bourse de cinq mois
A ]a disposition d'un sp~cialiste de l'autre pays dans les domaines de la litt~rature modeme
am~ricaine et bulgare ou de la linguistique A des fins d'&tude et de recherche.

8. La R~publique populaire de Bulgarie mettra chaque annie cinq bourses A la dispo-
sition de chercheurs et d'&tudiants des Etats-Unis dans le domaine des 6tudes bulgares ou
slaves, y compris des professeurs visas d l'atin~a 2 de Particle premier du present Accord,
pour leur permettre de participer aux s6minaires d'6t6 r~serv6 en R&publique populaire de
Bulgarie aux universitaires 6trangers sp&cialistes des &tudes slaves ou bulgares organis~s
I'Universit6 Kliment Okhridski de Sofia et l'Universit6 Cyrille et M~thode de l'Universit6
Veliko Turnovo.

9. Les Etats-Unis d'Am~rique fourniront, pendant un mois, un conf~rencier/sp~cialiste
de renseignement, de la m~thodologie et de la linguistique de I'anglais A un s6minaire d'6t6
A 'intention des professeurs bulgares d'anglais. Le s6minaire sera anim& conjointement par
des experts am~ricains et britanniques. La partie am~ricaine participera pleinement A la
planification des s6minaires et b&n~ficiera d'un partage 6quitable des taches d'enseignement

10. Les Parties favoriseront la conclusion d'accords d'6changes directs entre univer-
sites, instituts de recherche et autres organismes appropri~s.

11. Les Parties favoriseront 1'change de materiels d'information sur leurs syst~mes

d'enseignement, y compris des ouvrages scolaires et didactiques, des manuels d'6tude, des
pcriodiques et autres publications p~dagogiques ainsi que du materiel audiovisuel.

12. Les Parties conviennent d'encourager la participation aux s~minaires et aux cours
organis~s par chacune d'elles pour favoriser une meilleure connaissance des processus his-
toriques, sociaux, 6conomiques et politiques de chaque pays dans lautre. Les conditions fi-
nancibres de l'application de la pr~sente disposition seront d~termin~es dans chaque cas par
la voie diplomatique.

13. Les parties conviennent de faciliter I'6change de professeurs ou des sp6cialistes de
programmes d'enseignement de I'anglais et autres sujets au niveau secondaire y compris les
visites de d161gations d'experts p~dagogiques. L'application de la pr~sente disposition sera
d~cid~e par voie diplomatique.
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14. Les parties conviennent d'examiner la possibilit& de r~unir un symposium d'une se-
maine en Bulgarie au cours de l'ann~e acad~mique 1989-1990 A l'intention d'universitaires
am~ricains et bulgares de renom. Le sujet et kes details du symposium seront fixes par voie
diplomatique.

15. Afin d'6tablir les bases d'une comprehension mutuelle A l'avenir, les parties encour-
ageront 1'6change et des visites de jeunes du niveau secondaire et du niveau universitaire au
cours des 'ann~e acad~mique et les mois de l' t.

Article II

1. Les Parties prendront toutes mesures appropriees pour donner effet au M~moran-
dum du 9 f~vrier 1978 entre la Fondation nationale des sciences des Etats-Unis d'Am~rique
et le Comit& d'Etat pour la science et le progr~s technique de la R~publique populaire de
Bulgarie.

2. Les Parties faciliteront l'application ininterrompue du Memorandum d'accord con-
clu le I er septembre 1970, et renouvel& par la suite, entre la National Academy of Sciences
des Etats-Unis d'Amrique et l'Acad~mie des sciences bulgares; l'Accord en vue de
l'change des sp&cialistes et des hommes de science du 3 f~vier 1978 entre le Comit6 d'Etat
pour la science et le progr~s technique et l'International Research and Exchanges Board
(IREX); et le Memorandum d'accord du 4 novembre 1986 entre l'Acad~mie m~dicale bul-
gare et le National Institutes of Health.

3. Les Parties encourageront les scientifiques des deux pays i 6tudier de nouveaux do-
maines de cooperation et envisageront au besoin de conclure des m6morandums d'accord
inter institutions entre les administrations officielles des Etats-Unis et les organismes bul-
gares, aux fins d'une coop6ration mutuellement avantageuse.

Article III

1. Les Parties faciliteront 1'&change d'expositions officielles organis6es par des accords
directs entre mus~es institutions des deux pays. Les parties feront en particulier tous leurs
efforts pour organiser une grande exposition sous les auspices des gouvernements des deux
pays durant la p~riode de mise en application du Programme. "Frontiers of discovery" sera
l'exposition de la partie am6ricaine et "Tr~sors anciens de ]a Bulgarie" sera l'exposition de
la partie bulgare". Les conditions financi~res et d'organisation seront r~gl~es par un accord
special entre institutions appropri~es.

2. Les Parties encourageront et faciliteront les contacts, les 6changes et la conclusion
d'accords entre les organismes appropri~s de presse, de radiodiffusion et de t~l~vision des
deux pays et, notamment, rechange de sp~cialistes, de mat~riaux, de programmes et de
films.

3. Les Parties favoriseront l'6change p~riodique de grands ouvrages de fiction et de lit-
t~rature scientifique et nationale, de priodiques, d'ouvrages de r~ffrence, de monogra-
phies, d'articles scientifiques, etc., entre la Bibliothbque du Congrbs et la Biblioth~que
nationale Cyrille-et-M~thode. Les details de ces &changes feront l'objet d'accords directs
entre biblioth~ques.
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4. La Biblioth~que du Congr~s et la Biblioth~que nationale Cyrille-et-M~thode s'ef-
forceront de proc~der A l'6change, pour une p~riode de deux A quatre semaines, d'un sp6-
cialiste qui fera part de son experience, fera des recherches documentaires, et observera le
fonctionnement de linstitution.

5. Chaque Partie encouragera, sous reserve de ses dispositions lkgales, y compris le cas
6ch~ant du consentement de rauteur, et des ayant droits la traduction et la publication dans
un pays des ouvrages scientifiques, universitaires et litt~raires de l'autre Partie.

6. Les Parties conviennent de donner la priorit6 A l'&change de un ou plusieurs profes-
sionnels du theatre afin de favoriser une meilleure connaissance mutuelle de leurs cultures
respectives. Les deux Parties encourageront les 6changes de metteurs en scene qui mettront
en scene une piece am~ricaine en R~publique populaire de Bulgarie et une piece bulgare
aux Etats-unis d'Am~rique. Les Parties s'efforceront de participer aux festivals du theatre
qui ont lieu dans le pays de chacune d'elles.

7. Les Parties encourageront l'change de groupes d'artistes de vivants officiellement
commandit~s ou d'artistes individuels soit par invitation soit par contrat commercial stipu-
lant les arrangements financiers et organisationnels.

8. Les Parties encourageront linvitation de personnalit~s 6minentes du monde des arts
qui participeront A des festivals, concours et autres manifestations internationales et qui fer-
ont office de membre du jury ou d'observateur, lors d'activit6s A participation internation-
ale. A cette fin, les deux Parties 6changeront des renseignements sur les festivals, concours
internationaux et autres manifestations du mme genre organis6s dans chacun des pays.

9. Afin de d~velopper la cooperation dans le domaine du cinema, les Parties pendant
la dur~e du present programme, encourageront les organisations appropri~es A financer,
dans chaque pays, des semaines du cinema consacr~es aux films de lautre pays. Les con-
ditions d'organisation et les conditions financibres de ces semaines seront arrtes d'un
commun accord entre les organismes de financements ou par les voies diplomatiques.

Article IV

1. Les parties encourageront la cooperation et ]a formation des g~rants par l'&change
de materiel d'enseignement y compris des manuels, des textes litt~raires appropries, des
magazines, d'&quipement audiovisuel et autre, de bourses pour des 6tudes sup~rieures et
pour des recherches dans la gestion d'entreprise, le commerce international et la finance.
Les d~tails et les conditions pour l'change des personnes seront d~cid~s sur la base du cas

par cas selon des dispositions dont les parties sont convenues.

2. Les Etats-Unis s'efforceront d'arranger la participation annuelle de trois experts bul-
gares dans les programmes de gestion d'entreprises, de commerce international, de finance,
de relations 6conomiques internationales et de questions similaires. Les termes concrets de
cette participation seront d~cid~s par voie diplomatique.

3. Au cours de ce programme, les Etats-Unis enverront des confrenciers/experts en
gestion d'entreprises, en commerce international et en finance en Bulgarie pour un semi-
naire de gestion de deux semaines. La partie bulgare foumira des logements appropri~s,
l'interpr~tation (si c'est n~cessaire) et invitera les participants au s~minaire. Le lieu, la date
et les questions qui seront d~battus seront d~cid~s par voie diplomatique.
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4. Les parties tudieront la faisabilit& d'&changes entre des dipl6m~s dans des matibres

relatives A la gestion d'entreprises, au commerce international et A la finance. Les d6tails
des &changes seront d~cid~s par voie diplomatique.

5. Les Etats-Unis tficheront de faciliter les contacts des Bulgares avec les institutions

financi&res et commerciales des Etats-Unis dans le but de mettre des bourses d'6tudes A la
disposition de jeunes experts bulgares

6. Les parties se r6uniront A Sofia au niveau des ambassadeurs i la fin de la premiere

ann6e du programme pour examiner la mise en uvre du programme et faire les ajustements

qui peuvent s'av6rer n6cessaires.

Article V

1. Le pr6sent Programme n'interdit pas d'autres &changes, lesquels doivent tre organi-

s~s par des organisations publiques ou privies appropri~es ou par des personnes que ces ac-
tivit6s int~ressent.

2. Les 6changes pr~vus dans le present Programme sont regis par les dispositions cons-

titutionnelles et les lois et rbglements applicables des deux Parties.

3. Aux fins du Programme, l'ann6e est d~finie comme la p~riode comprise entre le ler

janvier et le 31 d6cembre de l'anne civile A l'exception des &changes sp~cifi~s aux para-
graphes 2, 3, 5, 6 et 7 de l'article premier. L'ann~e est d6finie comme l'ann6e universitaire
commenqant au cours de l'ann~e du Programme.

4. Les Parties se consulteront avant l'expiration du Programme pour en analyser la r~a-

lisation et envisager de nouvelles activit~s.

5. Les personnes faisant l'objet d'un &change au titre du pr6sent Programme seront

d~sign~es par la Partie d'envoi, sous r6serve de l'approbation de la Partie d'accueil. En ce

qui concerne l'6change d'experts de renom, et des sp~cialistes tels qu'indiqu6 au paragraphe
1 de Particle I, la partie d'accueil peut d6signer des candidats qui devront 8tre approuv~s par
la partie d'envoi. Ces candidats devront s'aj outer au nombre sp6cifi& au paragraphe 1 de Tar-
ticle I. Tous les frais relatifs aux candidats suppl~mentaires, y compris les d~penses pour le

transport international seront i ]a charge de la partie d'accueil.

6. En ce qui concerne les &changes vis6s au paragraphe 1 de Particle premier et aux

paragraphes 4 et 6 de larticle III, Ia Partie d'envoi fournira, trois mois avant la date pr~vue
d'arriv~e, une notice biographique complte et des renseignement d6taill~s sur les

intress6s, notamment sur leur spcialit6 professionnelle, leurs centres d'int6r~t personnels,
leurs publications, le nom des personnes et institution qu'ils rencontreront et leur 6ventuelle

connaissance de langues trang~res. La d6cision de la Partie d'accueil sera confirm~e au
plus tard six semaines avant la date pr~vue d'arriv6e. La date et lheure d6finitives de
l'arriv~e seront communiqu~es A la Partie d'accueil au plus tard 10 jours avant l'arriv~e des

int6ress~s.

7. En ce qui concerne les 6changes vis6s aux paragraphes 2, 3, 4, 5, 6 et 7 de larticle
premier la Partie d'envoi communiquera en janvier chaque ann6e des renseignements

biographiques et professionnels complets sur les professeurs 6chang~s, y compris sur leurs
domaines de sp~cialit&, le theme de leurs publications savantes, leurs int&r~ts particuliers,



Volume 2244, 1-39951

les sujets des conf6rences qu'ils donneront ou des recherches qu'ils entreprendront, ainsi
que le nom et l'dge des personnes de leur famille A charge qui les accompagneront et qui
arriveront au d6but de l'ann6e universitaire. La d6cision prise par ]a Partie d'accueil sera
communiqu6e au plus tard le ler avril suivant. En ce qui concerne les 6changes vis6s aux
paragraphes 3, 4 et 5 de larticle premier, la Partie d'envoi fournira ces renseignements au
plus tard six mois avant le d6but du semestre pour lequel la personne est nomm6e. La d&-
cision de la Partie d'accueil sera communiqu6e au plus tard le 30 avril. La date et lheure
d6finitives d'arriv6e seront indiqu6es A ]a Partie d'accueil au moins 20 jours A l'avance.

8. Afin d'assurer une mise en uvre efficace des activit6s pr6vues dans le pr6sent Pro-
gramme, les parties se sont mises d'accord sur les proc6dures suivante en ce qui concerne
la d6signation et lacceptation des candidats:

a) Les candidats s6lectionn6s seront pr6sent6s par l'interm6diaire de lambassade des
Etats-Unis et le Minist~re des affaires 6trangbres de la R6publique populaire de Bulgarie A
Sofia. L'ambassade de la R6publique populaire de Bulgarie et l'Agence d'information des
Etats-Unis A Washington, D.C. devront maintenir le contact sur toutes les questions
d'&change aux termes du Programme.

b) A la suite de la confirmation par la partie d'accueil, les autorit6s pertinentes de la
partie d'envoi informera les candidats qu'ils sont inclus dans le Programme

c) Une fois leur candidature approuv6e de mani~re d6finitive, la partie d'accueil de1i-
vrera des visas gratuitement aux ayant-droits.

d) Les contacts entre les ambassades respectives et les candidats seront effectu~s con-
form6ment aux proc6dures 6tablies dans les deux pays. Les contacts peuvent Etre 6tablis par
l'interm6diaire des institutions qui ont choisi les candidats.

9. Chacune des parties devra r6pondre A point nomm6 A toutes les parties du
programme.

Article VI

1. Toutes les personnes qui participent aux 6changes seront munies de titres de trans-
port pour un voyage international aller et retour entre la capitale de la partie d'envoi et la
capitale de la partie d'accueil, IA l'exception des personnes participant aux 6changes vis6s
au paragraphe 7 de Particle m qui auront une nature commerciale et qui devront, dans
chaque cas, fera l'objet d'une entente pr6alable.

2. Quant aux &changes vis6s aux paragraphes I et 9 de larticle premier et aux para-
graphes 4 et 6 de larticle III, les Etats-Unis prendront A leur charge les d6penses aff6rentes
aux voyages en territoire americain, verseront une indemnit6 joumali~re de subsistance de
105 dollars au moins pour une dur6e allantjusqu'A 30jours pour les visiteurs voyageant in-
dividuellement et assureront au besoin des services de guide-interpr~te; des arrangements
diff6rents peuvent tre pris pour les visites plus longues. La R6publique populaire de Bul-
garie prendra A sa charge les frais de voyage sur le territoire bulgare et les frais de logement
sur place, versera une indemnit6 joumali~re de subsistance de 25 levas et assurera des ser-
vices de guide-interpr~te.
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Chaque Partie prendra i sa charge les frais de voyage international de la capitale de la

partie d'envoi i la capitale de la partie d'accueil.

3. En ce qui concerne les 6changes visas aux paragraphes 2,3,5 et 6 de l'article premier,

la Partie d'accueil versera dans chaque cas une indemnit& journali&re de subsistance d'un

montant conforme aux taux tablis et au statut universitaire de I'int&ess6, dont le chiffre

sera communiqu6 i 'avance; chaque Partie fournira gracieusement un logement ou versera

une indemnit6 suffisante pour couvrir les frais d'un logement appropri& sur place et les au-
tres dpenses n~cessaires.

4. La Partie d'accueil prendra i sa charge les frais m~dicaux et hospitaliers en cas de

maladie ou d'accident, dans les limites fix~es it l'avance par chaque Partie.

5. Les conditions auxquelles s'effectueront les 6changes directs entre universit~s, insti-

tuts et organisations similaires visas au paragraphe 10 de l'article premier seront convenues

entre les organisations int6resses.

6. En ce qui concerne les expositions officielles qui seront 6chang~es aux termes du

paragraphe I et de larticle III, et i moins qu'il n'en soit convenu autrement avec les organ-
isateurs au sujet des dispositions financi&es, la Partie d'envoi de rexposition prendra A sa

charge toutes les d~penses y aff~rentes tels que les publication et les symposiums, y com-
pris les frais entrain~s par les activit~s secondaires et les dpenses du personnel accompa-

gnant les expositions.

Article VII

La duroc du programme est du I er janvier 1989 au 31 d6cembre 1990 &tant entendu
que rAccord culturel est renouvel6.

FAIT i Washington le 9 dcembre 1988, en deux exemplaires originaux, en anglais et

en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique:

CHARLES Z. WICK

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

[SIGNATURE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT CONCERNING MARITIME SEARCH AND RESCUE
COOPERATION BETWEEN THE BUREAU OF HARBOUR

SUPERINTENDENCY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND

THE UNITED STATES COAST GUARD OF THE UNITED STATES OF

AMERICA

The Bureau of Harbour Superintendency of the People's Republic of China and the
United States Coast Guard of the United States of America (hereinafter referred to as "The
Parties") have agreed as follows in order to:

Ensure the safety of human life and property at sea,

Facilitate search and rescue (SAR) operation at sea,

Develop better communications and understanding between the Parties,

Resolve common problems in SAR operations, and

Enhance SAR capabilities.

Article I. Purpose and principles

A. The purpose of this Agreement is to set forth guidelines for cooperation between
the Parties in coordinating the response to distress cases involving safety of life or property
at sea by the SAR authorities of the People's Republic of China and the United States of
America.

B. 1. All activities pursuant to this Agreement shall be conducted by the Parties in ac-
cordance with the requirements of the relevant laws, rules, and regulations of their respec-
tive countries.

B.2 All activities conducted by the Parties in accordance with this Agreement shall not
be contrary to relevant international conventions ratified respectively by the Parties or in-
ternational SAR plan submitted to the International Maritime Organization.

C. The joint SAR operations pursuant to the Agreement shall only be conducted out-
side of the territorial waters of the People's Republic of China.

D. When appropriate and agreed between the two Parties, third parties may participate
in cooperative maritime SAR activities conducted by the Parties.

Article I. Scope and method of cooperation

The scope and method of cooperation under this Agreement shall include:

A. Exchange of information

The Parties shall exchange available information which can contribute to increased ef-
fectiveness of maritime SAR activities, including:

1. National SAR agency organization,
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2. Rescue Coordination Centres (RCCs), locations, areas of responsibility, TELEX
numbers, telephone numbers, and other communication methods,

3. SAR procedures and contingency plans as available, and
4. Rescue unit and SAR equipment identification and capabilities.

B. SAR operations

To facilitate cooperation in maritime SAR, the Parties will endeavor to:
1. Develop, establish and whenever practical, use common SAR procedures, including

procedures for requesting and rendering SAR assistance,

2. When necessary, in order to effectively respond to distress cases at sea, coordinate
involved resources of the Parties to carry out cooperative SAR operations and establish
working procedures for cooperative SAR operations,

3. Whenever possible, inform each other of SAR operations of mutual interest,
4. Establish appropriate and reliable lines of communication between the Parties to be

used in joint SAR communication between the Parties to be used in Joint SAR operations,
and provide for communication tests as agreed by the Parties, and

5. Conduct or support regional SAR discussions as necessary to maintain effective in-
ternational coordination of maritime SAR services.

C. SAR equipment and personnel
To enhance maritime SAR capabilities, the Parties shall, as appropriate, cooperate in

technical areas pertaining to:

1. Equipment for SAR at sea,

2. Communications equipment and methods of communication used in SAR opera-
tions, and

3. Training of SAR Personnel.
D. organization of cooperation

To help satisfy the intent of this Agreement an ongoing cooperative relationship will
be maintained between the Parties. Meetings may occur periodically or as needed and
should include:

1. Designation of officials to contact for matters relating to this agreement,
2. Visit between SAR personnel of the Parties, and
3. Cooperation, as appropriate, on international SAR projects of common interest such

as those sponsored by the International Maritime Organization.

E. Other cooperative methods as agreed by the Parties.

Article III. Implementation

Specific information and procedures regarding implementation of this Agreement and
specific contents and methods of cooperation will be jointly provided and developed by the
SAR management personnel of the Parties, and will be set forth as annexes to this Agree-
ment. The financing of cooperative activities shall be provided as agreed by the Parties.
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Furthermore, the provisions of this Agreement are contingent upon the availability of SAR
personnel, facilities, and funding. When such action may be required or appropriate to en-
sure safety of life or property at sea, nothing in this Agreement shall prevent either Party
from initiating SAR operations or from assuming coordination of a particular SAR opera-
tion, subject to applicable national laws, rules and regulations of either of the Parties, pro-
visions of relevant international conventions and principles of international law.

Article IV. Entry into force, duration and amendment

A. This Agreement shall enter into force upon the date of signature by both Parties. It
may be modified by mutual written agreement between the Parties.

B. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party, upon
six months advance written notification to the other by the Party seeking the termination.

C. Unless otherwise agreed, the termination of this Agreement shall not affect the
validity or duration of the specific activities undertaken hereunder, and not yet completed
at the time of termination. Done in duplicate in Washington, D.C. on Twentieth day of
January, 1987 in the English and Chinese languages, the two texts being equally authentic.

ADMIRAL PAUL A. YOST, JR.

Commandant
United States Coast Guard
United States of America

MR. SHEN ZHICHENG

Director
Bureau of Harbour Superintendency

People's Republic of China
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA RECHERCHE ET LE SAUVETAGE EN MER ENTRE LE
BUREAU DE LA SUR1NTENDANCE DES PORTS DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LES GARDES-COTES DES ITATS-UNIS

D'AMERIQUE

Le Bureau de la Surintendance des ports de la R~publique populaire de Chine et les
Gardes-C6tes des Etats-Unis d'Am~rique (ci-aprhs d~nomm~s " les Parties ") sont convenus
de ce qui suit en vue :

D'assurer la s~curit6 de la vie humaine et des biens en mer,

De faciliter les operations de recherche et de sauvetage en mer,

D'am~liorer les communications et la comprehension entre les Parties,

De r~soudre des problhmes communs touchant les operations de recherche et de sau-
vetage en mer, et

D'am41iorer les moyens de recherche et de sauvetage en mer.

Article premier. Objectifet principes

A. Le present Accord a pour propos de poser les directives de la cooperation entre les
Parties et de permettre i celles-ci de coordonner leur r~ponse lors de cas de d~tresse en mer
portant sur des vies ou des biens en mer par les autorit~s responsables des operations de re-
cherche et de sauvetage en mer de la R~publique populaire de Chine et des ltats-Unis
d'Am~rique.

B. I Toutes les activit6s pr~vues en vertu du present Accord seront menses par les Par-
ties conform6ment aux lois, r gles et r~glements pertinents de leurs pays respectifs.

B.2 Toutes les activit~s menses par les Parties conform~ment au present Accord
devront se conformer aux conventions internationales pertinentes ratifi~es respectivement
par les Parties et au plan international des op6rations de recherche et de sauvetage mari-
times soumis i l'Organisation maritime internationale.

C. Les operations conjointes de recherche et de sauvetage engag~es conform~ment au
present Accord ne seront exerc~es qu'en dehors des eaux territoriales de la R~publique po-
pulaire de Chine.

D. Selon qu'il conviendra et comme convenu entre les Parties, des tierces parties pour-
ront participer aux activit~s maritimes de recherche et de sauvetage entreprises en coopera-
tion par les Parties.

Article 1. Champ d'application et m~&hode de la coopration

Le champ d'application et les mthodes de la cooperation pr~vus dans le present Ac-
cord revetiront les formes suivantes

A. Echange d'informations
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Les Parties 6changeront les informations disponibles propres A contribuer A accroitre

l'efficacit& des op&rations de recherche et de sauvetage en mer, touchant notamment:

1. L'organisme national de recherche et de sauvetage,

2. Les centres de coordination des sauvetages, les emplacements, les zones de

responsabilit6, les num~ros de tdlex, les numros de t~lkphone et autres moyens de
communication,

3. Les procedures de recherche et de sauvetage en mer et les plans d'urgence quand ils

existent, et

4. Les quipements et les moyens d'action des unites de recherche et de sauvetage en
mer.

B. Op&rations de recherche et de sauvetage en mer

En vue de faciliter la cooperation en mati~re de recherche et de sauvetage en mer, les
Parties s'efforceront :

1. D'6tudier, de mettre en place et d'utiliser A chaque fois que cela sera possible des
procedures communes de recherche et de sauvetage en mer, y compris les procedures A ap-
pliquer pour demander ou prater une assistance,

2. Le cas chant, et afin de r~pondre efficacement aux cas de d~tresse en mer, de co-

ordonner les ressources des Parties pour mener A bien des operations de recherche et de sau-
vetage en mer en cooperation et de mettre au point des procedures de travail en

consequence,

3. Dans toute la mesure possible, de s'informer mutuellement des operations de recher-
che et de sauvetage pr~sentant un int&rt mutuel,

4. De mettre en place des lignes de communication ad~quates et fiables entre les Par-

ties. Ces lignes serviront aux communications lors d'op&rations communes de recherche et
de sauvetage entre les Parties et se prteront A des essais de communication, comme con-
venu par les Parties, et

5. De mener ou d'appuyer des discussions r~gionales sur la recherche et le sauvetage

en mer n6cessaires au maintien d'une coordination internationale efficace des services de
recherche et de sauvetage en mer.

C. 1tquipement et personnel de recherche et de sauvetage maritimes

En vue de renforcer les moyens d'action des operations de recherche et de sauvetage

en mer, les Parties, selon que de besoin, coopreront dans des domaines techniques
touchant:

1. Le mat&riel de recherche et de sauvetage en mer,

2. Le materiel de communication et les m~thodes de communication utilis~s lors des

operations de recherche et de sauvetage en mer, et

3. La formation du personnel de recherche et de sauvetage en mer.

D. Organisation de la cooperation

Pour r(pondre aux finalit~s du present Accord, des relations permanentes de coopera-
tion seront maintenues entre les Parties. Des reunions auront lieu p~riodiquement ou selon
que de besoin et devraient porter sur les points suivants :
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1. Designation de responsables A contacter pour les questions touchant l'Accord,

2. Visites des personnels de recherche et de sauvetage en mer des Parties, et

3. Coop&ration, selon qu'il conviendra, aux projets internationaux de recherche et de
sauvetage qui pr~sentent un intrt commun, en particulier ceux qui sont patronn~s par l'Or-
ganisation maritime intemationale.

E. Autres m~thodes de cooperation convenues par les Parties.

Article III. Mise en oeuvre de l'Accord

Les donn~es et procedures sp~cifiques de la mise en oeuvre du present Accord ainsi
que le contenu et les m~thodes sp~cifiques de la cooperation seront foumis et mis au point
en commun par le personnel de gestion des operations de recherche et de sauvetage en mer
des Parties, et figureront en tant qu'annexes A I'Accord. Le financement des activit&s de
cooperation sera assur& comme convenu par les Parties. L'application des dispositions de
rAccord est toutefois subordonn~e au personnel sp~cialis6, installations et fonds disponi-
bles. Lorsqu'une action de recherche et de sauvetage en mer est requise ou appropri~e pour
assurer la sfiret6 de la vie en mer ou de biens en mer, aucune des dispositions du present
Accord n'empchera lune ou l'autre Partie d'entreprendre des op6rations de recherche et de
sauvetage A son initiative ou d'assumer la coordination d'une operation donn~e de recherche
et de sauvetage, sous reserve des lois, r~gles et r~glements nationaux en vigueur de chaque
Partie, des dispositions des conventions internationales pertinentes et des principes du droit
international.

Article IV. Entrie en vigueur, duroe et modification

A. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature par les deux Parties.
I1 pourra tre modifi6 par accord mutuel 6crit entre les Parties.

B. Le present Accord peut etre d~nonc& A tout moment A ]a discretion de l'une ou I'autre
Partie moyennant un pr~avis 6crit de six mois adress& A l'autre Partie par la Partie cherchant
A d~noncer I'Accord.

C. A moins qu'il n'en soit autrement convenu, la d~nonciation du present Accord n'in-
fluera en rien sur la validit& ni sur la duroe des activit~s qui auraient 6t6 entreprises en vertu
de l'Accord et qui n'auraient pas encore 6t6 menses A terme au moment de la d~nonciation.

Fait en double exemplaire A Washington D.C, le 20 janvier 1987, dans les langues an-
glaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

AMIRAL PAUL A. YOST, JR
Commandant

Garde-C6tes des Etats-Unis d'Am~rique

M. SHEN ZHICHENG

Directeur
Bureau de la Surintendance des ports

R~publique populaire de Chine
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RM-f.CIONI-S EXTEfRIOflES Y CULTO

Buenos Aires, 11 de marzo do 1972.

Seior Ministro

Tengo cl honor de dirigirme a V. E. con refe -

rencia a mi nota del 11 de'marzo de 1972, por la cual le comuni -

cara la denuncia del Tratado General de Arbitraje del 28 de mayo

de 1902.

En tal sentido, debo manifestar a V. E. que el

t~rmino de la vigencia de ese Tratado, el 22 de septiembro pr6xi -

mo, en nada afectarA el actual procedimiento arbitral referente

a la controversia existente e4v la zona del Canal de Beagle.

A tal re~pecto, entiende mi Gobierno que, con

posterioridad a dicha fecha, sus disposiciones seguirgn rigiendo

con respecto a ese caso particular hasta su total terminaci6n y

que, en consecuencia, tanpoco i-esuitarA perjudicado el "Acuer -

do do Arbitraje (Compromiso) respecto a.una controversia entre

la Repdblica Argentina y la Repdblica de Chile en la zona del Ca -

nal de Beagle", Firmado on Londres el 22 de julio do 1971, cuyas

normas continuarAn em vigencia hosta dicha terrinaci6n.

Aprovecho la oportunidad para saludar a V. C. con

mi m's alta consideraci6n.

Fdo. ) Luis Maria de Pablo Pardo

S.. E. EL :E:.OlH MINISTRO
DE R.:L, CIONIz EATERIORES DE
LA REPUBLICA DE CHILE

DON CLODOYIRO AILMEYDA
SaNTTijGO DE CHILE
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II

Ministerio do Relaciones Exteriores

Santiago, 14 do n~rzo do 1972.-

.,w: or finistro

Tengo el honor de acusar rocibo do la nota fochada

el 11 de marzo on curso, que Vuestra Excelencia me ha hecho llegar

par intermedio del Excelentisimo sehor Embajador do la Rop~iblica

Argentina en esta capital, relativa a los efectos. de la expiraci6n

del Tratedo de 28 de mayo de 1902 sobre el arbitraje iniciado

respecto de la controversia que existe en la regi6n del Canal de

Beagle.

Al efecto, manifiesta Vuestra Excelencia que el

t~rmino de la vigencia de ese Tratado, el 22 dd septiembre pr6ximo,

en nada afectarS el actual procedimiento arbitral reforente a la

mencionada controversia. Vuestra Excelencia agrega que el Gobierno

de la Repfblica Argentina entiende que, con postorioridad a la

citada fecha, las disposiciones del Tratado de 1902 seguir~n ri -

giondo hista la total torminaci6n de ese caso perticular y que

tampoco resultari pcrjudicado el Compromiso de 22 dc julio de 1971,

cuyas normas continuardn on plena vigencila hasta dicha terriInaci6n.

En respuesta a la citada comunicaci6n, me e grato

manifestar a Vucstra Excelencia quo he tonado atenta nota do su

contenido.

Par su parte, el Gobierno de Chile tambi6n

entionde qua, en conformid4id con la:; norm~is dpicoh1,z dl D r,:cho

1nL'tr-Amcional, la exf)irci6n e1?l Tr,L-ao d'c O2 o

.n mi.rin:.a alguna el proceso arbitral que estL on marcha respecto

d2 la aludida controversia ni el Compromiso quo se refiere a

,:lm. AdemAs, per la misma raz6n, entionde que las disposicio -

n-n dcl Tratado do 1902 continuardn on plena vigencia para los

-Eoctos del citado proceso arbitral.

Aprovecho esta oportunidzd para ruiterar a Vuostr..

Exceulncia las seguridades de mi mts alta consideraci6n.

( Fdo. ) Clodowiro yi,.

00(JN Uhj ; Mr 1?t, DE PABLO i'.RDO,
M£t!'LjimO 1,1; RELACIONES EXTERIORES Y CtLTO
DZ LA REPU3LICA ARGENTIND T

.hEl4G:; Ai(ES \ E CO.

ES CO A

k ILLANE -RNAUEZ
/ Director General



Volume 2244, 1-39953

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, I I March 1972

Sir,

I have the honour to refer to my note of II March 1972, whereby I notified you of the
denunciation of the General Treaty of Arbitration of 28 May 1902.

I must inform you that the termination of that Treaty on 22 September 1972 will in no
way affect the current arbitration proceeding relating to the existing controversy concern-
ing the Beagle Channel.

In that regard, it is my Government's understanding that after the said date, its provi-
sions will continue to govern in respect of that particular case until the final conclusion

thereof and that, in consequence, the Submission Agreement (compromiso) of a controver-
sy between the Argentine Republic and the Republic of Chile concerning the region of the
Beagle Channel, signed at London on 22 July 1971, shall likewise not be prejudiced, its
provisions remaining in force until such conclusion.

Accept, Sir, etc.

Luis MARIA DE PABLO PARDO

His Excellency
Mr. Clodomiro Almeyda
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Chile
Santiago, Chile

1I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 14 March 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the note dated I I March 1972 transmitted
to me by you through the Ambassador of the Argentine Republic in this capital city, con-
cerning the effects of the expiration of the Treaty of 28 May 1902 on the arbitration com-
menced in relation to the controversy concerning the region of the Beagle Channel.

In that regard you indicate that the termination of that Treaty on 22 September 1972
will in no way affect the current arbitration proceeding relating to the said controversy.
You add that it is the understanding of the Government of Argentina that, after the said date,
the provisions of the 1902 Treaty will continue to govern until the final conclusion of that
particular case and that the Submission Agreement of 22 July 1971 will likewise not be
prejudiced, its provisions remaining fully in force until such conclusion.

In response to that communication, I am pleased to inform you that I have taken careful
note of its content.
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The Government of Chile, for its part, is also of the understanding that in accordance
with the applicable norms of international law, the expiry of the 1902 Treaty will in no way
affect the arbitration proceeding in progress in connection with the said controversy or the
related Submission Agreement. Moreover, for the same reason, it is of the understanding
that the provisions of the 1902 Treaty will remain fully in force for the purposes of the said
arbitration proceeding.

Accept, Sir, etc.

CLODOMIRO ALMEYDA
His Excellency
Mr. Luis Maria de Pablo Pardo
Minister for Foreign Affairs and Worship
of the Argentine Republic
Buenos Aires
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DES CULTES

Buenos Aires, le 11 mars 1972

Monsieur,

J'ai Ihonneur de me r6f6rer A ma note du 11 mars 1972 dans laquelle je vous ai notifi6
la d6nonciation du Trait6 g6n6ral d'arbitrage du 28 mai 1902.

Je dois vous informer que l'extinction de ce trait6 le 22 septembre 1972 n'affecte en
aucune mani~re la proc6dure d'arbitrage en cours relative au litige existant concernant le
canal de Beagle.

A cet 6gard, mon gouvernement estime qu'apr~s ladite date, les dispositions de l'instru-
ment continueront i r6gir ce cas particulier jusqu'A sa conclusion finale et qu'en con-
s6quence, lAccord de renvoi (compromiso) du litige entre la R6publique d'Argentine et la
R6publique du Chili concernant la r~gion du canal de Beagle sign& A Londres le 22 juillet
1971 ne devrait pas etre pr6jug6 et que ses dispositions devraient continuer A s'appliquer

jusqu'A la decision finale.

Je vous prie etc.

Luis MARIA DE PABLO PARDO

Son Excellence
M. Clodomiro Almeyda
Ministre des affaires 6trang~res de ]a R~publique du Chili
Santiago, Chili

II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Santiago, le 14 mars 1972

Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 11 mars 1972 que m'a com-
muniqu6e l'Ambassadeur d'Argentine dans notre capitale concernant les cons6quences de
l'expiration du Trait& du 28 mai 1902 sur larbitrage commence lors du litige concernant la
r6gion du canal de Beagle.

Vous avez indiqu6 A cet 6gard que la d~nonciation de ce traits le 22 septembre 1972
n'affecterait en aucune mani~re la proc6dure relative audit litige en cours d'arbitrage. Vous
avez ajout6 que le gouvernement argentin estime qu'apr~s ladite date, les dispositions du
traits de 1902 continueraient A r~gir ce cas particulierjusqu'a sa conclusion finale et qu'en
consequence, l'Accord de renvoi du litige entre la R6publique d'Argentine et la R~publique
du Chili concernant la r6gion du canal de Beagle sign& A Londres le 22 juillet 1971 ne
devrait pas 6tre prejug6 et que ses dispositions devraient continuer A s'appliquerjusqu'A la
decision finale.
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J'ai le plaisir de vous informer que j'a pris note avec int~r~t du contenu de cette com-
munication.

Le gouvernement du Chili pour sa part estime 6galement que conformment aux
normes applicables du droit international, l'expiration du trait6 de 1902 ne devrait affecter
en aucune manire la procedure relative audit litige en cours d'arbitrage ou l'Accord de ren-
voi y relatif.

En outre, pour les mEmes raisons, nous croyons que les dispositions du trait6 de 1902
devront rester en vigueur en vue de l'application de ladite procedure d'arbitrage.

Je vous prie, etc.

CLODOMIRo ALMEYDA
Son Excellence
M. Luis Maria de Pablo Pardo
Ministre des affaires &trang~res et des cultes

de la R~publique d'Argentine
Buenos Aires
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1158

Tokyo, January 20, 1987

His Excellency
Tadashi Kuranari
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, which provides,
inter alia, that each Government will make available to the other such equipment, materials,
services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may authorize,
in accordance with such detailed arrangements as may be made between them.

The representatives of the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Japan have held discussions on a program for the development by Japan of the
XSH-60J weapon system necessary to enhance the defense capability of Japan. The follow-
ing is the understanding by the Government of the United States of America of the results
of the above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3,
the Government of Japan will acquire two SH-60B green aircraft and related equipment and
materials to develop the XSH-60J weapon system, and the Government of the United States
of America will authorize the sale thereof.

2. The development of the XSH-60J weapon system will be undertaken through the
participation of the industries of Japan and necessary items for the development will be ac-
quired from the industries of the United States of America in accordance with the principle
that the economic and technological requirements of the Government of Japan are to be sat-
isfied. The above-mentioned program will be supplemented by direct sale by the Govern-
ment of the United States of America to the Government of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-men-
tioned Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded thereunder, in-
cluding the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information
for Purposes of Defense signed at Tokyo on March 22, 1956. The detailed arrangements to
implement the present understanding will be concluded between representatives of the
competent authorities of the two Governments.
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4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under
the present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject
to budget authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the Gov-
ernment of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Tokyo, January 20, 1987

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the foregoing
understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellen-
cy's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

TADASHI KURANARI

Minister for Foreign Affairs of Japan
His Excellency
Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement amricain.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

L 'Ambassadeur ambricain au Ministrejaponais des Affaires Etrang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 1158

Tokyo, le 20 janvier 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord entre les ltats-Unis d'Am6rique et le Japon rela-
tifh A'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954, qui pr~voit notamment
que chaque Gouvemement fournira A lautre 1'6quipement, le mat6riel, les services ou toute
autre assistance que le Gouvernement prestataire pourra autoriser, conform~ment aux ar-
rangements d~taills dont les parties seront convenues.

Les repr6sentants du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique et ceux du Gouverne-
ment japonais ont eu des entretiens relatifs Ai un programme pour le d6veloppement par le
Japon du Syst6me d'armes XSH-60J ncessaire pour faciliter sa defense. La Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique croit pouvoir conclure ce qui suit des entretiens susmentionn~s:

1. Conform6ment aux arrangements dtaills qui seront conclus en vertu du para-
graphe 3, le Gouvemement du Japon fera racquisition de deux avions SH-60B ainsi que de
1'6quipement et des mat&riels connexes afin de construire le Syst~me d'armes XSH-60J et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en autorisera la vente.

2. La fabrication du Syst~me d'armes XSH-60J sera entreprise avec la participation des
industries du Japon et les 61ments n6cessaires A cette fabrication seront achet~s aux indus-
tries des Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment au principe qu'il est imp6ratif de satisfaire
les besoins 6conomiques et technologiques du Japon. Le programme susmentionn6 sera
complkt& par des ventes directes du Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique au Gouver-
nement du Japon.

3. Le pr&sent Accord sera ex&cut& conformment aux dispositions de I'Accord
susmentionn relatif A laide pour la defense mutuelle et les arrangements conclus, y
compris l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Japon en vue de faciliter '6change mutuel de brevets et de renseignements techniques
pour les besoins de la d6fense, sign& A Tokyo le 22 mars 1956. Les arrangements d~taills
relatifs au present Accord seront arr~t6s par les repr~sentants des autorit~s comptentes des
deux Gouvemements..

4. Les obligations financi~res ou les frais encourus par le Gouvemement du Japon aux
termes du pr6sent Accord et tous les arrangements A conclure s'y r6f~rant feront l'objet
d'une autorisation fiscale conform6ment aux dispositions constitutionnelles du Japon.
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J'ai le plaisir de proposer que, si 'accord ci-dessus rencontre l'agr ment du Gouverne-
ment du Japon, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de votre Excellence soient con-
sidr6es comme constituant un accord entre les deux Gouvemements, qui prendra effet A la
date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et p]6nipotentiaire des tats-Unis d'Am~rique,
MICHAEL J. MANSFIELD

Son Excellence
M. Tadashi Kuranari
Ministre des Affaires 6trang~res
Tokyo

II

Le Ministrejaponais des Affaires trang~res d l'Ambassadeur amricain

Tokyo le 20 janvier 1987

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur d'accuser rception de la note de votre Excellence dat~e de ce jour, dont
la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer au nom de mon Gouvemement que l'Accord ci-dessus ren-
contre son agr~ment et qu'il accepte que votre note ainsi que la pr~sente r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion etc.

Le Ministre des Affaires 6trangres du Japon,
TADASHI KURANARI

Son Excellence
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Tokyo
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

The Assistant Secretary for European and Canadian Affairs to the German Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 28, 1986

Excellency,

I have the honor to refer to discussions between representatives of the Government of
the Federal Republic of Germany and the Government of the United States with respect to
the transfer of certain works of art seized in Germany by the United States Army at the end
of World War 11.

As a result of these discussions, the following understandings have been reached with
respect to the transfer.

1. Pursuant to United States Public Law 97-155, approved March 17, 1982, the Secre-
tary of the Army will transfer to the Federal Republic of Germany about 6,255 works of art
in accord with procedural arrangements to be made between representatives of the Federal
Republic of Germany and of the Department of the Army.

2. The Federal Republic of Germany will assume the costs of packaging, handling,
transportation and insurance from the depots, where the works of art are currently located,
to the Federal Republic of Germany.

3. The United States Government will retain photographs of works of art transferred to
the Federal Republic of Germany. Nothing in the Agreement shall prejudice the views of
either Party as to the copyright status of the works of art.

4. The Government of the United States bears no responsibility to the Government of
the Federal Republic of Germany for the condition of the works of art at the time of transfer
to the Federal Republic of Germany. The Department of the Army will furnish to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany any records the Department of the Army may
have with respect to repairs it may have undertaken on the works of art.

5. After transfer, the Government of the Federal Republic of Germany will use and per-
mit the use of the works of art only according to German law including penal rules and reg-
ulations concerning illegal political activities as described in the Annex hereto. The
Government of the Federal Republic of Germany will turn over works of art to third parties
only as far as there is any obligation under German law.

6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of
the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government
of the United States of America within three months of the date of entry into force of this
Agreement.
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I propose that if the Federal Republic of Germany confirms the above understandings,

your note in reply to that effect and the present note shall constitute an Agreement between
our two Governments on the transfer of certain works of art seized in Germany by the Unit-

ed States Army at the end of World War II, effective as of the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROZANNE L. RIDGWAY
Assistant Secretary for

European and Canadian Affairs

His Excellency
Guenther van Well
Ambassador of the Federal Republic of Germany

Annex
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ANNEX

With regard to the issue of an eventual political misuse of the items of the so-called
German War Art Collection which are to be returned to the Federal Republic of Germany,
the Embassy of the Federal Republic of Germany would like to point out:

1. That, as stated by the United States Government, all items of typically national-so-
cialist character or content will be retained in the United States and not transferred to the
Federal Republic of Germany;

2. That, therefore there are no indications which permit the anticipation of illegal ac-
tivities in connection with the presence of the rest of the collection in the Federal Republic
of Germany; and

3. That, in case such activities took place contrary to all reasonable expectations, action
will be taken against the offenders in accordance with the relevant provisions of German
penal law. In this connection reference is made to Sections 86, 86a, 111, 130 and 131 of the
German Penal Code. The text of these Sections, together with an English translation and
pertinent annotations is contained in the Attachment hereto (pages 1-21; the provisions of
the German Penal Code were adopted in Berlin in a slightly different form).

Attachment
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GERMAN PENAL CODE

Section 86

Dissemination of propaganda material of unconstitutional organizations

(1) Any person who disseminates propaganda material

1. of a party which has been declared unconstitutional by the Federal Constitutional
Court or of a party or association which has been ruled with final and binding effect to be
a substitute organization of such party,

2. of an association which has been prohibited with final and binding effect because it
is opposed to the constitutional order or to the concept of international understanding, or
which has been ruled with final and binding effect to be a substitute organization of such a
prohibited association,

3. of a government, association or institution which is situated outside the area in
which this law is valid and pursues the purposes of any of the parties or associations re-
ferred to in sub-paragraphs 1 and 2 above, or

4. which is intended in terms of its content to continue the activities of a former nation-
al-socialist organization,

in the area in which this law is valid, produces or keeps stocks of such propaganda ma-
terial for dissemination within this area, or introduces it in this area, shall be punished with
imprisonment for up to three years or with a fine.

(2) Propaganda material within the meaning of paragraph I above are only such pub-
lications (Section 11, paragraph 3 above) whose contents are directed against the free and
democratic basic order or against the concept of international understanding.

(3) Paragraph I above shall not apply if the propaganda material or the act serves the
purpose of civic education, prevention of unconstitutional activities, art or science, research
or education, reporting on contemporary or historical events, or similar purposes.

(4) In the event of minimal guilt, the court may waive punishment pursuant to the
present provisions.



Volume 2244, 1-39955

GERMAN PENAL CODE

Section 86a

Use of distinguishing signs of unconstitutional organizations

(1) Any person who uses distinguishing signs of any of the parties or associations re-
ferred to in Section 86, paragraph 1, sub-paragraphs 1, 2 and 4 above in public, at a meeting

or in publications (Section 11, paragraph 3 above) disseminated by him within the area in
which this law is valid or disseminates such distinguished signs within this area shall be

punished with imprisonment for up to three years or with a fine.

(2) Distinguishing signs within the meaning of paragraph 1 above are, in particular,
flags, insignia, uniforms, slogans and salutations.

(3) Section 86, paragraphs 3 and 4 above shall apply mutatis mutandis.
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GERMAN PENAL CODE

Section 11]

Public incitement to crime

(1) Any person who publicly, in an assembly or by distribution of writings (Section 11,
paragraph 3) incites to the commission of an unlawful act shall be punished in the same way
as an instigator (Section 26).

(2) Should the incitement remain without consequence, the punishment shall be im-

prisonment for a term not exceeding five years or a fine. The penalty shall not be more se-
vere than that provided for the event that the incitement has consequences (paragraph 1);
Section 49, paragraph 1, sub-paragraph 2 shall be applied.
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GERMAN PENAL CODE

Section 130

Incitement of the people

Any person who, in a manner likely to disturb the public peace, assails the human dignity
of others in that he

1. provokes hatred against sections of the population;

2. calls for the commission of acts of violence or the taking of arbitrary measures
against them; or

3. vilifies, maliciously disparages or defames them;

shall be liable to imprisonment of not less than three months or more than five years.
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GERMAN PENAL CODE

Section 131

Glorification of violence; incitement to race hatred

(1) Any person who

1. disseminates,

2. publicly exhibits, affixes, shows, or otherwise makes accessible,

3. offers, leaves or makes accessible to a person under 18 years of age, or

4. produces, obtains, supplies, keeps in store, offers, announces, recommends, under-
takes to import into the area of territorial application of this Code or to export therefrom in
order to use them or parts thereof for any of the purposes set out under sub-paragraphs 1 to
3 or to enable another to use for such purposes

publications (Section 11, paragraph 3) which describe acts of violence done to men in a cru-
el or otherwise inhuman way and thereby express a glorification or belittlement of such acts
of violence, or which incite to race hatred, shall be liable to imprisonment for a term not
exceeding one year or to a fine.

(2) Any person who by broadcasting disseminates any representation of the kind mentioned
in paragraph I shall be punished in a like manner.

(3) Paragraphs I and 2 shall not apply if the action serves the reporting on the current or
historical events.

(4) Paragraph 1, sub-paragraph 3 shall not be applied if the action is taken by the person
having the right and duty to take care of a child's or ward's person.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

II

The German Ambassador to the Assistant Secretary for
European and Canadian Affairs

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Washington, D.C., den 28. Januar 1986

Exzellenz,

ich beehre mich, den Empfang lhrer Note vom 28. Januar 1986 beziiglich
der Riickfihrung gewisser von der amerikanischen Armee am Ende des II.
Weltkrieges beschlagnahmter Kunstwerke in die Bundesrepublik Deutschland zu

bestatigen.

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in Ihrer
Note enthaltenen Vorschligen einverstanden ist. Ihre Note und diese Antwortnote
bilden somit eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen, die mit
dem Datum dieser Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die emeute Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

Ginther van Well

Threr Exzellenz
der Assistant Secretary of State

for European and Canadian Affairs

Rozanne L. Ridgway
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The German Ambassador the Assistant Secretary for European and Canadian Affairs

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Washington, D.C., January 28, 1986

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 28, 1986, with respect
to the transfer to the Federal Republic of Germany of certain works of art seized by the
United States Army at the end of World War II.

I have the honor to inform you that my Government agrees to the proposals contained
in your Note. Your Note and this Note in reply thereto shall therefore constitute an Agree-
ment between our two Governments, to enter into force on the date of this Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GUNTHER VAN WELL

Her Excellency
Rozanne L. Ridgway
Assistant Secretary for European

and Canadian Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

Le Secr~taire adjoint aux affaires europennes et canadiennes 6 l'Ambassadeur
d'Allemagne

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 28 janvier 1986

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~frrer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et ceux du Gouvernement des btats-
Unis d'Am~rique au sujet du transfert de certaines oeuvres d'art saisies en Allemagne par
l'arm~e des lttats-Unis A la fin de la Deuxi~me Guerre mondiale.

A lissue de ces discussions, il a 6t& convenu des points suivants touchant le transfert.

1. Conform~ment h la Public Law 97-155 des Etats-Unis, approuv~e le 17 mars 1982,
le Secr~taire aux armies transf~rera A la R~publique f~d~rale d'Allemagne 6 255 oeuvres
d'art environ, conformment A des modalitbs proc~durales qui seront tablies entre les
repr~sentants de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et ceux du D~partement des armies.

2. La R~publique f~d~rale d'Allemagne prendra en charge les frais d'emballage, de ma-
nutention, de transport et d'assurance des oeuvres d'art depuis les locaux oh elles sont ac-
tuellement entrepos~es jusqu'en R~publique f~d&rale d'Allemagne.

3. Le Gouvernement des 1ttats-Unis conservera la photographie des oeuvres d'art trans-
frees A ]a R~publique f~d6rale d'Allemagne. Aucune des dispositions du present Accord
ne pr~jugera des vues de rune ou l'autre Partie quant A i'Fat des droits d'auteur se rapportant
aux oeuvres d'art.

4. Le Gouvernement des lbtats-Unis n'encourt aucune responsabilit& vis-A-vis du Gou-
vemement de la R~publique f~drale d'Allemagne du fait de la condition des oeuvres d'art
au moment de leur transfert A la R~publique f~drale d'Allemagne. Le D~partement des
armies fournira au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne tous dossiers qui
pourront &re en sa possession touchant les travaux de restauration que le D~partement
pourra avoir entrepris.

5. Apr~s le transfert, le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne n'utili-
sera les oeuvres d'art et ne permettra leur utilisation que conform~ment A la l6gislation al-
lemande, y compris les r~gles et r~glements de droit p~nal concernant les activit&s
politiques illkgales d~crites dans lannexe ci-jointe. Le Gouvernement de la R~publique f&-
drale d'Allemagne ne remettra les oeuvres d'art A des tierces parties que dans la mesure o6
la l6gislation allemande lui en fait obligation.
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6. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, A moins que le Gouverne-

ment de la R~publique frd&ale d'Allemagne, trois mois apr~s I'entr&e en vigueur du present

Accord, ne remette au Gouvemement des Etats-Unis une declaration en sens contraire.

Je propose que, si la R~publique f~d~rale d'Allemagne confirme les ententes ci-dessus,

votre note en r~ponse dans ce sens et la pr~sente note constituent un accord entre nos deux

gouvernements relatif au transfert de certaines oeuvres d'art saisies en Allemagne par

l'arm&e des Etats-Unis A la fin de la Deuxi~me Guerre mondiale, cet accord devant entrer

en vigueur A la date de votre note en r~ponse.

Veuillez agr&er, Excellence, les assurances de ma plus haute consid&ation.

ROZANNE L. RIDGWAY

Secr&taire adjointe aux affaires europ&ennes et canadiennes

Son Excellence
Monsieur Guenther van Well

Ambassadeur de la R(publique f~d&rale d'Allemagne

Annexe
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ANNEXE

Pour ce qui est d'un 6ventuel usage abusif A des fins politiques des oeuvres d'art de la
collection, dite collection allemande d' oeuvres d'art li~es A la guerre, devant tre retournes
A la R~publique f~d~rale d'Allemagne, l'ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
voudrait faire remarquer :

1. Que, comme l'a dclar6 le Gouvernement des Etats-Unis, toutes les oeuvres d car-
act~re ou au contenu typiquement national-socialiste demeureront aux Etats-Unis et ne se-
ront pas transferees A la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

2. Que rien ne permet d'indiquer qu'il puisse se produire des activit~s ill~gales lies
la presence des oeuvres tranfr~es en R~publique f~d&rale d'Allemagne; et

3. Que, au cas o6 de telles activit~s se d~rouleraient, contrairement A toute attente rai-
sonnable, des mesures seraient prises contre les auteurs des infractions, conform6ment aux
dispositions pertinentes de la l6gislation p~nale allemande. A ce sujet, on citera les sections
86, 86a, I 11, 130 et 131 du Code p~nal allemand. Le texte de ces sections, ainsi qu'une tra-
duction franqaise et les notes pertinentes, figurent dans la piece ci-jointe (p. 1 A 21; les dis-
positions du Code p~nal allemand ont &t& adopt~es A Berlin sous une forme 1&grement
diff~rente).

Piece jointe
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CODE PENAL ALLEMAND

Section 86

Diffusion du mat~riel de propagande d'organisations inconstitutionnelles

1) Toute personne qui diffuse du materiel de propagande provenant

1. D'un parti d6clar6 inconstitutionnel par le Tribunal constitutionnel f~dral ou d'un
parti ou d'une association qui ont &6 d~clar~s, par une sentence definitive et obligatoire,
comme servant de front A un tel parti,

2. D'une association interdite de mani~re definitive et obligatoire pour s'opposer A l'or-
dre constitutionnel ou A la notion d'entente internationale, ou d~clar~e de mani~re definitive
et obligatoire comme servant de front A une telle association interdite,

3. D'un gouvernement, d'une association ou d'une institution situ~s en dehors de la
zone dans laquelle la pr~sente lgislation est applicable et qui poursuit les fins de tous partis
ou associations visas aux alin6as 1 et 2 ci-dessus, ou

4. Qui vise par son contenu A poursuivre les activit~s d'une ancienne organisation na-
tionale-socialiste,

dans la zone dans laquelle la pr~sente legislation est applicable, produit ou conserve des
stocks d'un tel materiel de propagande aux fins de diffusion dans cette zone, ou l'introduit
dans ladite zone, sera punie d'un emprisonnement pouvant aller jusqu' trois ans ou d'une
amende.

2) Le mat&riel de propagande au sens du paragraphe I ci-dessus ne comprend que les
publications (sect. 11, par. 3 ci-dessus) dont le contenu est dirig6 contre l'ordre de base libre
et d~mocratique ou contre la notion d'entente internationale.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas si le materiel ou les
actes de propagande servent i &duquer les citoyens, A pr~venir des activit~s inconstitution-
nelles, contribuent aux arts ou A la science, A la recherche ou A l'ducation, A rendre compte
d'v6nements contemporains ou historiques ou A toutes autres fins similaires.

4) En cas de culpabilit& minime, le tribunal peut ne pas s~vir, conform~ment aux
pr~sentes dispositions.
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CODE PINAL ALLEMAND

Section 86a

Utilisation de signes distinctifs d'organisations inconstitutionnelles

I) Toute personne qui utilise les signes distinctifs de tout parti ou de toute association
visas au paragraphe 1, alin~as 1, 2 et 4 de la section 86 ci-dessus en public, lors d'une
reunion ou dans des publications (sect. 1I, par. 3 ci-dessus), diffuses par elle A l'int~rieur
de la zone dans laquelle la pr~sente l6gislation est applicable, ou diffuse de tels signes dis-
tinctifs dans cette zone, sera punie d'une peine d'emprisonnement pouvant allerjusqu'A trois
ans ou d'une amende.

2) Les signes distinctifs visas au paragraphe I ci-dessus comprennent notamment les
drapeaux, les insignes, les uniformes, les slogans et les saluts.

3) Les paragraphes 3 et 4 de la section 86 ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis.
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CODE PENAL ALLEMAND

Section 111

Incitation publique au crime

1) Toute personne qui, publiquement, dans une r6union ou par les 6crits qu'elle distri-
bue (sect. 11, par. 3), incite A la commission d'un acte illkgal, sera punie de la mrme
mani~re que l'instigateur d'un tel acte (sect. 26).

2) Si lincitation demeure sans consequences, la sanction en sera I'emprisonnement
pour une duroe ne d~passant pas cinq ans ou une amende. La sanction impos&e ne sera pas
plus s~v~re que celle qui serait impos&e pour la commission de lacte vis6 par l'incitation
(par. 1); la section 49, paragraphe 1, alin~a 2, s'appliquera.
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CODE PENAL ALLEMAND

Section 130

Incitation des populations

Toute personne qui, d'une mani~re propre A troubler l'ordre public, attaque la dignit& hu-
maine d'autrui

1. En provoquant des reactions de haine contre des segments de la population;

2. En appelant i la commission d'actes de violence ou la prise de mesures arbitraires
dirig~es contre ces populations; ou

3. Vilifie, calomnie dans une intention criminelle ou &met des propos diffamants
touchant ces populations;

sera passible d'un emprisonnement de non moins de trois mois ou de cinq ans au maximum.
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CODE PENAL ALLEMAND

Section 131

Glorification de la violence; incitation d la haine raciale

1) Toute personne qui

1. Diffuse des publications (sect. 11, par. 3) qui dcrivent des actes de violence per-
p~tr~s sur des tres humains avec cruaut6 ou par d'autres m~thodes inhumaines et par IA glo-
rifient de tels actes de violence ou les minimisent, ou qui incitent A la haine raciale,

2. Les expose en public, les colle, les montre ou les rend accessibles de toutes autres
mani~res,

3. Les offre, les laisse ou les rend accessibles A une personne de moins de 18 ans, ou

4. Les produit, se les procure, les fournit, les garde en reserve, les offre, les annonce,
les recommande, s'engage A les importer dans la zone d'application territoriale du present
Code ou de les exporter afin de les utiliser en tout ou en partie aux fins expos~es aux alin~as
I A 3 ou de permettre A une autre personne de les utiliser aux mmes fins

sera passible d'une peine d'emprisonnement d'une dure ne d~passant pas un an ou d'une
amende.

2) Toute personne qui radiodiffuse toute representation d'un caract~re &voqu& au para-
graphe I ci-dessus, sera punie de la mme maniere.

3) Les paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si lacte sert A rendre compte d'6v~nements
actuels ou historiques.

4) L'alin~a 3 du paragraphe I ne s'applique pas si lacte est accompli par la personne ayant
le droit et le devoir de s'occuper d'un enfant ou d'un mineur.
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II
L 'Ambassadeur d'A llemagne au Secrtaire adjoint aux affaires europ~ennes et

canadiennes

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Washington D.C, le 28 janvier 1986

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 28 janvier 1986 concemant
le transfert A la R6publique f~d~rale d'Allemagne de certaines oeuvres d'art saisies par
l'arme des tats-Unis A la fin de la Deuxi~me Guerre mondiale.

J'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement accepte les propositions con-
tenues dans votre note. Votre note et la pr~sente note en r~ponse constitueront par con-
sequent un accord entre nos deux gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de la
pr~sente note en r~ponse.

Veuillez accepter, Excellence, les assurances de ma plus haute consideration.

GUNTHER VAN WELL

Son Excellence
Rozanne L. Ridgway
Secr~taire adjoint aux affaires europ~ennes et canadiennes



No. 39956

Belgium
and

Belarus

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the Republic of Belarus on air transport (with annex). Brussels, 26 March 1996

Entry into force: 1 January 2003 by notification, in accordance with article 22

Authentic texts: Belarusian, Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 12 February 2004

Belgique
et

B61arus

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Rkpublique de Bklarus relatif au transport aerien (avec annexe). Bruxelles, 26
mars 1996

Entree en vigueur : lerjanvier 2003 par notification, conformment 6 Particle 22

Textes authentiques : b~larussien, n~erlandais, anglais etfran(ais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 12frvrier 2004



Volume 2244, 1-39956

[BELARUSIAN TEXT - TEXTE Bt3LARUSSIEN]

nlaralRieHHe

nardx

Ypaawt Kapaneycmua E enriz

i

Ypaama P3cny6liii Eelapycb

a6

uaBeTpanbLIx 3HoCiHaX
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YPAA KAPMIEOCTBA 5EJMbHl-1
I

YPAfl P3CHYRIIKI EEJIAPYCb

a's)Woiucs 6araMi KaiReinui a6 miwBapovag rpa J R CKafi aBi~rtui, anuphTafi JUI
nazaricaHaa Y 4m~ara 7 CHeXHZf 1944 ra/a;

xAmaoqfi 3aK)oMLbM narwweHle 3 m T3o ycTaa7ICeHu naBCTpaflblx 3ROCiR liaMi)X ix
analIaBeRMi npbITOpEJAMi i aa ix MemaMi;

xaaiew 3a6gcncqLel Bmn3ftmyo CryIeHb 6acuegi i Halefhacai iia mixuapoRUmi
naBeTpaHBM Tpaacuapne;

)iamoniaicH a6 uacTynHMM:

ApmriKy 1

Y M37ax rTara narmaleHHlA, Kani KaHT3KCT eC uaTpa6ye iRnmara nmyMal3HHa:

a) T3pMia 'KaBelnwi" aaiaae KaEBeHumO a6 ixiapoiaft rpasatauHcrafi aBi~abli,
aaKpMTyD !Mg naanicanna 9 4uq ara 7 cEezna 1944 roaa, i giilioqae jno6m aaTaK, npuniTbm
3roAla 3 Apmugyjiam 90 gaamfeaA KauCIeLnhi, i nro6yo nanpayay Aa flaRarza9 a6a KaBeBeaui
3rolQa 3 ApTmUynaUi 90 i 94 aTk Kauaemuai 9 TO CTyfCIei, y aoll Taxia f.azami i nanpa gi
6bmi npUmsim a6o paTM.0ixaBaHbi a6oaByma JIaraoptiumi BaKaMi;

6) npmiE 'T aragleuae" a3Baiae jaaeae flaraAeRae, :alax Aia aro i jim6m ,neHi
nrara arailimia a6o JlaaaiKy;

B) r3pmin "aBiBnt m Siani" aana'ae: y anuocinax Beairii - MiliicTpcma aadyaiianaam
i 9 aAlioci~ax Pacny6ridi EeAapyc, - Aaapza9 i, Kamini na aaiianui a6o, y aaiocinax a6oaByx
6axo9 - u6yo iHIlyio KaMI3CT3HTHyio apra~i3a1io i aco6y, ynayHaaaxaayio axwuuanaI
(DyHixnbIi, gKi! BMIKORBazOUUa y nnepaumai qac r-Thmni q.JJnai:

r) T3p MHl "TpBMTopMA", 'HaeipaHMa aHOCiRM", "hfirUapoalifa [IaBerpaHbM 3HOCiflI",
"axinpawpLiemcTaa" i ')apbimHa 3 HeKaepILImftlbii N3Tami" Malojib 3ian3Hui, Ha3BaHimL
aanaweaHa y Apmxayiax 2 i 96 Kanaeiai:

R) npm i "Haa3laqanae aaisnpaJnpbe-ctaa" aHaqae anianpaIpWleMCTBa, aMoe 6ino
Ha3liaqaaa i 9na Hauaxaa 9 annaeiacui 3 ApTrIKyiiaai 3 i 4 AaaneHara Haraiielia;

e) T-ipMiR )arafopfimg afimiHii" awaniae pirypqpflug naaepamIa ifociif na MapITipyTax,
Bld3EaqaHbIx y laaarKy Ra QA93eara Tlarafifeufaa, aa flepaao~ai nacaxwpaq, rpy~y i rromrm
naaco6xy a6o pa3a.M:
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X) T3pMiH "Tapabz4" a3naqae u.sRw, ua gKix uea6xoaa anmoIa1mb nepa=oKy naCaXUpay,
6araxy i rpy3y, i YMOBM, Ha aCHOBe qKiX 13TU1 m Il3H upmDsmiolf a, yKgioqaloqbl fl-alI i 9MOBbi

wxa aremgix i iamiax aJITKOBLIX nacmyr, 3a miOm3HHem cTaBaK i $Mo A)IJ nepaBo3ri
IIOMIThI;

3) T3pMiH "neparpy3xa Ha IlaBeTpaHae cyfna i~miafi ybInraYbuaculi" a3Haqae
3KCnUlyaTaumIo naji Taq Ha a0HOH 3 jiaranopa bx aBiEiiHi a3HaaHm arinpamnpemcuai
TaKid q'ami, zlno na auhLIi y'aCTKy mapiupyry nWeT nFMounaeuna nanerpauhui cyaml,
yIAma ac[L ngora AApoa3inaeiira aA yimqaIHacili naaeTpa~ara cygaa, Koe BIKOHBae
naOr Ea imlfinl yqacTKy;

i) npMiH "6apraaoe a6cTajamBaae ", "Ha3emuae a6cramaaaame", "6apraa a anacm",
"3alacHw qacTKi" MalOlb 3Ha3BHi 9 ainaeaaactai 3 iaraua 9 aa KafefHUMi;

K) pMiB "3KCllcIyaTaHT" a3Haqac aco6y, aprafi3aithno a6o upaunphicMcTa, gxui
3affMaiogna 3KCMIyaTa[LI naaei pawx cyAHay a6o npanayott nacuyri 9 rTau rajliae.

AprmKy 2

lIaamae npaBoY

1. Kozair )Jaraopfar Box Aae gpyromy flaraaopaamy Boxy, Kaui iamae He Buaaaa aY
jlaaaTKy, HaCTJyUHLIE HpaBI, sa gCicmyaTaiLmo MimHapOLUiX uaaeTpaHLIX 3HOCiH
aUiIIpBAUpheMcTham, HaaaaqaaLmh npyiim Iaraopnim BOKaM:

a) aUaoaaam upanr T3pMTopii Apyrora Rlaraaopaara Boxy 6e3 nacaaKi;

6) BLIKouBaii nacaai Ha Haanfaa T3pLITOpLli 3 HeKatepaL1Hlimi m3Tami;

a) HIKoiaBaaiL nacaAji na Ha3Banark T3pblTOpbi 3 MTaH narpyr3K i BLUpy31i nacazupay,
rpyay i nomm, naaco6xy a6o pa3am, y aac cluMyaraZui MiZHapoAuLx ailBeTpaflmx 3HociH na
MapmpyTax, BhlaHaqaflbx y XIalTKy.

2. Himao 9 naparpa4)e 1 rara ApTUyaa He uaiEHa pamIaua 9K uxaaaaae npaBo9
Ha3HaqauaMy asimipaAnphrecMry aJHaro R]araaopfara BoKy 3arpyxauh Ba T3pmTopLi pyrora
jlaraaopHara Boxy nacaxzipay, rpya i oMtry, Migi nepanoasuna 3a qauarapooaaae a6o Ha

Moaax aplnN naaiX UyHKTaMi Ha ThpMTophi rMTara Apyrora Aaraaopaara Boxy.

Ap rKyji 3

Haaas3ame xuan 3KclwliyaTail bi aaiiiainl

1. KoxHa~ XRaraaopbim Box mae npaaa Ha3aaqmn azignpoAapemc1a Ana 3KcmyaTaubmi
araopaux aa ialHii na Mapifpylax, BkMi3alaH x y AJaaaTKy an rarara IlaraopHara 6oKy,

Hasipanafml ia uawmUaMTahumiHx Kanamax naaeaamiene a6 1TL1M apyromy Jlaraopaauy Boxy.
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2. KoXHl flaravopnja Eox Mae npaaa miranib ifaamHaTnHe mo6ora a ianpanpbiemcrBa i
Ha3Bmaqmi, iutmae aBimrlpaunpmeMCTBa, BaKipaB#a yI Da JfIWMalaTbTWHMX KaHaaIax flfae aueHme

a6 r3TbM ,apyroMy IaraBopRaUy BoKy

AprriKyji 4

ananne ,amEory na BKCJyaTaThIIo aniAifif

1. A.zpa3y nacJi arpmtann uaBetamJeam a6 uamaIlHni aluu AaraaopHUM BoKam y
annaneAzacui 3 ApTxyjiam 3 gaaeaara flaranensa aBia(iMHMl~ 9 aIMLI EApyrora Raranopuara
Eory , agnaaejacgi ca cBaiM 3aKaHafaYcTBam , nasiHMu Heagraa~a gain aBiRlipaalipmemcrBy,
Haaaaamay TarK , uLIaM, Ha5ieTHbI iia3Bol a ncnnyaiaubno naraBopuflx aeisiiqifi, 113eni2
qaro aRa3Hae aiAnpaAibIeMc'ca 6bmo Haaliaqala.

2. lnacnf aTpmda..q arora ,iaanwy aBionpanpuetcrBa Mo'a naqa.z, y fo6l MOMaHT

3EcITya'rabmo aaraBopnux aBiHii y ioy lu a6he a6o qacTYoBa flpub YIOBe, UtTO

afainpaanpiemCTRa naraazaetia 3 naiaax3aami jiaune ara flarazHeHH i IDTO TapIRPH

cuamoneHht y a a miaciti 3 Aprbixyiaam 13 jAetara llamtaeuhl.

ApTUKYJI 5

AHyisnauHe a6o npunrUneHRe aa3Bqy Ha 3Kcn yauabuf o aniiii

1. Aisiwifim ma~an xozHara flaranopHara fioKy maaIOml, npaa aa.,ioiwj,, gacona a6o
nacTaaHna, y aia3BQi e, a6 qgii y3rannacuaa 9 Apmiuyje 4, y aAnocinax )ia aBiUlpalwpbelclBa,
ua31aqauara Apyrim laraBopuIm BoKam, y M3Tax anyAgBann aGo upmnimeuna "raiora ,aaimony,
a6o naipa6aaZE, Bmiaaaaa 3Moq:

a) y BLUaZIKy, Kalli TaKoe aBiqInpalIpeMCTBra ue aanamae naTpa6anauHoAM i He
3a74ayneuga K.Baii4fiKaBaHIm aos Buxaram yMo#, upayvexaHbtx 3aKaHaa#cTBaM, sKoe
upumHHeia r3TEIMi gaaaami aAHeocea 3rcmiyarui mixHapoHix nauerpanrx aimiHif y

aanaaeaiacui 3 KanneHuuafl;

6) y Bunaay, Kani raaoe aBianpanphieMcTBa upui 3KcrtyaaDT Lfi He BhMoHBae Soq,

npaAyMeaUx aaneHMM flarauneueu;

B) y shmaZgy, Kani TaKoe nafian npuemcTaa npu 31cwZyaraMi ae BbIKORBae
3axaaayc'ita r.'rara JliatBopHala BoKy;

r) y BaUnaIKy, KaJli qHM He nepaanrae y rUM, to nepanazuae 57aiamne i gFeKTIrn fu
KaTPOrpf aa aimpagnpieuc cam ajie'aam JlaraBopHamy Bogiy, aUi Ha3uaqm
aaianpaipmem ctaa, a6o aro rpaumaam.
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2. Kani Hea.,iagnLf A3eRHni He 3'4 jTEouua Heax rQXU i J iHM nampasatii RaLeflhux

napym3L aaKatianycBa, a6 qmm y3r maaci BLau3ii, TO Ipafbi, nepaniqaHma Y naparpa(e

1 3rara ApTLIy.'ia, 6ynyib BbzapBIcToqBaLttla TOqhKi nacue KaHcyJIbTaubIfi 3 aBaiubffiuHlfi

qJtaami ApyIOwa TUaaBopuara Suoky 9 aluma3tuactti AprbMylit 17 ttieuara lauawitetia.

A pT,-iya 6

flpbUf[afIHHe 3aEa&aH3a Ucrna

1. 3agana49ca aa aro ,(araaopara Soi}y, aKoe pgrrnioe DPuMT, 3rHaxOaRtHie a6o

BmateT 3 qro TpMITOpbl nrIaeTpaHMx cynta, SKi eIZnOHaaio ib MiKHapcoHbIri naIrTm a6o

aKcilyaTaUlEIO i HaBiraituo rMTLIX naBeTpanHix cyflfa9, UaBiHHI, BLIKOHBaIIua Ha3HaqaNuM
ani.npaiJpre.CTDam apyrora Jaarawj)Hra Eogy y BLrnUlaY i pBMTy, efiefy a6o 3ifaxoz;;i;ariH
9me:ax yarQaie~a T3prlTOpbli.

2. 3aIaraanagcTa aMnaro RaraaopHara Eo.Y, IKOe UaTRhrtbllaa npI6bilma, rpallaiTy,

iMirpaILERIlara, nalnnapTHara, MIrTnara, Ba!IOTHara i caHiTapHara KaHTpoQIo, a TaKca.Ma
KapalniHbLx MepapLeNICTinay, naaiHna BLiKotBaltIma HaHt anl.M alailpauipleMciCB Apyrora
jlaraaop~ara SoKy 9; aquiHelH~i a6o ai i ,ia Knaxay, nacaxipa9, rpy~y i IOMTEi npI TpaHa3iUe,
up oTloe, BbmIeiie i 3HaxoaKxaHui Ha r3pITOpi Mrara RaraBopuara 3osy.

3. Hi a3 3it 3 J.araopaIX Ea1oy, He Aae npmrBieaey ti cafmy, ii Jlo6omy imuaMy
aBignpaitupmemcTy Lepaia aBiapafaupmieMCTBaM, Ha3EaaHam ,u jui 3 KCLIyaraimi aauariqHmx

naucTparim mixeapoaitx aBiuiSti apyribi jaraBopima EoKaM, y anHocifax ipb.,qfluCHHg Ia
aro naiaxK9Haq, nepauiqambx y napaqapax 1 i "2 r-atara ApTaruya, a6o y Kapm c.IaHi
a3panopTa.vi, naaerpaLaMi niLAMi, cnfyz6aMi naaerpaHara pyxy i azuamgaHm a6CTaJBaHfem

HI aro KaHTpoiel.

Aprbucyn 7

HlacaeaqlatiHi i fli33H

1. FlacaeaqaHtii a6 uI.TrnaA IpLItrHacui, r:aniliKatfdH Aln DaCBeflqalHi i )il-fflii,

BumauIeuHrm a6o npMb3ralLisI canpaIHmd aanriA Iaraoptl.l SOEXa, T pMiH Aa eqliHa aKiX He
cKoffqwdca, 6yayua ripmm3aHw carpaauHnhi apyrim flarnaopHrl BoKam y NTax 3Kcl 'aanui

AaraBopnblx aBiaviiHif na Miapaxpyrax, B3HiaqarifX y latlalKy. npLI .NIo~e. 'ITO rBTblM
InacBenqaBHi i ni.3aH3ii 6,Mi aBRaaaeHm a

6
o npbi3Hath canpawnHrbii arozHa i " aariaaeAtiacui ca

craaapTami, 3ailBepgzaHLIMi KaHBeHREIAIff.

npLI ianrax y bte:ax cna~fl T'3pLITOpL KO.KHLI ,araopfhL EoiK hae upaBa aI.MoBiuL y
npmwaHaHRi canpa ,nacni KnaBi4iiKafijbfinix nacnepliamfop i ifijimifi, aVaroeHbx Rpyrir,

JRaraBopari Bogia cBait rpamaAasai.

2. Kani nacBCnqaHHi a6o ji la~ii 3rolIfa 3 naparpa1a m I r-rara ApmbtKyaa 6LIai

BuLflaJEwetI a6o nphU3EaHb canpaaItLrmi y aauncaueacni 3 TTarpartalt{$i, AKii 4apo3HiBaEOUna
AR craaapray, ycraHo neawx KaHaeagrutii, i Kaii rnTr aipo3we i 6hm.i 3ap-ricrpaBaRM
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MjiHapq.aai apraii3aui rpn 3aH ncail a .iaini, aisiajfis .atw Rpyrora IaraBopHara
BoXy Moryn, farpa6afLn, flp;I)f.1I3eHH2 Ka.ICYTIbT)UL1l1 3r0, lnia 3 ApThIrya1UI 17 i ;az3eIIIAra
flaraaHeHHA i iMaft ytiyiuinua ThnI, Mtro MtI3pKye.MHq tlaTrp6anB;nii na rtral(y nwlaiitno

'a)1jtniouua npT)BIaILLIMi 09i LX.

Kani ueabra npAkiacli ,ia ianiu oqara naraaueH1 na ,RUTaiMx, Wia lannraura
6lcleKi iiaJITay, TO crapaioiua ,mOBl ais nptutLsieHrm ApTLIXyIa 5 aaveiiara Flara1ieaHH.

ApIK y 8

Aisuia 6acneKa

1. ilaraBopuha 1afi nananpniaawoi. Lto sIMia' imi a6a~nasraueflcTBE anuociia az3iu
anaro a6apaurar npa c)iccnyio ii3cinca, 6acnc:y rpa~fanca'HCl asini a aKrTa5
He3axoHHara g3fmaiman cLauaionE Heaii~eryio acTrKy IJaaae~ara llaraAiefeHa.

2. flaraopmq Eai 6yaya, aKa3aaL r npoch6e 5cio HeaoxoHayio nanfUory aauit aiiiatiy
na iipuyxi-i1eni He3aKroHHara 3Axoiiy na~eTpanix cyana, i iJt tx He'.aoHl i x alra',
RaKipaiaibx cyupaoh 6actteKi Laca~abipa5, "KitiaA:y, UBtetpalata cyata, a'paltoptag i
a3paHaairariuflHbLx cpoaiiay, a TaKcaia jito6ofi imaf narpo3w aBiinufmhah 651cneul.

3. alaranopuz Gafi GyaiyU AJ3e6Hiqaub y aaaB eHacni 3 nxaaa.3tmrx,1i Kanienuhi a6
xiaqUHCTBax i neKaTOpuIX iUmIx at(ax, stdg ,quragorula iia 6opue nanerpaUIx cyara ,
naauicagab y Tordo 14 Bepacaq 1963 roaa, KauBeHumi a6 6apattb6e 3 He3aKOiHHLM 3axonau
naBerpanaLt cyzaa , nanicanail y [aaae 16 cnezna 1970 roaa, i Kanaem,,ii na 6apalm6e 3
EnaEoaoami aKrami, HaKipaBannMi cynpaLib 6.cleEi rpaMaaaocnaft a~sailti, n~anicanfla y

MaHp3ani 23 Bepacws 197 1 roa.

4. garaaopnm EaKi ycaaix y3aetaanHocinax 6yaytm a.3eiHianb y anana;elHacUi 3
rtaz3amimi na aBiubliiHaii 6scneuri, ycTaHyneHLBhi Mi;K'Iapoanaii apraiaubwii
rpa an 3HcKafi aBilIbi i HpaayLe.XaHbL,.i Ug XI'aMi za Kanenb fi a6 Mi :HapQIfahi
ip 'avi-cKaRi atiatthii, y iofi cpieni, y aKofi 1IaiiU UWBA, ehnii Ua UCIIeUbL uphattaiit ita
;IaraRopnix Ra ,y; aim 6yyrk narpa6aua hi, xat) "4rcnayaTaHTt naaeTpaRIsx CyI.Ha.,
npbrnicanrux aa ix, a6o 3icmyaTaHTM. acHovHae Mecna QelHacni a6o iracTa~ilnae &,ecaa
anaxoasaifn arix pauieunataa na Lx T3puraipL. i Ecs.nyaiaHTac a3panopl a? na ix 3pMTopbIi,
g3elnliqani , awnaneimacni 3 rDTLR i ijaiax n ia na aniaqufia ji 6acneau.

5. Koxii ,laraBopHh BoK naralisaenaa Baonaiib naaai3ifsi na 6acneiri, 3rrRf a 3
naTpa6anaHMgmi apyrora iaraaopnara Bogy Aa ye, y Eia sro T-9pJTOpIo i npmaub
Hea6xQiiH I Mepm wia npaBepi nacazhipay, 3i axy, Lx pynao2 nanazT i rpy3y nepaR
nacaa l a6o narpyaKafl. Koxani .laraopims BoK 6y.3e Taxcasa 11o6pa3hmtuita paanaib

rno6yio upoc,6y Apyrora ,araaopnara Eogy a6 UuHnralii cnerimamuix Nep 6acneKi ' aasociiiax
Ra ix naaerpanix cya a6o nacairipa y Y CyB3i 3 &aHp3Taf iarpo3aft.

6. Kani Niae Mecaa iIIW3HT a6o narpo3a iHnLI'Hry, aU3aiiara 2 He3aOHH:MM 3axotasf
naaerpanara cyAaa a6o i~mimi ne3aaowHrimi aKraki, HaipaBanbfi cyspauE, 6acneKi
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nacaxupak, KiIaMSy, UaBeTpaffar CyqIHa, agpanopray i a3pardiraniflifuM.x cpoaKa ,
IaraBopHM !aKi 6ynyub a~a3Balh aua3iH uHaL iy iianiasoy 1pa3 aLjuirq He cyBni i nrimphiunc
IWnaBe!fHMX Mep 3 M3Tafl xyTKara i 6&cneqvara CIMIleHHa TaKora iHn[bM3Ty a~lo gro narpowi.

7. Kaai aII3iH a araopLx EaKog yxinsenua azl nanaxxHuaV rnara ApmIiciaa na
aainbItI[Hah 6gcnenu, aBntifbrrm L , vjaa qpyrora Daranopara EoKv &ioryu narpa6anaub
npaBU3eHH neaiAiAiX KaHCy TauIIIt 3 aBi-aulfiHbLi qJ14.na.i rBTara BoKy. Hei.arqhiiactt
Aacniyu, zaato lenacii, zaa 3aa2UaiL a6oana Eaid, na npaary TpI~unaIi (30) xi4i 6yaae
372yjixita naAcTaBai nA3 BbmKapLICTaEHH Apmuvna 5 amaenara HlarazHenHa.

AprTKyJI 9

36opbl 3d KapbICTaHne

1. 36opm, yCTafof1TeHnm Ha T3pMTOpri anaro ItraaopHara Eory a rapIcTarnle

a3panopTahii i imuhi aBiguhiftHmm acraflaaaHeM na~eTpaHnLMi cyarvi Ha3laqalara
a~ipnpanpfiemCTha Apyrora AaraBopHara EoKy, He laBiiaHi iepanbmaw, natepa, alaJiariqHmx
36opay, yCTaHoyJeHIx nan yacaara aBiInpannpeMCTia nepmara Aaranopiara BoKy, 5r1oe
Budnaqaa auA BblxaHaHHa MiaKHaPOQHbLX JIaBeTpJHblx 30ociR.

2. Kowtib Iara'opin. EK 6yrJe caglaefti',ah rparISAJleHInM KaHcynTailiP nasfix: cRaiMi
Swaaami, EammeTMTrHLAi y IThIT&HHSX a6opay, i HaaHaqaHum an3ifnpanpilcTnaxf, qroe

KapwTcraena cpozKaui i nacayrami. i, nOe Mra3roaHa, 3 apralfaUlaMi. Big flpacra,1ffot1L
aBiJInpaa~pbICNCTBl. Hea6xoazra yeara naBifna Haaauna njzo6mt apaln~ano,\f na maBHcHHe o
a6opay aa KaphCTaHHe, ua6 BOpLIcTaTLhHid Mtii ,arn,,iaCHII, BbIKaLaw cnae 3 ayari Aa Taro,
BK 6,yn Ii plbIHTM a3TIq MIHeHlfi.

ApmlKy3 10

M irnm n HomiHu i 36oph,

1. KoxHna XIaraBOpHhi Eo nlaaiHeH Bm3alifb Ha3laqanae aBianpannpleMcn a apyrora
JAaraBopHara Bouy aa a6MexaBaHRa9 Ha imnapr, MITHMX nomrai, 36opaq, n1a aq i iH[UIIX
llaAo6Hran I Xaiok Ha aBeBT)aHae CyJIHa, IuaiBa, 3a3aLq hL aT-3 IML1 It, 6apTaBbff aftacm,
aairqacrKi, yunioqaaoqhi pyxaBiKi, ra6ejniae 6apTaaoe a6CTanqBaHe. Ha3eMHae a6crannarnie,
6apraahla 3anacu i iHilyro hiahacnb, npraaar o na BMKaphICTaHi a6o aBUaptacranyo im
ai,.a~oqaa Y CYBqai 3 mscRlyaTaiwAi zaragopunix aBi~aJiui a6o a6cayoBdHleM iiaabeTpaHara

cyna Ha3HaqaHara aBinpAapbeMNCTBa apyrora 13raBopHara Bory, a TaKca\ a a~ifliflerhi,
ariArpyaarii HKMIaHaHL i ino6biA Apyuazawfi MaT3pLIaE 3 3u.be.iafi KaMnanii, a TaKcaita
p3K.raM b anpLmIBar m, qrii 3BiMlaAHa pacnalcogaKBadlonja 6acmana larbIM
aninpaanppteh CTBa.

2. BrI3naaenai Ba MLITHM)x IOIniH i 36opay, AriB npaICTayleii rabi, Mi AprTLzy.Ie.
6yiiyh alpmthiful iia cpoaxag, tro 3rataaou a 9 iaparpa~pe 1 rMrara Aptazyuia, Hemaie;Ka
a Taro, Ii BbrKapblCro5 Bazoua rTmA cponui nofllaczo a6o qacr.oaa ra npUTopbLi
AaraBopara BoKy, nui RaaBO,'I5 naao6Hae BIKLIOq RHe, npIa 5 IOe, IaTO rOTLL p3 I:
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a) 6hmi 9eR3eHM Pa T3~pITOp-HIO aflaro Xarimopnara BOKy Ha3HaqaflIMm
aBi15npaUpUeMcraaai Nlpyrora jiaraopiara Bouty a6o ,w gro imiq, ae He Aqy;xKjjotij na

T)pMTopbi rmrara ,(araBOHara 6oKy;

6) axo naioixa Ea 6opize naaerpaHara cyflHa uaHaqaHara ani3Hpa,'tnpber,(cTna aniaro
aaraeopHara boKy npLi upwuuie a6o BUfielle 3 T3PTopi apyrora Qaraoplara boy;

B) npbMaonna ua 6opT naBerpaiara CyRHa Hameaqanara aBiqnpaalflpbeMCTBa aAHaro
J1araBopHara BoKy Ha T3pLTOpbli apyrora jaraROpHara BoKy i BbI3HaqaH ,b flq BbIKagpCTaHR
apta mCUiyarathi £Laiazopthix artlifih.

3. Ta6epumae 6apranoe a6cTatsnaamtle, ua3emae atcTataHHe. a TtKc.,Ia mapB'imi i
3anacr, , Kig 3axOyBaion Ua Ha 6opre naaerpanara cynHa HalHaqasara abinpoaUpme.icina sto6ora
JlaraBopuara OKy ,ioryim 6rnb B pyxaHu Ba -3pm[opLii ipyrora '-laranopuara bOV TCtKi 'A
.aaBOy bITHLX opraHay marara XlaraJBOliLara tly. V Taid.r ulIllaKy H.Ll M.tor)'tL LHL,
naCTanJsIeI na HaUa- ranx opraHaq aa Taro momany, KaKai AHM 6yyiyub B BeeH iiai a6o)
arphniaioub imae npbhiali3He 9 anfaBe.UHacti 3 NITHUM 3araHajia$cTBam.

4. Earah i rpy3, Kia HAKipo BaIOUnta Hlpaa si T a.iTam, AyAyub BJnBa-eflM a1 UrM tx
HomiH, aopa ia arKay i imnbix naao6muax ru-ansao'.

5. Bu~manerni az MITHLIX HOIlIH i 36opay, g~iq npaxcra3IeHl.I )9 [whm ApTLIKye,
6yxiyIlh TaKcaa IlefilHiqa L y BLIUa3Ky, KaJIi HaaHaqaHae aBLqrlp3pztl)lecTBa an1aro

JlaraBopHara EOKy 3aaLloqhrta ziaraBop 3 Aipyrim a6lpaanpeMCTB ,l, 1tao KaphlcTaelna TaKih
X2 BL3BaiieHem, npanacTa1eHfLM ApyriM IaraBopHLM EoGAIM, a6 npAacla5.iejHi 9 ua& a6o
Iuepauaaqb upaga j4Aa.HHR Ha tiphnlupi tpyoia Iaruaoptaia butiy Aiatjpbiia ,, anawatx y
naparpafe I rara Apnruyra.

AplbyKJ 11

aMicraci

1. Hainafiae aiapnpa~ulpe tcTra Kowxara AaraRolinara oaKy naRlifHa , l cpaR a;musimi
i poHmHi tra bimachi a3cmryaTaBarb zaraBopRu aaizaiaiii Hajui ix aaLaneaumi r3PrTopmuli

3a mexai rm i Mx T3pLrrop.pb na miapipyyax, BmlHaqanx y llazam za .an3eliara 1-aranHeutma.

2. nlpbl KClyaTaumi zaraopilbx anisiuit n aanalae aBianpajnpLleIcTha Ko:Knara

JaraopHara Bory uaaiHHa np.jLaub aa yBafi iHTap3Chl ham aHara aBiAnpmnpbemCTaa Apyrora

,jaraBopHara Bogy, Kad He axam, HenaiexHara yn my Ha nepa~o3xi anouiara
arnpMpUipaeMcrma, noe .Kcimyaiye TyIo X aaiio a ,lk M y ,Mapauipyrya u ca gro qacrtuu.

3. ,araBoprHW aBi-tiii, ag.ia a6cayroynaioua Ha3naqabi anip,nnpbeclhami

Iaraopimx Eaxo , uaB lE in Nara naynei aanaaum narpa6 aHaN91 rpawaacTaa yT
uepaBoaKax Ha EaliHaqaHlIX mapipyTax, i Ko:Euae aBqingnpemCTaBa iBMitHa Meu raimoyia
WTaff Hpaacray'JeuHe raEo3 6ficraciii, sua u rl , Ipumm mi Kaqa4iliLerue aarpyaKi

angaausana 6 icnycoaib i hMIpKye?.tmM narpa6aaHH.m y nIepaB oMIax naaKLpaV, lpy3v i ioaTLI
naMiX r3p, TOpLaMi garaopHux BaKoy.



Volume 2244, 1-39956

4. Ha3HataHta~ aBiqflpAEpb~eMcTBI naBiHimbI He namHeii qM aa 30 IIH aa .aTL, naqa3Ky
qKcujiyaTaiI.IIi J10602 3 )iaraBoprHMx aBiliHifl IipaflcTaBin , cHoD iuan naOTa 11a 3auaap4KqnHHe
aaiatutfilihM yJfA2 a6ottByx )IaratHUptihL Eabu. r3 lu vlatith iiwiia, l aliwhbi ,knuiaUb

HaCTyIHLIN Iay I: Thai nanriy, mII rlaeerpaliara cyflaa, Ha niirt Bb1OHsBaeuta p3ac, qacrary i
pacnaa uaiiTay.

r3Ta pacna.cioaxaaeuua TaKcama Ha a:,ieftmai I,,IneHai.
Y aco6ftutx n. m iKax FrU nep.IM ,oza 6.Tr crapoqalii ca ro "L IrblX )WI4;k.

Aprwyai 12

fleparpy3Ka Ha naBerpanae cynaa imUaff y..qM&nhHacli

HaIwaqanae aniJfnpaArnpLe%,CTRa ghiaro IJaraRtit1ara Bogiy moia B ruoniaiih neparpy'wy Ha
naaerpaaae cygna iaafi YMamaaI.HaCni Ha rpLITopri apyrora IlaraBOpHara 1lory Ha
HacTynHMx ymoBax:

a) Uto 3aaeHa naaerpaHara cyaa a6rpyeTaBana srauatiHM, mi ,%totaii rcMnyaTatLIi;

6) Eto naaeTpalae cyaua 6yA3e 3KcmiyaTaaau, yqaCTaK, fEi 3HaxQaailna Ha .alii:aff
1UwJaeraacui aA Tpmopui laranopnara Eory, miTO lpuj3aqbay aiHlpanpiemCTBa, Tofbii lpi
oaaYHacni CTmuOYtK 3 HaBeTpafbJM cyafam, aKoe KcwryaTye GCiz' imI 5qaclaa, i ria
crMoqKa 6yiae )Hece~a 9 pacraa: nepinae uaaBeTpaaae cyJIHa 6ynae np16blaui, y nyHKr
3meRE.1 3 ,ITaf neparpyri Ha 6opr a6o 3 6opra ipyrora naBerpanara cyana icaeplihfiaff
•arpyari i naaiepi ,,icTacili 6yoyuL BL13aqaHi 4na3e a 3TrITLIMi :.3Ialai;

R) ItTO aBislnpagrlpbIehcTBa, aKOe BLIKOHBae JIXIeTLI, raqaIKOBbI..l IlyHKTIIa ,1FriX 3"l.lUeNua
3yHKT afefm naBelpaHara cy, Ha, He 6ygie camacroftHa upanaEoBai b caae nracr-lyri naca2,upa.
amixah p3wama a6o 1iu qhmaei, rai ToilLKi inuae He 6yU3e a6.'Mo jieiia V flaaarty aa
xaananara FlaraIHceHa;

F) IrTO, iiaKoifKi, Ha T3pfTOpILO Taro JaraaopHara 6oKy, ,zae aa6b,.aenrta e Ha
naaeTpaaara cyaHa, BLEoEBaeBiia ToJrLE. jaiH p3AC, TO i 3 iyrH T3pLITOpai MO:xa BbIKOHBaiiua
TTIKi aa3iH pAflc, Kagi aaiq.ILIMHAIU 5aIa npyrora Rlaraaopaara Exoy He Aai aa: tny Ha
BIIaHaHue 6ost m aznaro p3fica.

Aprmlya 13

Tap~uI

1. ilaraBopna 1axi uaziiHEM npIMnatth, taTO raphuq Ha aAlUM 3 MapUIpyTay, Bbl3Ha'laHIJM
y JaaMry, ycTaqaTiBaeIIa LoxM a :U HaaqaIU x aaiqnpanpbejicray upbi hariiacmui
1acaaa KacyTaIaaLn IaMx iMti.

2. Tapr urm Ha riepaaoaxy na AaraBopHux &BiIBiaifX Ha TIphITOpUIE npyrora Aaraaopiara
IioKy a6a 3 a3HaqaHafi r'pbropi riaBiHLI Ycraiaaniauiiia Ha a6rpyHTaBaULu yapoqHi, a y'ixama
ycix aAznaaHX )aKrapa , yXIIO'aqo'aIo 3KCn y3ra3Iz HbIf BbT arKi, np.IGITaK.,
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xapaITapblcrmbly acai iaicue0 aEnisaiHii, iHTap3Chl H-iapCaicm.hiii:ay i, y BnUllila.&X, 3t: MlTa

M.)Ta3re.Ania, TapAbl~bi aii Upmnpte Iw 4a a ycsro ati ,it.4aiara mappvy , Io

qACTld.

3. Taptibpti flaBiHH 6Mt9 npa;Icra1ieu fla 3aumuplu3Hne i arpWMaHl aRiafbLl~RLP ri

Sjlagamai jaraopux baKoY He na3refl UDi, 31 copali ami (45) ascH ia npananasa~afi ,ITLI ix

yo B msle . Y aco6HliX Bhifiauax KapauefUlI T3phlfi fo:a 6blm npbIHJJrbJ ariWltlhlfi i

PiJaJzami.

Kalti Ha upauuiy ip.wallti (30) g:L tnairn alpbim&mM raphiAlay aisiwtitHibix 5 JlhI

Hano ,arauOpiiara BoKy He naaeam ,ob ai i m n ui m yfwam npyrrira jaraupHara toKy a6

caa a93Ar13e 3 flpaAcTaJIeHMi rapbiavi, Tatil Taph, phi iqaica riprRmaTrMi i 'cTyla"oub y

ciay 3 BmHaqa dE AatM.

Y Umauxy, Ka.Tli aBIjnllfL uMi lalaaai nlMILT 6tiul KapoTrKi T .pltill ,uia

npauacTa1eHH Tapilqy. sqiml Moryti, TaKca:. d aamoBi ia a6 Tb,. Ka6 iiaseiamAis He A6

Haroae 6Joo HuaiipaaHa 9 T3pMiH KapaUeflMUn 3a Tpuilman (30) n3e1.

4. Kani naBedahiea e e a6 MO3TORH GOwo npbmMa aaramalacui 3 napaipaladm 3 iTfara
Aprrmyia, aBiafou HLm m'rau araopnax Eaxoy upamjaBI, KaicyarTauli 5 aiaBeAHaCni 3

AprLIKyaZ 17 .A4t3eHara llar4Auetuaa i uacnpayIonb ycraliaainlb TapM la 3r aiHelfHi flaziK
Lmfi.

5. Kaii asiaabifiHm 511iah He a.d'olyb AtacaIliyt, 31AWhi Ila lhtLatili WatiaPAiHmB

raphTy, flKi 6I99 fljaCTanuem im y a,,naRe lHaciii i napapaejla 3 mrara ApmiKyiia. all) Ila

IgrraHli BbIlHaq3HS ,ao6ora rapblq)y roana 3 naparpaqbah 4 rara ApmLyna, cnp ' iIa naaiuna

paamu a na y azinaielRtacni 3 nayatIVEHHjih AprMyaa 18 iaeara flarazeanl.

6. Kaii aBiaIhftifnbrrIm .Ti aaHaro 3 j.araBopfiLm 1aro ELIrKa3aroh, .c~alo rtfoy a

yCTaHo 'ienbBI Tapmlam. a1lI naiiaHubi naiBenfmiilb A bTw aM BLmfL t U ,HnaLM apyrora

laraopHara Eory, a Ha3Haqaufl aBigrup,npiemCTBM ,l naoilnbi Bacnpaaiab, Karli ra

cnarp36iiiua, aacamyth uroil.

Kani Ha npauary AIeMBSHoca (90) A3H 3 AaThi aTpIMaHHII flaBeAaLieHHl1 a6 ll3ro.e, HOBLI
TapIqb He mair aa ycraHaaim, y nTLmi aBnaaay naBiHm 6muh B Lxap arCTaHI aiLaXBHHi

naparpaaq 4 i 5 Miara ApmliKy.la.

7. Tapmn, ycTaHo'iIeHLm ) uneaaEaciIi 3 inax u3HHMi ['ara Apimyaxa, naflinu

3aCTaBauna ' CL'IC Aa Taro qacy, na mp, He 6yiynab yCMaHoTeCHL, HoEBut TapLrtbi rOca 7
nafaatHHAMi Maara ApumIrta a6o ApmuRypa IS Iieaara Haraie~ti.q.
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S. Hisi TaplM He YCTyfiT, y ciqy, KsAi ariaiinim 5 auhi m'o6ora 3 qaraopHax Ea o
BuKa3maiJh aa3rozy 3 W, 3a BblIIoqxnHemi y mog y naparpaq)e 4 ApLIxyaia IS al3eieara
IlarA~aeHaa.

9. ABianirft hHR 'ialz a6Qayx jjaraBopimtx 1laKo5' 6yaynb pa6iuh yc Marqblae. Ka6
ycraHonerHm TaphiqJbi ainaBaUIi 3anuepaxLmwi i KaG rFz3T TapLIUb1 He na~iarali praauio.

ApfrbIKyJI 14

llaTpAHacnh y nepcaHane

1. Y cyuaai 3 3KCtuiyaraUtnil t araBopHixx aistsmiHifi tiamaaay aaianpaapietcBy
aiiHaro flaranopiara BoKy npaCia iaeuua npaaa Ha [iaaCTanax y3aehMafl aamo0:Ineliazui
kTphMhUaiaIL Ha T3puropui apyrora Elarazopiara BoKy caae npVCraUyHilamu 3 HeaoxognaM
Ramepaufi fI, aAMiniCTpaufiHLIi i TXHTIHI uepcaam.

2. flaTp36aacii, y uepcalaze rta Eb16apy Ha3aqarlara aflpanpmelcTBa .Moi.a 6,lnlj
3ma.q eHa 3 .riiKy rpa.-aAa3H A3s.pay laraaopHUlx EaKo$ a6o Mua-xmim aiiapmcaiaun iacrlyr
nIo6oll imnall apraHia ,Li, afmfaHii a6o aBignpaanpMemcTna, atia BMKOHrBoauh na trT Ha
T3pMTOp-,i ,ipyrora .laraaopmara ErmKy i MamnI, )iln3Rt ma TuuaHa ie 'aKix naciyr na
T3pITOpLfi r-arara jaraaopnara Bogy.

3. lpaC~acainra.i i nepcaaaa uaiumtI EmouBnab, 3aKaaHayCTBa, JRKOC aUHiiac tia
Dpbropui japyrora gJaraaopHara Eogy. Y a1naBeaHacii a MTLIMf 3aKana ycrTrTa. KOK:Il
,UaraaopHr BoK ra naacraaax y3aelliaclli i 3 Haftapauefaubu T3pMiH naBiHeH npaaacraaiub
Hea6xoAHL uaa3BoqU Ha pa6ory, cJayx6oBa Bi3m a6o iHnltfl n,a3o0ua Rap.eRTM aaiHociHax
uia npaaCTa nitUTBay i uepcaaiany, aial3aqaiux y naparpa( e 1 r3Tara AprMKyiia.

4. Y mexax coaix iianuqna,'atILx 3amana"cTna5 a6ouina lIarnopub .s EaKi moy.u
a6ifitcicx 6e3 npaJacTaqJieHFA na3Bojiaa na pa6ory, cnyz6oux Bi3ay a6o ixuux naAo6Hlax
laKyMeHray ars nepcaaTl),, AKi BLiKoHBae n3yia qacoaim nacuyri i a6amaxi.

Apruryn 15

lnpoa ax i Aaxoam

1. KoxKamy faHataii y ariqnpalpreNeCTBy aaeaaa npaBa ia nponai aB.,lepaio3aE Ha
T3pMTopLi Apyrora ,araaopHafa OKy Heiinacp3 ina i, naBawe caafiro MepKaaalifq, 1lpa3 CBaiX
aremTa .

KHxae tia3atiaaae aamunpa.nphleMcTBa Mae npaa Ha ptila: uepaBoaK 3a
RBaOTy rlTafl ,I a'p;i a6, naotwme caaftro mepKaRanH , y cBat(iVa KRaianpcyemaii FaamiOnte
immx 2a~pxay.

.ho6ai aco6a 6yn3C cBa6oiura aBuoHnau aa~iarv Taidx nCpaBo01K Y BXiiUC. fphlH lTafi .a
npoaiaxy rTmm! aBinpa~anpbleMCTBalt.
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2. Koz lKM 1araBoplI EOK :Iae Ha3HaqaHa.y aBianpannpbe.cTBy apyrora aranopara
BOKy npaaa cna6Ioaara uepaBoy cy i nepaabhi)Iiin aaxilaag nw pacxoaahli, arphlamuax
Ha3HaqaHbim aBiallpannpbie}.cTBa. Ta i nepaawoi ftaBiHeH EblKOHa Ha nICeraBe a(I)iLufithbx

a6MenHHLX Kypca9 nepaony BoaJ1OTIBIX nmatUtxo5', a6o T. 3e Be 1I3eflHiiaiou, a(iU~ffIHLAL

a6MeHimm KypcrL nepaBoay, nanoxie pacna'cioxrzaHUX 3a.ie-Hrix pLHKaBLIx rypcag nepa.iry
aanioraHx nagaao9, aKi J13efniuiaion , ia aaTy flpacTayjieliHa 3anlITY a nepaBoa HaMMaIaa MM
aBiAnpaIpzeMcTBaf Apyrora ,(araaopara GoKy. Taid nepaBoA He 6yA3e a6nananua HiaKihi

36opami, aKpaul 3BlaHiHbIX 6aHKaYcKix 360pay 3a nacJIyr'.

3. Ko;imti laaopiiht BoK B3BaJlCe, Ha IIACraIBe qidettaCtti, a-iiiaiamiae

aRifnpwnpblemcraa )Ipyrora Aaranopiara BoKy a yCgBKiX naaTKda Ha )AXCJ(b a(o 1111 l IKi,
aTpwManmH nzirE aiAnpaInpbiehiCTaMN lia. TpIMTopbli uepmara faraopiara Boy aa
BKciDyaTanuri misHapoiHniX iaerpa~ux a~iviHifi, a acata an yC gAsKix naiaKag Ha a6apor
a6o KaliTal.

r3Ta iamax3HHe He 6yn3e canpayimhat, Ki 6yI13e 9l3efldqai, Aaranop a6 na3iaraHni

giaaHora nAaTKaa6mzanax namix a6QaByMa flar)BOpHIMi BaKaxii, y hiK npmayDIeIKaHa
BM3BarieHHe.

ApimiKyj 16

A6ten ifipapsiaahmfi

1. ABiarMiNM Ynaau a6oRyx laraISopHLix BaKo M a6MeHLaioloa coeqacolafi, kE:aObKi
r3Ta MarqLaiMa, iHapMaubHIf, aMaa WiaRmbiua flpaaaqF3HA icHyIOILIX jiania ,.1ig ix

3ana HhIX Ua3HaqaHUx aIfipMH pMeMcTBa Ha B[KaHaHe IIWra T Ha, 3 i fplA3 Trpblfopbno
Apyrora flaraBopaara Eogy. Ciojaa .aaxaaauL Konii icuymoqLx nacaezqauua. i na3ona Ha
BLLKaHanHe f'IaTIra Ha BLInHaqanLIX hapMpyTaX, a TaKcaia y3opay nanpaBaK, aaBOalay Ha
BbiasaieHue i naaoiay Ha 3KcmyaTaaito.

2. KoKn ii aaraEopHU BoK caM'jefiHiqae rasy, &:a6 aro Hiia-qaiae afiIpaAnp aI:ecia
,a~fycneqw a atigaivaHna 91aiAti Apy ora qaTawopiara Soay aaraA A ela i HrAa ,ITar'iia,

in~qapmLmu 2 a6 rapu ax, pacvahaax, yrinogaionhi Yoftm MaHHeHiii, oblaqatIBIHUaB i3i, a
TaKca.ma ima Hea6xoiafi iH(bapmanbmLfk aaa narmaiana 3KcnmyaTanLii aaraBopnHx aiHiff.
eMicracuefi na KoIULM 3 fUla31aniax IaplpyTa5, a TaKca a nio6yio inmyio ir@apmaLImno, aus

MoXa cnaTpa6ilma aBislAlbffLIM yaiazam pyrora J araopHara EoKy xi aaaa Ia neims
UaTpa6aBaHHAY A Ta18, InTo Hea6xoQHlBR 30BoL zaaaeuara flaramHeHna BIJKOHBaIOaIia
HanexHIam qLIaIa.

3. KoImHI XIaraBopnHi BoK CpmC TaMy, Ka6 fro Ha3ma aHae aBiAflUIiapMCMCTBa
3a6aciieqBaaa amriAuufiHm 5Aai jipyrora ,laraBoprara Boy cTaTMcTrlHLati nalneHbili aaHOCHa
a6"EMay nepaao3ax Ha Aara~op~ax aBiaviHiAX 3 yrK3aHNHe IIyHKra' 3arpy3Ki i paarpy3Kil.
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ApmhiKyi 17

KaHcyabTapiii

1. Apisnimbbw 'nagw garaiptoux IaKco 6yyh qac aa qacy KaHcy~aRartai aiti aAnaro
3 M3Taf 3a6ecumnia gecyrara cynpaijo'niura na YCKi nlLTaHHSrX, 3B23a.LHx 3 ix BLa:aHeM, i

anaBmHacui 3 nanam3HHHMi Aan enara IlaraHeHHO i flaaaTKy ga aro.

2. TaKig KaHcyn, atimi uaqtiuarouua na npatary mactliaecilti (60) A36R nacna !aITL
arpMaaHHA TaKoro 3aITy, Karli igmae He q3roAHeHa ,araopuhii EaKaii.

Apmiyj 18

BpaMn3HHe cnpEaK

1. Kai 9,nirze cnp:)rKa namia IaraBopnnri EaKami , cyng3i I fyiaflnem a6o
IIPIngaeHHeM Aaawenara IlaraaHeHag, AaraBopHblA Eaxi 6yAytu, y iepyriio 'apry upblu,1art,
Ha3IaramHi B ripaMfh .e nipa3 neparaopbi.

2. Kani JRaraBopinam Sai Be nprbiynm jAa 3 rIJ npaM neparaopM, 9HM NrOlyl 3Bapuywlr
3a Bb1paEI9HHe. Cp3 'Ki aa IKOft-He6yiI3B aco6h a~o aprauHar, ii, a Taxcaba xroft, faraBOp)Hb
Eox mae npaea upaaacraaiu, Cnp3AKy Ha pa3Ma y ap6irpa;Kn cyli y claa3e Tpox ap6iTpa.

3. Ap6iTpazuba cyp cmhapaeuia HaCTynHUM yra:

KoxHa 3 Iaraopfibx EaKoy iamaae ap6irpa Ha rpaury macuiuecnin (60) R3 n nacnn
,aT aTpmaHr na ,inatarummTLM x H a aax ag jpyrora ,araBoprara SOy anBfITy Ha
ap6iipax. F3TmX JaB ap6ipx naaiEH Ila ,3razHeHni H 3HaqrIb Tp3Iirra ap6iTpa Ha npauary
HCTyIIH tx maclia3ccaui (60) A3CrH.

Tp3gi ap6irp laB iHeH 6
blUE, rpafan3ffHiHa TPa9UH Ofpxa i i3ePHiqaThg r CTapUhIHq

ap6irpamnara cyna i Baa3Haquub, Mecta, Ae 6yA3e npaBoaimi~a ap6iTpa2.

Kani Juo6br 3 aaraBopebx Saxo? He tvuee EHa la'bmb ap6iTpa Ha iparary 8Mllrmalara
T3pmiay a6o Kaiii Tp3ni ap6iTp He 6ynae Ha3HaqaHLI B K=a3aHbM TpMiH., np33iR3HT Canera
Mixaapoguah apranihaghi rpaMs3fHncKaff a~ifrfai mosa ira 3 alITy mo6ora jaraBopHara Soy

Ha3Ha'qiib ap6irpa a6o ap6iipay, ax naTpa6yiouh atkraaiHia.

4. RaraaopHus Baxi naiiiH naraAaigna 3 mno6um pammmiest a6o iprcyjast y
AIaBeAHaciii 3 nlaparpaqa.mi 2 i 3 ,aa3emara Aprtry.Jta.

Kairi ijio6m a Aaraopnx EaKo He iMoRnae TaKoe pam.mnHe, uRpyri Raraiophi :oK ,ae
najcraCay ;uIa uInIaHeEHO n-aamu ,q Aprrxy1ra 5 A33eeara flarazHeHa.

5. B,,aRTKi ra HpBanaCHHc ap6irpaXiara cyAa pa3M1pxoyBaIo Ua ? PnOHX n oJax nami
AaraaopmMi Baxami.
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AprKya 19

3 Imneeui

1. Kaii aa3iH '3 .laraBopiHLx BaKo. naamae .Hectti 3maHeuui 9 mo6 m nanaK3Hni

ADAUHeara rlarazuenul, u Moxca aanarpa6analb KacyITaIlLi 3 Apyrim faraoputm Boum.
TaXis KalCYNBTanu~f MoryuL upamo,.3iita nfa ix aiASiLfinlHLIMi -'Iadl WHfXaM aflep1anaHnu
a6o npa3 nepanicKy i uaBiHHM tiaibHaniia na npawry uiaciia3ec.afi (60) 113 H 3 iami aTpblmaifHl
3alhlTy.

2. Ka-ii ilmaT6aKoBaa uauRethim a6 naaerpaHLLX 3Hocitax ycTynae 5 g3eaHHe, naiaazsnni
Taofl KaHBenubti Maionl nepaaary annocna a6oaayx llaraBopHImx taoV. KanCvIlbTatuai 3rofll 3
iiaparpabai 1 rMTara ApTrKyna mIoryub npaao1linua 3 V3Tarl BuiHaq3IHn cTYrCei, V IfKhi
Aa93eaae llaragHemne RaTLrqnEL riaax3mna, imiar6aKoBafl KaHEeHiIhii.

3. Jho6oe UlHeHHe, y~roameiae 5 Taxix (ancy7'uTaubux, ycrynae y ciay nacrm Taro, qlK
mio 6yn3e 3aiaepziana utaxam a6meny qiamaTbmqHLli HoTami.

Ap-hiya 20

CII61HeI HC 3eHHaa

1. Kox n flaraBopnu 13oK moza 5, aio6EI rTac nallBaa.tilb na JXIIabrlaTLrHbLN Kanaraax
ApyroMy IaraBop &My Boay a6 cai Eamepm CUMniOL 3CeHH najenara flarauaelia.

Tagoe x naaegamaeaHe naeinHa iaunaqacoBa HaKipo 'Baua 5 Miniapoauvo aptaHilaubm
rpam~ a CKaft alfi uTWf.

2. llarazHeiHe cnbHqMe caa 3efeHie npaa aa3iH (1) rQo Hacig aam arpLMaHuli
naaenaiteHHa ilpyriM flaranopanm 1oKaM, Kali TOQLKi aacamimenne a6 cnbnieHHi 1 H5 BIe

6ya3e aMaBaHa na q3aeMna 3roA3e ;a IlKaMti3H r3Tar3 TDpMify.

Y BMlaKy aacyTacui uauBapfl31u1H a6 aTphufaui apyr~i flaraaopaumnt Soam
HaBea.Imaefum, H1o 6yle iTiqbmiia arpbl4aafhr npai qarblpnainanh (14) Oi3e naci arpTIulalHS

naaaieaina Mixapogfa aprali3aumat rpamaz3ancai aiaumi.

ApmryR 21

PhicTpa[us

laa3eHae flaraaneEne i mo6Lm nanpa.'Ki Ra aro naB ma 6MIuL 3aparicrpfaHLl
Mixiapogaa aprafi3aami rpamaA~ascraf aBinbIi.
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AprrEKy., 22

YcryrMeEHe Y ciTy

Koxfbi XIaranopmJ IoK yamaMiae Rpyrmiy fl.ara~iopray BnKoy Ia AInlaM LaT'InhiX
KaHa.fax a6 3araHqBHHi Bbmaaiim KaacrblTynrLifiHix a6o ynyrpLA3.qpKraHhx nparI5Ayp,
Hea6xoaHux Am YB3teH B rara flaraaeaif , ciiy.

'laraAjeEue 'cTynae 9 ciny Y nepumi , 3eRh hecula, gKi nacrynae aa aaTafi anonijara
UaBe, a.leHHH.

Y acueanae mTara. Hiallaunicambm acolbi, HaiesiMij. qLamaa yn'aHaBalaHMa ix
aanaxeawH i Ypa~mi, niguicaii 9a93enae Hlar1HenHe.

Yqlueia 199 roa 9 RByX 3ffeMISMIX Ha pauu)'ctafi,
raiwaJcKf, 6enapycKafl i anmifcKafi MoBax. Yr BUi AKy cynap3tHacixef nepanara ua.reaXltb
rMKCTy Ha almitcal MoBe.

3A YPAR
KAPAJIE7CTBA SEElbrIf

GwAI

3A YPA J
P9CrIYBJIIKI BEJIAPYCb
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RaaTa

Pacmaa Mapmpyray

1. MapmpymiUIRa P3cny6Iiii eioaapycL

IfyumITb llpaiezKaBh HlyUKTM II9 1yHKTL
azupahefaf nyHKTBI Bebqrii 3a i eai

HIyHKrM nMFuf IIyurm n.o 6ma
9 EeAapyci Benmiii

2. MapmpyrM Anq Kapaeycraa fienbrio

'lyHKT lpaMezKaBMa flVKTM, 9 IyHKru
a~npaaenHa nyHThI Benapyci 3a MelaMi

flyHKru mo6ba lyHKmx Y no6Lm
9 13l, rii. Be apyci

fho6bi nyHnT a6o nyEImi Ha y3roalemJx Mapilpyrax horyuim 6bwb npanymaHx
HaiTaiaHimi aBifnpmlpbeMcTBafi a6caByx araMopHLx baKO, a6o sioryllb 3Kcnyaraeaurna Y
iHmma iapazgy Ha io6bLw a6o Ha ydcix p3f cax, Uphl 9MoBe, ImIo IyHET aanpay.eins a)o IIVIKT
Hpu6naM1fl aHaxona~iuna Ha T3LpWTOpEi cHaix ijjipxa.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERJNG VAN DE REPUBLIEK WIT-RUSLAND

INZAKE LUCHTVERVOER

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE ENERZIJDS

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK WIT-RUSLAND ANDERZIJDS

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Intemationale Burgerluchtvaart dat op 7 december
1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld;

Verlangende een overeenkomst te sluiten met het doel luchtdiensten tot stand te brengen tussen
en via hun onderscheiden grondgebieden;

Verlangende de grootst mogelijke beveiliging en veiligheid in het intemationaal luchtvervoer te
waarborgen;

Zijn overeengekomen als volgt:
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ARTIKEL 1

Begripsomschrivingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij het zinsverband anders vereist, dat:

a) de uitdrukking "Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Intemationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opgesteld en omvat
elke Bijlage die krachtens artikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke wijziging van de
Bijlagen of van het Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die Bijlagen en
wijzigingen zijn aangenomen of bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

b) de uitdrukking "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en alle
wijzigingen van de Overeenkomst of de Bijlage;

C) de uitdrukking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor Belgiz het Ministerie van
Verkeerswezen en voor de Republiek Wit-Rusland, het Staatscomitd voor de Luchtvaart of in
beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is de functies te vervullen die
thans door de genoemde autoriteiten worden vervuld;

d) de uitdrukkingen "grondgebied", "luchtdienst", "intemationale luchtdienst",
"luchtvaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de artikelen 2 en 96 van het Verdrag;

e) de uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekent een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de artikelen
3 en 4 van deze Overeenkomst;

f) de uitdrukking "overeengekomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten op de
routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor het vervoer van passagiers, vracht
en post, afzonderlijk of gecombineerd;

g) de uitdrukking "tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald voor het
vervoer van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die prijzen van
toepassing zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor agentschapsvoering en andere
hulpdiensten, echter met uitsluiting van vergoedingen en voorwaarden voor het vervoer van
post;

h) de uitdrukking "verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van een der
overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij waarbij op een deel van
de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een ander deel van de
route;

i) de uitdrukkingen "boorduitrustingsstukken", "gronduitrusting", "boordproviand",
"reserveonderdelen" hebben de betekenis die onderscheiderdijk daaraan is toegekend in Bijlage
9 van het Verdrag;

j) de uitdrukking "exploitant" betekent een persoon, organisatie of ondememing die een
luchtvaartuig exploiteert of aanbiedt dit te doen.
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ARTIKEL 2

Verlening van rechten

1. Tenzij in de Bijlage anders wordt bepaald, verleent elke Overeenkomststuitende Partij aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor het uitvoeren van internationale
luchtdiensten door de luchtvaartmaatschappij die door de andere Overeenkomstsluitende Partij is
aangewezen:

(a) om zonder te landen over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
te vliegen ;
(b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoel einden; en
(C) om op dat grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven in de
Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in internationaal verkeer,
afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten wordt geacht aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij passagiers, vracht en post op te nemen
die bestemd zijn om tegen vergoeding of krachtens een huurcontract te worden vervoerd naar een
ander punt op het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 3

Aanwiiziny voor het exploiteren van diensten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht via diplomatieke weg, aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij ann te wijzen voor het exploiteren van de
overeengekomen diensten op de voor die Overeenkomstsluitende Partij in de bijlage omschreven
routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht via diplomatieke weg aan de andere Overeen-
komstsluitende Partij, de aanwijzing van een luchtvaartmaatschappij in te trekken en een andere aan te
wijzen.

ARTIKEL 4

Vereunning voor het exploiteren van diensten

1. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een Overeenkomstsluitende Partij
ingevolge artikel 3 van deze Overeenkomst, verlenen de luchvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun werten en voorschriften, zonder verwijl aan
de aldus aangewezen luchtvaartmaatschappij de vereiste vergunningen voor bet exploiteren van de
overeengekomen diensten waarvoor die luchvaartmaatschappij is aangewezen.

2. Na ontvangst van deze vergunningen kan de luchtvaartmaatschappij op ieder tijdstip een
aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits de
luchtvaartmaatschappij de desbetreffende bepalingen van deze overeenkomst naleeft en mits tarieven
vastgesteld zijn overeenkomstig het bepaalde in artikel 13 van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 5

Intrekking of schorsing van een exploitatiever'ni.g

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij hebben het recht de in artikel
4 vermelde vergunningen aan een door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij te weigeren, deze in te trekken, te schorsen of er, tijdelijk of blijvend,
voorwaarden aan te verbinden:

(a) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft te hunnen genoege aan te tonen dat
zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en voorschriflen welke
die autoriteiten, in overeenstemming met het Verdrag toepassen op de exploitatie van intema-
tionale luchtdiensten;

(b) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemmingg met de in deze Overeenkomst gestelde voorwaarden;

(c) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten en voorschriften van die
Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

(d) indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom en het daadwerkelijk toezicht op de luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst of bij haar onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts uitgeoefend na overleg met
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 17 van
deze Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op
bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende de toelating
tot, het verblijf binnen of het vertrek uit haar grondgebied van in de intemationale luchtvaart gebruikte
luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke luchtvaartuigen dienen te
worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
Partij bij het birmenkomen in of het verlaten van en gedurende het verblijf binnen genoemd
grondgebied.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende binnenkomst,
in- en uitklaring, doorreis, imimigratie, paspoorten, douane, vatuta, gezondheid en quarantaine dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij en door haar
bemanningen en passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot vracht en post te worden nage-
leefd bij het binnenkomen in of verlaten van en gedurende de doorreis over en het verblijf binnen het
grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.
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3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen of enige andere
luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaatschappij van de andere

Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige internationale luchtdiensten uitvoert bij de toepassing
van haar voorschriften vermeld in de leden I en 2 van dit artikel of bij bet gebruik van luchthavens,

luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

ARTIKEL 7

Bewiizen en vergunningen

I. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen die zijn uitgereikt
of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij worden gedurende hun geldigheidsduur
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de
overeengekomen diensten op de in de Bijlage omschreven routes, mits zodanige bewijzen of
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en overeenkomstig de op grond van het
Verdrag vastgestelde normen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij houdt zich evenwel bet recht voor bevoegdverklaringen en
vergunningen die door de andere Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen onderdanen zijn
uitgereikt niet te erkennen voor vluchten boven haar eigen grondgebied.

2, Indien de in bet eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vergunningen zijn uitgereikt of
geldig verklaard volgens vereisten die afvijken van de krachtens bet Verdrag vastgestelde normen en

indien deze afwijking betekend werd aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg over-
eenkomstig artikel 17 van deze Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de
desbetreffende vereisten voor hen aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstemming
wordt bereikt in aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks een grond voor de toepassing
van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 8

Beveiliging van de luchtvaart

I. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun wederzijdse
betrekkingen de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke gedragingen,
integraal deel uitmaakt van dit Akkoord.

2. De Overeenkonstsluitende partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand ann elkaar om
handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen,
luchthavens, luchtvaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van de veiligheid van de
luchtvaart, te voorkomen.
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3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de bepalingen van het
Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970 en het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in
overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, uitgevaardigd door de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als bijIagen van het Verdrag inzake de
Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre dat deze beveiligingsbepalingen van toepassing
zijn voor de Partijen; zij eisen dat de exploitanten van bij hen ingeschreven luchtvaartuigen of
exploitanten die hun hoofdverblijf voor handelspraktijken of hun permanente verblijfplaats op hun
grondgebied hebben en de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied, handelen in
overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveiliging der luchtvaart.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij voorgeschreven veiligheidsmaatregelen voor de binnenkomst op haar
grondgebied in acht te nemen en passende voorzieningen te treffen om passagiers, bemanningen en
hun handbagage evenals vracht voor het aan boord gaan of het laden te onderzoeken.

Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt ieder verzoek van de andere Overeenkomstsluitende
Partij tot speciale beveiligingsvoorzieningen voor haar luchtvaartuigen of passagiers teneinde aan een
bijzondere bedreiging het hoofd te bieden, in welwillende overweging.

6. Wanneer zich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn macht brengen
van een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke gedraging gericht tegen de veiligheid van
passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartinstallaties en -diensten voordoet,
staan de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bij door het berichtenverkeer en andere passende
maatregelen, bestemd om aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een einde te stel-
len, te vergemakkelijken.

7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van de beveiligingsmaatregelen in dit
artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij om onmiddellijk
overleg verzoeken met de luchtvaartautoriteiten van die Partij. Indien geen bevredigende
overeenstermning wordt bereikt binnen de dertig (30) dagen, vormt zulks een grond voor de
toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 9

Vergoedingen ten laste van de gebruikers

1. De vergoedingen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij aan de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden opgelegd
voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger
zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan een nationale luchtvaartmaatschappij van
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij die soortgelijke internationale diensten uitvoert.
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2. Elke Overeenkomstsluitende Partij streeft emaar dat, waar mogelijk via de representatieve
organisaties van de luchtvaartmaatschappijen, overleg zou plaatsvinden tussen haar bevoegde
autoriteiten die de vergoedingen opleggen en de aangewezen luchtvaartmaatschappij die van de voor-
zieningen en diensten gebruik maakt. Voorstellen tot wijziging van de vergoedingen ten laste van de
gebruikers zouden tijdig moeten worden bekend gemaakt om laatstgenoemden in staat te stellen hun
zienswijze uit te drukken vooraleer een wijziging ingaat.

ARTIKEL 10

Douane en Acciinzen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij vrij van invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen en andere
heffingen op vliegtuigen, brandstof, smeermiddelen, technische verbruiksvoorraden, reser-
veonderdelen met inbegrip van motoren, normale vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, proviand en
andere artikelen die uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in verband met de
exploitatie of het onderhoud van luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij die de overeengekomen diensten exploiteert, alsmede voorraden
gedrukte tickets, luchrvrachtbrieven en drukwerk waarop het embleem van de maatschappij voorkomt
en gebruikelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen luchtvaartmaatschappij gratis wordt
verspreid.

2. De bij dit artikel toegekende vrijsteliingen zijn van toepassing op de in het eerste lid van dit
artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel worden gebruiklt of verbruikt binnen
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits zij:

(a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij door of
namens de aangewezen maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, maar niet
worden vervreemd binnen het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij;

(b) aan boord worden gehouden van een luchtvaartuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een overeenkomstsluitende Partij bij aankomst op of vertrek uit het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

(c) aan boord worden genomen van een vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie van de
overeengekomen diensten.

3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting aismede de materialen en voorraden
die zich gewoonlijk aan boord bevinden van een vliegtuig van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een der Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij slechts uitgeladen worden met de toestemming van de douane-autoriteiten van
dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot her
tijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanewetgeving of -voorschriften
een andere bestemming hebben gekregen.
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4. Bagage en vracht in rechtstreeks doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten,
accijnzen en andere heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken heeft gemaakt met een
andere luchtvaartmaatschappij, die ook zulke vrijstellingen vanwege de andere Overeenkomstsluitende
Partij geniet voor het lenen of overdragen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij van goederen vermeld in lid I van dit artikel.

ARTIKEL 11

Capaciteit

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen krijgen
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten tussen en via hun
wederzijdse grondgebieden op de in de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van elk der overeenkomstsluitende Partijen rekening met het belang van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij, ten einde de diensten
die de laatstgenoemde maatschappij op dezelfde route of op een deel daarvan onderhoudt, niet op
onrechtrnatige wijze te treffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen dienen op redelijke wijze te worden
afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschreven routes en hebben als voomaamste doel de
verschaffing, met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan de
huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeften aan vervoer van passagiers, vracht en post tussen de
grondgebieden van de Overeenkomstsluitende Partijen.

4. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen zu~len, ten laatste 30 dagen v66r de aanvang van een
overeengekomen dienst, hun vluchtprogramma's ter goedkeuring voorleggen aan de
luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

Deze programma's bevatten o.m. de bepaling van de aard van de dienst, de te gebruiken
luchtvaartuigen, de frequenties, de uurregelingen.

Deze bepaling is eveneens van toepassing op latere wijzigingen.

In bijzondere gevallen mag, mits toestemming van de betrokken autoriteiten deze tijdslimiet
ingekort worden.
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ARTIKEL 12

Verandering van vlieotuigtvpe

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij kan op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartuig met een andere capaciteit
inzetten op voorwaarde dat:

a) zulks met het oog op een economische exploitatie verantwoord is;

b) het luchtvaartuig, gebruikt op het gedeelte van de route dat het verst verwijderd is van
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen, slechts geexploiteerd wordt in aansluiting op het luchtvaartuig dat wordt gebruikt
op het dichtstbijgelegen gedeelte en dat zulks in de dienstregeling tot uiting komt; het

eerstbedoelde luchtvaartuig komt naar het punt waar de verandering van luchtvaartuig
plaatsvindt met het doel vracht, post of passagiers op te nemen van, dan wel aan te voeren voor
het laatstbedoelde luchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in de allereerste plaats bepaald met
bet of op dit doel;

c) de luchtvaartmaatschappij niet tegenover het publiek voorwendt, door middel van
advertenties of anderszins, dat zij een luchtdienst onderhoudt beginnend op het punt waar de
verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij de Bijlage bij deze Overeenkomst anderszinds
bepaalt;

d) tegenover iedere vlucht naar het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, slechts 66n vlucht vanuit dat
grondgebied staat, tenzij de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
meer dan 6n vlucht toestaan.

ARTIKEL 13

Tarieven

1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk der aangewezen luchtvaartmaatschappijen,
zo mogelijk na onderling overleg, op een der in de Bijlage omschreven routes een tarief vaststelt.

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en naar het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar
behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder
begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de dienst het
belang van de gebruikers en, waar het nodig geacht wordt, de tarieven van andere
luchtvaartmaatschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde route bedienen.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen ter
goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn tenminste vijfenveertig (45) dagen voor de
voorgestelde datum van invoering. In bijzondere gevallen kunnen de luchtvaartautoriteiten een
verkorting van dit tijdvak aanvaarden.
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Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de luchtvaartautoriteiten van de
ene Overeenkomstsluitende Partij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij geen kennisgeving hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een zodanig tarief beschouwd als
zijnde aanvaard en wordt het van kracht op de in het tariefvoorstel genoemde datum.

Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemmen met een verkorting van het tijdvak voor indiening
van een tarief, kunen zij tevens overeenkomen dat het tijdvak voor de kennisgeving van bezwaar
korter zal zijn dan dertig (30) dagen.

4. Indien overeenkomstig het derde lid van dit artikel kennisgeving van bezwaar is gedaan, plegen
de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen overleg overeenkomstig artikel 17
van deze Overeenkomst en trachten zij het tarief in onderlinge overeenkomst vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen over een tarief dat hun
is voorgelegd overeenkomstig het derde lid van dit artikel, of over de vaststelling van een tarief
volgens het vierde lid van dit artikel, wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde in artikel
18 van deze Overeenkomst.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen bezwaar maken
tegen een reeds bestaand tarief, brengen zij zulks ter kennis van de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en trachten de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar vereist, tot
een regeling te komen.

Indien birmen negentig (90) dagen na onrvangst van een kennisgeving van bezwaar, geen
nieuw tarief kan worden vastgesteld, vinden de in de leden vier en vijf van dit artikel omschreven
procedures toepassing.

7. De overeenkomstig het bepaalde in dit artikel vastgestelde tarieven blijven van kracht totdat
nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit artikel of bet bepaalde in artikel
18 van deze Overeenkomst.

8. Behoudens op grond van bet bepaalde in bet vierde lid van artikel 18 van deze Overeenkomst
wordt een tarief niet van kracht, indien de luchrvaartautoriteiten van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen hiertegen bewaar hebben.

9. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de in
rekening gebrachte en gefnde tarieven overeenkomen met de door hen goedgekeurde tarieven en dat
daarop geen kortingen worden gegeven.

ARTIKEL 14

Personeel

1. Op basis van wederkerigheid mag de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij eigen
vertegenwoordigers hebben alsook de cornmerciele, operationele en technische personeelsleden die
nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.
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2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
worden voldaan met eigen personeel van de nationaliteit van de Overeenkomstsluitende Partijen of
door een beroep te doen op de diensten van enige andere organisatie, firma of luchtvaartmaatschappij
die op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en die toestemming
heeft op dit grondgebied zodanige diensten te verrichten.

3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht zijnde wetten en
voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze wetten en
voorschrifien verleent elke Overeenkomstsluitende Partij op basis van wederkerigheid en binnen de
kortst mogelijke tijd de nodige werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of ander soortgelijke
documenten aan de in het eerste lid van dit artikel bedoelde vertegenwoordigers en personeelsleden.

4. In de mate waarin de nationale wetgeving dit toestaat ziet elke Overeenkomstsluitende Partij
ervan af werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten verplicht te stellen
voor personeelsleden die bepaalde tijdelijke diensten of taken verrichten.

ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, indien zij dit verkiest, via haar vertegenwoordigers,
luchtvervoerdiensten te verkopen.

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht vervoer te verkopen tegen betaling in
de munt van dat grondgebied of, indien zij dit verkiest, in een vrij converteerbare munt van enig ander
land. Een ieder is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in een munt die door die
luchtvaartmaatschappij wordt aanvaard.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij het recht tot het vrijelijk overmaken van bet verschil tussen
ontvangsten en uitgaven verworven door deze aangewezen luchtvaartmaatschappij op haar
grondgebied.

Zodanige overmakingen geschieden op basis van de officidle wisselkoersen voor lopende
betalingen of, bij ontstentenis van offici~le wisselkoersen, tegen de op de markt voor buitenlandse
valuta gangbare koersen voor lopende betalingen op de dag waarop de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanvraag tot overmaking
indient. Daarbij worden geen andere lasten dan de normale banklasten op zodanige cransacties
geheven.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van enigerlei
belasting op inkomens of baten door deze luchtvaartmaatschappij verkregen op het grondgebied van
de eerste Overeenkomstsluitende Partij uit de exploitatie van internationale luchtdiensten, alsook van
onverschillig welke heffing op omzet of kapitaal.
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Deze bepaling gaat niet in wanneer tussen de twee Overeenkomstsluitende Partijen een
overeenkornst tot het vermijden van dubbele belasting van kracht is die in een zodanige vrijstelling
voorziet.

ARTIKEL 16

Uitwisseling van inforrnatie

1. De luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen zo snel
mogelijk informatie uit betreffende de lopende vergunningen verleend aan hun respectievelijk
aangewezen luchtvaartmaatschappijen om diensten te exploiteren naar, via en van het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van copies van de lopende bewijzen en
vergunningen voor diensten op de omschreven routes, evenals de wijzigingen, vrijstellingsorders en
toegestane diensttabellen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmaatschappij, zoveel van te voren als mogelijk, aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij copies verschaft van tarieven, dienstregelingen, inbegrepen iedere
wijziging daaraan, en alle andere relevante informatie die betrekking heeft op de exploitatie van de
overeengekomen diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden capaciteit op elke
omschreven route, en elke andere informatie die kan gedist worden om ten aanzien van de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen dat de bepalingen van
deze Overeenkomst degelijk in acht worden genomen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmaatschappij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij de
statistieken bezorgt betreffende het verkeer vervoerd op de overeengekomen diensten met vermelding
van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Overleg

1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen van tijd tot tijd
overleg ten einde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles wat verband houdt met de
tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst en haar
Bijlage.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te rekenen van af de datum
van ontvangst van een verzoek in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overeenkomen.
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ARTIKEL 18

Regeling van geschillen

I. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan omtrent de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in de
eerste plaats dit geschil door onderhandelingen te regelen.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een
persoon of instantie, of kan elk van beide Overeeenkomstsluitende Partijen het geschil ter beslissing
voorleggen aan een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsrechters.

3. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt :

Elke der Overeenkomstsluitende Partijen benoemt een scheidsrechter binnen zestig (60) dagen
na het tijdstip waarop de ene Overeenkomstsluitende Partij, via diplomatieke weg van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van het
geschil wordt verzocht.

Deze twee scheidsrechters wijzen in onderling overleg een derde scheidsrechter aan binnen
een daarop aansluitende periode van (60) dagen. De derde scheidsrechter is een onderdaan van een
derde Staat; hij treedt op als voorzitter van het scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal zetelen.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven tijdvak een
scheidsrechter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet binnen het aangegeven tijdvak
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden gericht
tot de Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie om, naar gelang het
geval, een scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het tweede en derde
lid van dit artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak na te komen.

Als een der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft zodanige beslissing na te leven,
geeft dit de andere Overeenkomstsluitende Partij grond voor de toepassing van artikel 5 van deze
Overeenkomst.

5. De kosten van het Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
worden gedragen.

ARTIKEL 19

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige bepaling van
deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg
verzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwisseling kan worden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten, en vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen
te rekenen vanaf de datum van het verzoek.
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2. Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt voor beide
Overeenkomstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag voorrang.

Er kan overleg worden gepleegd overeenkomstig het eerste lid van dit artikel teneinde vast te
stellen in welke mate de bepalingen van het multilaterale verdrag van invloed zijn op deze
Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden van kracht nadat ze door een
diplomatieke notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 20

OPzegging

I. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere Overeenkomstsluitende
Partij schriftelijk via diplomatieke weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst op te
zeggen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Intemationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt 66n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse
instemming voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te geven, wordt de
mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 22

Inwerkinatredin

Elke Contractsluitende Partij zal de andere Contractsluitende Partij via diplomatieke weg
bevestigen dat de grondwettelijke of interne formaliteiten voor bet inwerking doen treden van deze
Overeenkomst volbracht zijn.



Volume 2244, 1-39956

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op de datum van
de laatste notificatie.

TEN BLIJKE WAARVAN DE ONDERGETEKENDEN, daarioe behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, deze Overeenkornst hebben ondertekend.

GEDAAN TE BRUSSEL, de 26 maart 1996, in twee exemplaren in de Franse, Nederlandse, Engelse
en Wit-Russische taal.

Bij een geschil zal de voorkeur gegeven worden aan de Engelse versie.

VOOR DE REGERING VAN
DE KONINKRIJK BELGIE:

GLvvA

VOOR DE REGERING VAN
HET REPUBLIEK WIT-RUSLAND:
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Bijlage

ROUTETABEL

1. Routes voor het Koninkrijk BelgiE

Punten van Tussenliggende Punten in Verder gelegen
vertrek punten Wit-Rusland punten

Punten in Punten naar keuze Punten in Punten naar keuze
Belgid Wit-Rusland

Routes voor de Republiek Wit-Rusland

Punten van Tussenliggende Punten in Belgie Verder gelegen
vertrek punten punten

Punten in Punten naar keuze Punten in Belgie Punten naar keuze
Wit-Rusland

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mogen op de
overeengekomen routes, bij onverschillig welke vlucht, 6n of meerdere punten weglaten of ze in een
andere volgorde bedienen, op voorwaarde dat het punt van vertrek of aankomst gelegen is in het land
hunner nationaliteit.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Belarus,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry of
Communications and, in the case of the Republic of Belarus, the State Committee on Avi-
ation or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the functions
now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) the terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

j) the term "operator" means a person, organization or enterprise engaged in or offering
to engage in an aircraft operation.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, through diplomatic chan-
nels, to the other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, through diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another
one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of interna-
tional air services by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that

Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates and licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
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ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph I of this article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-



Volume 2244, 1-39956

ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs charges, duties and other payments in respect of air-
craft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including engines,
regular aircraft equipment, ground equipment, aircraft stores and other items intended for
use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such other Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tick-
et stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said

Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party,
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may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs legislation or regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs charges, duties

and other payments.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type of
service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;
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c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contract-
ing Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest
of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.
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7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel, being nationals of the Contracting Parties or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting
Party and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
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introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Treaty for the avoidance of double taxation
providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized
service patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting Par-
ties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with para-
graph 1 of this article may be held with a view to determining the extent to which this
Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.
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2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional or internal formalities required to
bring this Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels, on this 26th day of March 1996, in the French, Dutch,
English and Belarusian languages.

In case of any dispute, the privilege will be given to the English version.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE,
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Belarus:

VLADIMIR LEONOVITCH SYANKO,

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate Points Point in Belarus

Points in Belgium

Points beyond

Points in Belarus

2. Routes of the Republic of Belarus

Points of departure Intermediate Points Point in Belgium

Points in Belarus

Points beyond

Points in Belgium Any

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE BELARUS RELATIF
AU TRANSPORT AIRIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R6publique de
B1arus,

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s~curit& dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A laviation civile internatio-
nale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient 6t6 ratifi6es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification qui
peut leur tre apport6e;

c) le terme "Autorit~s a6ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist&re
des Communications et, dans le cas de la R~publique de B61arus, le Comit6 d'Etat de lAvia-
tion ou, dans les deux cas, toute autre autorit& ou personne habilit~e A exercer les fonctions
qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

d) les termes "Territoire", "Service a6rien", "Service a6rien international", "Entreprise
de transport a6rien" et "Escale non commerciale" ont respectivement la signification qui
leur est attribu~e dans les articles 2 et 96 de ]a Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d6sign~e" signifie une entreprise de
transport a~rien qui a 6 d~sign6e et autoris~e conform6ment aux articles 3 et 4 du pr6sent
Accord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a~riens r6guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de fa~on s6par6e ou combin~e, sur les
routes sp6cifi6es A l'Annexe jointe au present Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des baga-
ges et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y corn-
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pris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais
A l'exclusion des r~mun~rations et des conditions pour le transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie 'exploitation de lun des services convenus
par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de telle sorte que le service est assure, sur
une section de la route, par des a~ronefs de capacit6 diffrrente de ceux utilis~s sur une autre
section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pi~ces de re-
change" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur sont donn~es dans
l'annexe 9 de la Convention;

j) le terme "exploitant" signifie une personne, organisation ou entreprise exploitant un
aronef ou offrant A le faire.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A 1'au-
tre Partie Contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens interna-
tionaux par lentreprise de transport arien d~sign~e par lautre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de lautre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes spcifi~es dans
l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y dbarquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier transport~s en trafic international, de faqon s~par~e ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe I du present article ne saurait tre interpr~t6 comme conf6-
rant A lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties Contractantes le privilege
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, contre r~mun~ration ou en vertu d'un contrat de location,
A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par la voie diplomatique A l'autre
Partie Contractante, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des services con-
venus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par la voie diplomatique A lautre Par-
tie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s rception d'un avis de designation 6mis par l'une des Parties Contractantes aux
termes de larticle 3 du present Accord, les autorit~s aronautiques de 'autre Partie Con-
tractante, conform~ment A ses lois et r&glements, accordent sans d~lai A l'entreprise de
transport arien ainsi d~sign~e les autorisations ncessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d~sign~e.
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2. D~s rception de ces autorisations, lentreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform~ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-
fuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn~es A l'article 4 du present Accord A l'gard de len-
treprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s par ces autorit~s conform6ment A
la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du service a~rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions 6non-
c~es dans le present Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si ia preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le
effectifde l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d~signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm(diates pour
empcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~r~s au
paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, conform~ment A l'article 17 du present
Accord.

Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de rune des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e, le sjour ou la sortie des a~ronefs affect~s A un service a~rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par l'entreprise de trans-
port arien d~sign~e de lautre Partie Contractante A lentr(e, A la sortie et A l'int&rieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant I'entr~e, ]a sortie,
le transit, limmigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires et
la quarantaine seront observ&s par rentreprise de transport a~rien d~signe de lautre Partie
Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, A lentr6e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de cette Partie
Contractante.

3. Aucune des Parties Contractantes naccordera la pr&6frence A sa propre entreprise ou
A toute autre entreprise de transport a~rien par rapport A lentreprise de transport a~rien de
lautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans rappli-
cation de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present article, ainsi que
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dans rutilisation des a~roports, des voies ariennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ6es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par
lune des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par lautre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient W dW1ivr~s ou valid~s
conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article
ont W d~livr~s ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a &t6 notifie A l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations confonnment A 'article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables. L'incapacit& de parvenir A une entente satisfai-
sante sur les questions relatives A la s6curit6 des volsjustifiera rapplication de Particle 5 du
pr6sent Accord.

Article 8. Saret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs rap-
ports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret6, fait partie int~grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des in-
stallations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la saret& de
laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de ]a Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'afronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret6 de laviation qui ont W tablies par rOrganisation de raviation
civile internationale et qui sont d~sign6es comme annexes A la Convention relative A l'Avi-
ation civile internationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;
elles exigent des exploitants d'afronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants qui ont
le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et
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des exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions
relatives A la sfiret6 de I'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret& que I'autre
Partie Contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et A prendre des mesures ad6-
quates pour assurer l'inspection des passagers, des &quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse l'autre
Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sciret6 sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particulire.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronefou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et ser-
vices de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit& A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives i la sfiret& de l'aviation
qui sont 6nonc6es dans le pr6sent article, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques
de ladite Partie.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un dMIai de trente (30) jours
justifie l'application de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Droits dutilisation

1. Les droits impos6s sur le territoire de lune des Parties Contractantes A lentreprise
de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de rautre

Partie Contractante ne doivent pas tre plus 6lev6s que ceux qui sont imposes A une
entreprise de transport a6rien nationale de la premi~re Partie Contractante assurant des ser-
vices internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autorit~s
comptentes pour percevoir les droits et l'entreprise de transport a&ien d6sign6e qui utilise
les services et les installations, si possible par rentremise des organisations repr6sentatives
des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits d'utilisation
devraient 6tre donn6es avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que ne soient effectu6s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a6rien dsigne de
lautre Partie Contractante des restrictions i l'importation, des droits de douane, des droits
d'accises et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux sur les a~ronefs, les
carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de
rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs, rNquipement au sol, les
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provisions de bord et les autres articles destines A &re utilis~s uniquement pour l'exploita-
tion ou lentretien des aronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign&e par l'autre Partie
Contractante assurant les services convenus, de meme que les stocks de billets, les lettres
de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de lentreprise et le materiel publici-
taire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d~sign~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliquent aux objets vis~s
au paragraphe I du present Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes
enti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant lexemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par lentreprise de trans-
port arien d~sign~e de lautre Partie Contractante ou pour son compte, d condition qu'ils ne
soient pas alien~s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des a~ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lune
des Parties Contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou au d&-
part dudit territoire;

c) pris A bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties
Contractantes sur le territoire de lautre Partie Contractante et destines A Etre utilis~s dans
le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a~ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements conserves A bord des aronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par lune des Parties Contractantes, ne peuvent &re d~barqu~s sur le territoire de
lautre Partie Contractante sans lapprobation des autorit~s douani&res de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient
r~export~s ou alien~s d'une autre mani~re conformment A la lgislation et aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane,
des droits d'accises et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present article sont 6galement accord~es lorsque
lentreprise de transport a~rien d~sign~e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a~rien qui b6n~ficie des mmes exemp-
tions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du pr& ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp~cifi6s au paragraphe 1 du present article.

Article /1. Capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux Parties Contractantes b6n6fi-
cieront de possibilit~s justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport a6rien d6sign6e
par lune des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la mme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
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ti~re de transport sur les routes spdcifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en matifre de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports afriens ddsigndes soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autoritds adronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service , les types d'adronefs, les
frdquences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute modifi-
cation ultdrieure. Dans des cas particuliers ce dMlai pourra &re r6duit, moyennant le con-
sentement desdites autoritds.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport adrien ddsignde par lune des Parties Contractantes peut
effectuer une rupture de charge sur le territoire de rautre Partie Contractante aux conditions
suivantes :

a) la substitution est justifide pour des raisons de rentabilit;

b) Iadronef assurant le service sur la section la plus 6loignde du territoire de la Partie
Contractante qui a ddsign6 lentreprise de transport adrien assurera le service uniquement
en correspondance avec ladronef desservant la section la plus proche et son horaire sera
&tabli en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord du
trafic transbord6 du deuxi~me ou ddbarquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier, et
la capacit6 sera d&termin~e en tenant principalement compte de cc but;

c) lentreprise de transport a6rien ne peut se presenter au public par voie de publicit&
ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point o6t s'effectue le changement
d'a~ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au prdsent Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante o6t
s'effectue le changement d'adronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autoritds adronautiques de lautre Partie Contractante n'autorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes spdcifides dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport adrien ddsigndes, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport adrien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de rautre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un bdndfice raisonnable, les caractdristiques du service, l'intr&t des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport adrien sur la totalit6
ou une partie de la m~me route.
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3. Les tarifs seront soumis l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties Con-
tractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e pour
leur entree en vigueur. Les autorit~s aronautiques peuvent accepter un d~lai plus court
dans des cas particuliers.

Si, dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de la reception, les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas exprim& leur d~saccord aux au-
torit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront consid~r~s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propose.

Si elles acceptent un d~lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent &galement convenir que le dMlai dans lequel l'avis de d~saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d~saccord a &t6 exprim& conform~ment au paragraphe 3 du present article, les
autorit~s aronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
ment aux dispositions de larticle 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a &6
soumis en vertu du paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform~ment au paragraphe 4 du present article, le difffrend sera r~gl6 conform~ment aux
dispositions de Particle 18 du present Accord.

6. Si les autorit~s aronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif tabli, elles doivent en aviser les autorit~s aronautiques de lautre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport a~rien d~sign~es doivent essayer, si ncessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un dMlai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de reception de
lavis de d~saccord, un nouveau tarif ne peut tre fix6 les procedures pr~vues aux para-
graphes 4 et 5 du present article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conformment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis confonnment aux dispositions du present
article ou de larticle 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Par-
tie Contractante ne Pont approuv&, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de larticle
18 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et qu'ils
ne font pas lobjet de rabais.

Article 14. Personnel

1. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par Pune des Parties Contractantes est au-
toris~e, sur une base de rciprocit6, & affecter sur le territoire de lautre Partie Contractante
les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op~rationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.
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2. Au choix de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ces besoins en personnel peu-
vent 6tre satisfaits soit par son propre personnel de la nationalit6 des Parties Contractantes
ou en faisant appel aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de
transport a6rien op6rant sur le territoire de l'autre Partie Contractante et autoris6e A assurer
de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements,
chaque Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de
d6lai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux
repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article.

4. Dans la mesure o6i le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractantes
exempteront de lobligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept~es pour la vente par
cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
lautre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent des recettes sur les
d6penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces tranferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march& pour les
paiements courants, applicables lejour de l'introduction de la demande de transfert par Fen-
treprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe saufcelles que les banques demandent normalement pour de telles op6rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A l'entreprise de
transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie Contractante i'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services internationaux de transports a6rien, ainsi que de
tout imp6t sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e A 6viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties
Contractantes.
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Article 16. Echange d'information

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes &changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concernant les autorisations en cours d~livr~es A
leurs entreprises de transport a~rien d~signes respectives en vue de l'exploitation de ser-
vices A destination, A travers

ou en provenance du territoire de lautre Partie Contractante, y compris des copies
des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes sp~cifi~es, ainsi que
les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport acrien
d6sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante aussi
longtemps A l'avance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris les modifica-
tions y apport~es, ainsi que toute information pertinente concernant 'exploitation des ser-
vices convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des
routes sp~cifi&es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit~s a~ro-
nautiques de lautre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment
respect~es.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport arien
d~sign~e fournisse aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A au-
tre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application des
dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de ]a date de reception d'une
demande A cet effet.

Article 18. Rglements des difftrends

1. Si un diffrrend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
lapplication du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n~gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diffrrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de I'une ou l'autre des Parties Contractantes, A la dcision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu& comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d~tai de soixante (60) jours A compter de la date o6t l'une d'elles
re~oit de l'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d~lai supplkmentaire de
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soixante (60) jours. Le troisibme arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit&
de president du tribunal et d6terminera le lieu de I'arbitrage.

Si l'une ou rautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai
sp~cifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le pr6sident du
Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale pourra &re invit6 par l'une ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Si rune des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer larticle 5 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si rune des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition quel-
conque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Contrac-
tante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a6ronautiques et se faire
par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention a6rienne multilat6rale de caract~re g6n&ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, aux fins de
d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect& par les dispositions de la con-
vention multilat&rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lor-
squ'elle aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A rautre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A lOrganisation de laviation civile in-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par lautre
Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette p6riode.

En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
lOrganisation de laviation civile internationale.
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Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr6s aupr~s

de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. Entr~e en vigueur

Chaque Partie Contractante notifiera, via la voie diplomatique, A I'autre Partie Contrac-

tante Iaccomplissement de ses formalit6s constitutionelles ou internes en vue de l'entr6e en
vigueur de cet Accord.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de la der-

nitre notification.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 26 mars 1996, en langues frangaise, n6erlan-
daise, anglaise et b61arusse.

En cas de contestation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvernement de la R6publique de B&1arus:

VLADIMIR LEONOVITCH SYANKO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part

Points en Belgique

Points
interm6diaires

Points au choix

Point en B61arus

Points en Belarus

Points au-delA

Points au choix

2. Routes de ]a R6publique de B61arus

Points au d6part

Points en B61arus

Points
interm~diaires

Points au choix

Point en Belgique Points au-delA

Points en Belgique Points au choix

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes peu-
vent omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans un
ordre diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit
situ6 dans le pays dont elles ont la nationalit6.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCHE REGERING
EN

DE NIACEDONISCIIE REGERING
INZAKE LUCHTVERVOER

DE BELGISCHE REGERING

EN

DE MACEDONISCIIE REGERING

PARTIJEN ZIJNDE bij het Verdrag inzake de Intemationale Burgerluchtvaart dat op 7 december
1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld ;

VERIANGENDE cen Overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd Verdrag, met het doel
Iltchtdiensten tot stand te brengen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden

VERLANGENDE de grootst mogelijke beveiliging en veiligheid in het intemationaal luchtvervoer
te waarborgen ;

ZIJN OVEREENGEKONIEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL I

Begripsomschrij vingen

Voor tie toepassing van doze Ovcreenkomst geldt, tenzij het zinsverband anders vercist, dat

a) de uitdrukking "Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Internationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld
en omvat elke Bijlage die krachtens Artikel 90 van dat Vcrdrag is aangenonsen en elke
wijziging van de Bijlagen of van het Verdrag krachtens de Artikelen 90 en 94 daarvan,
voor zover die Bijlagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrachtigd door beide
Overeenkomstsltitende Partijen ;

b) de uitdrukking "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en alle
wijzigingen van de Overeenkomst of de Bijiage ;

c) de uitdrukking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor de Belgische Regering het
Ministerie van Verkeer en Infrastructuur en voor de Macedonische Regering, het
Ministerie van Vervoer en Communicatie, Directoraal-Generaal van de
Burgerluchtvaart of in beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die bevoegd is
de functies te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten worden vervuld ;

d) de uitdrukkingen "grondgebied", "luchtdienst", "intcrnationale luchtdienst",
"luchtvaartrnaatschappij" en "landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de Artikelen 2 en 96 van het
Verdrag ;

e) de uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekent een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de
Artikelen 3 eli 4 van deze Overeenkomst ;

t) de uitdrukking "overeengekomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten op de
routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor het vervoer van
passagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd ;

g) de uitdrukking "tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald voor het
vervoer van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die prijzen van
toepassing zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor agentschapsdiensten enl
andere hulpdiensten, echter met uitsluiting van vergoedingen en voorwaarden voor het
vervoer van post ;

h) de uitdrukking "verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van 66n der
overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij waarbij op een
deel van de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een ander
deel van de route ;

i) de uitdrukkingen "boorduitrustingsstukken", "gronduitrusting", "boordproviand" en
"reserveonderdelen" hebben de betekenis die onderscheidenlijk daaraan is toegekend in
Bijlage 9 van het Verdrag.
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j) de uitdrukking "gebruiksvergoedingen" betekent de vergoeding opgelegd aan
luchtvaartmaatschappijen door de bevoegde autoriteiten of voor de heffing waarvan
deze toelating geven, tcr fine van het gebruik van luchthaveneigendom of -

voorzieningen dan wel van luchtvaartvoorzieningen, met inbegrip van aanverwante
diensten en voorzieningen, voor luchtvaartuigen, hun bemanningen, passagicrs en
vracht.

k) de uitdrukking "capaciteit" betekent

(i) met betrekking tot een luchtvaartuig, bet nuttig laadvemaogen van dat
luchtvaartuig, beschikbaar op een route of deel van cen route ;

(ii) met betrekking tot cen specifieke luchtdienst, de capaciteit van bet luchtvaartuig,
gebruikt op deze dienst, vermenigvuldigd met de vluchtfrequentie van dat
luchtvaarluig gedurende een bepaalde periode op een route of deel van een route.

ARTIKEL 2

Verlening van rechten

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomstsluitende Partij de
rechten bepaald in deze Overeenkornst voor bet uitvoeren van geregelde internationale
luchtdiensten op de routes omschreven in de Bijlage hiervan.

2. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen zullen, bij
bet uitvoeren van cen overeengekornen dienst op een omschreven route, van volgende rechten
genieten :

a) om zonder te landen over bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
viiegen ;

b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden ; en

e) omn op dat grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven in de
Bijlage, voor bet opnemen en afzetten van internationaal vervoerde passagiers, vracht en
post, komende van of bestemd voor bet grondgebied van de andere
Overcenkomstsluitende Partij.

Geen van de bepalingen van bet eerste lid van dit artikel wordt geacht de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen bet recht te geven tot bet
opnemen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij van passagiers,
vracht en post, vervoerd tegen vergoeding of op basis van een huurcontract en besteind voor
een ander punt op bet grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. Geen van de bepalingen van bet eerste lid van dit Artikel wordt geacht de aangewezen
luchtvaartrnaatschappij van cen Overeenkomstsluitende Partij bet recht te geven tot bet
opnemen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij van passagiers,
vracht en post tegen vergoeding of op basis van een huurcontract bestemd voor een ander punt
op bet grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.
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ARTIKEL 3

Aanwijzing voor de exploitatie van diensten

Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een diplornatieke nota aan
de andere Overeenkomstsluitende Partij cen of meerdere luchtvaartmaatschappijen aan te
wijzcn voor het exploiteren van de overeengekomen diensten op de in de BijIage voor die
Ovreenkomstsluitcnde Partij omschreven routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht in een diplomatieke nota aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing van een luchtvaartmaatschappij in te trekken en
een andere luchtvaanmaatschappij aan te wijzen.

ARTIKEL 4

Vergunning voor de exploitatie van diensten

Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een Overeenkonstsluitende Partij
ingevolge Artikel 3 van deze Overeenkomst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van haar wetten en voorschriften, zonder
verwijl aan de aldus aangewezen luchtvaartmaatschappijen de vereiste vergunningen voor het
exploiteren van de overeengekomen diensten waarvoor die luchtvaartmaatschappijen zijn
aangewezen.

2. Na ontvangst van deze vergunningen kunnen de luchtvaartmaatschappijen op ieder tijdstip
een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen
diensten, mits de luchtvaartmaatschappijen de desbetreffende bepalingen van deze
Overeenkomst naleven en mits tarieven vasigesteld zijn overeenkomstig bet bepaalde in
Artikel 13 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 5

Intrekking ofopschorting van een vergunning tot exploitatie van diensten

I. De luchtvaartautoriteiten van clke Overeenkomstsluitende Partij hebben het recht de in
Artikel 4 vermelde vergunningen aan de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappijen niet te verlenen, deze in te trekken, op te schorten of er,
tijdelijk of blijvend, voorwaarden aan te verbinden :

a) indien de luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijven te hunnen genoegen aan te tonen
dat zij in staat zijn te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en
voorschriften welke die autoriteiten, in overeenstemrnming met het Verdrag, gewoonlijk
en redelijkerwijs toepassen op de exploitatie van internationale luchtdiensten ;

b) indien de luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijven de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemming met de in deze Overeenkomst vastgelegde voorwaarden ;
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c) indicn de luclhtvaartmaatschappijen in gebrcke blijvun de wetten en voorschriflen van
die Overeenkomstsluitende Parlij na te leven ;

d) indicn nict te hunnen genoegen is aangetoond dat cen aanmerkelijk deel van de
eigendom en het diadwerkelijk toezicht op de huchvaartmraatschappijen berusten bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappijen aanwijst of bij haar
onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit Artikel genoemde rechten worden slechts Uitgeoefend na overleg
met de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkonistig
Artikel 17 van deze Ovcreenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde
inbreuk op bovengenoeinde wetten en voorschriftlen te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende de toelating
tot, bet verblijf binnen of bet vertrek uit haar grondgebied van in de intemationale luchtvaart
gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke
luchtvaartuigen dienen te worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen
van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij het binnenkomen in of het verlaten van en
gedurende het verblijfbinnen het grondgebied van de cerste Overeenkomstsluitende Partij.

2. De welten en voorschriflen van de ene Overeenkomstsluitende Partij beireffende
binnenkomst, in- en uitklaring, doorreis, immigratie, paspoorten, douane, deviezen, sanitaire
fonnaliteiten en quarantaine dienen door de aangewezen luchtvaarimaatschappijen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en door hun bemanningen en passagiers, of namens lien,
alsook met betrekking tot vracht en post te worden nageleefd bij het binnenkomen in of
verlaten van en gedurende de doorreis over en het verblijf binnen bet grondgebied van
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

Passagiers, bagage, vracht en post in directe doorreis over het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen en die het gedeelte van de luchthaven dat hiervoor bestemd
is, niet verlaten, zullen ten hoogste worden onderworpen aan een vereenvoudigde controle,
tenzij met betrekking tot beveiligingsmaatregelen tegen geweld, Iuchtpiraterij of
drugsmokkel.

Deze bepaling zal niet toegepast worden indien de passagier op doorreis is naar een
bestemming in cen Staat, Panij bij de Conventie in uitvoering van het Schengen Akkoord van
14juni 1985.

3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen of enige andere
luchtvaartniaatschappij begunstigen ten opzichle van een luchtvaartmaalschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige intemationale luehtdiensten uitvoert bij
de toepassing van haar voorschriften vermeld in de leden I en 2 van dit Artikel of bij het
gebruik van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
die onder haar toezicht staan.
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ARTIKEL 7

Bewijzen, vergunningen en veiligheid

A. Bcwijzen cn vcrgunningen

I. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen die zijn
uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij en die nog van
kracht zijn, worden gedurende hun geldigheidsduur door de andere
OverecnkoMstsluitcnde Partij als geldig erkend voor de exploitatie van dc
overeengekomen diensten op de in de Bijlage omschreven routes, mits zodanige
bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en
overeenkomstig de op grond van bet Verdrag vastgestelde normen.

Elke Overcenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om voor
vltCuhten bovon haar eigen grondgebied de erkenning te weigeren van bewijzen van
bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomstsluitende Partij aan
haar eigen onderdanen zijn uitgereikt.

2. Indien de in bet eerste lid van dit Artikel genoemde bewijzen en vergunningen zijn
uitgereikt of geldig verklaard volgens vereisten die afwijken van de krachtens bet
Verdrag vastgestclde normen en indien deze afwijking ter kennis is gebracht van de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overecnkomstsluitende Partij verzoeken om overleg overeenkomstig A-tikel 17
van deze Overeenkonist teneinde zieh ervan te vergewissen dat de desbetreffende
vereisten voor hen aanvaardbaar zijn.

indien geen bevredigende overeenstem-ming wordt bereikt in aangelegenheden inzake
vliegveiligheid, vornt zulks een grond voor de toepassing van Artikel 5 van deze
Overeenkomst.

B. Veiligheid

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te alien tijde verzoeken om overleg inzake de
veiligheidsnonnen die de andere Overeenkomstsluitende Partij heeft aangenomen voor

elk gebied met betrekking tot vliegtuigbemanningen, lnchtvaartuigen of de exploitatie
daarvan.

Dit overleg heeti plaats binnen 30 dagen na dat verzoek.

2. Indien de ene Overeenkomsisluitende Partij, naar aanleiding van dit overleg, van
mening is dat de andere Overeenkomstsluitende Partij voor bedoelde gebieden
veiligheidsnormen die ten minste gelijk zijn aan de minimumnormen die toen op grond
van het Verdrag van Chicago werdon vastgesteld, niet naar behoren handhaaft en
toepast, stelt de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij de andere
Overeenkomstsluitende Partij in kennis van deze bevinding en van de stappen die
noodzakelijk worden geacht om aan deze minimumnormen te voldoen, en de andere
Overeenkomstsluitende Partij neemt gepaste maatregelen tot verbetering. tndien de
andere Overeenkoinstsluitende Partij nalaat binnon 15 dagen of binnen een eventueel
langere periode die word overeengekomen, gepaste maatregelen te nemen, is dit reden
voor de toepassing van Artikel 5 van deze Overeenkomst (intrekking of opschorting van
vergunningen tot exploitatie van diensten).
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3. Onverminderd de in Artikel 33 van het Verdrag van Chicago genoemde verplichtingen
wordt overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat door de luchtvaartmaatschappij of -
maatschappijen van de ene Overeenkornstsluitende Partij op diensten naar of van het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt ge~xploiteerd, tijdens
het verblijf binnen het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kan
worden onderworpen aan een onderzoek door de bevoegde vertegenwoordigers van
deze andere Overeenkomstsluitende Partij aan boord van en rond het luchltvaartuig om
zowel de geldigheid van de bescheiden van het luchtvaartuig en van de bemanning te
controleren als de zichtbare staat van het luchivaartuig en zijn uitnisting (in dit Artikel
platfoninspectie genoemd), mits dit niet tot onredelijke veitraging leidt.

4. Indien cel platforminspectie ofeon reeks platfomiinspecties aanleiding geeft tot

a) ernstige bezorgdheid over het felt dat een luchtvaartuig of de exploitatie van een
luchtvaartuig niet voldoet aan de overeenkornstig het Verdrag van Chicago
vastgestelde minimumnormen, of

b) ernstige bezorgdheid over bet feit dat er gebrek is aan daadwerkelijke handhaving
en toepassing van de overeenkomstig het Verdrag van Chicago vastgestelde
veiligheidsnormen,

staat het de OvereenkomstsIuitende Partij die de inspectie uitvoert, vrij, voor de
toepassing van Artikel 33 van het Vcrdrag van Chicago, vast te stellen dat de eisen op
grond waarvan het bewijs of de vergunningen met betrekking tot dat luchvaartuig of tot
de bemanning van dat luchtvaartuig zijn afgegeven of geldig verklaard, of de
voorwaarden waaronder het luchtvaartuig wordt gedxploiteerd, niet gelijk zijn aan of
zwaarder zijn dan de volgens het Verdrag van Chicago vastgestelde minimumnormen.

5. Ingeval de toegang tot een luehtvaartuig dat door de luchtvaartmaatschappij of
-maatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij wordt geexploiteerd, met het
oog op een platfominspectie in toepassing van lid 3 hierboven door de
vertegenwoordiger van de luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen
geweigerd wordt, staat het de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij te concluderen
dat er sprake is van ernstige bezorgdheid in de zin van lid 4 hierboven en de in dat lid
vermelde conclusies te trekken.

6. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de exploitatievergunning
van een luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij onmiddellijk op te schorten of te wijzigen in bet geval de
eerste Overeenkomstsluitende Partij tot de conclusie komt, op grond van een
plat Comunspectie, een reeks platforminspecties, een weigering van toegang voor
platforminspectic, overleg of anderszins, dat onmiddellijke actie geboden is voor de
veiligheid van de exploitatie van een luchtvaartmaatschappij.

7. Elke maatregel van een Overeenkomstsluitende Partij genomen in overeenstemming
met lid 2 of 6 hierboven wordt bedindigd zodra de grond voor bet nemen van die
maatregel ophoudt te bestaan.
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ARTIKEL 8

Beveiliging van de luchtvaart

I De Overcenkomstsluitende Panijen bevestigen opnieuw dat hun verplichting om in hun
onderlinge betrekkingen de burgerluchtvaart te beveiligen tegen wederrechtelijke
handelingen, integraal deel uitmaakt van deze Overeenkomst.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar op verzoek alle nodige bijstand om
handelingen van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederrechtelijke gedragingen, gericht tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen,
luchtvaartuigen, luchthavens, luehtvaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van
de veiligheid van de luchtvaart, te voorkomen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de bepalingen van het
Verdrag inzake strafbare feiten en bepaulde andere handelingen begaan aan boord van
luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van
het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage
op 16 december 1970 en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de bUrgerluchtvaart, onderiekend te Montreal op 23 september 1971.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun onderlinge betrekkingen in
overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, vastgesteld door
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en opgenomen als bijlagen van het Verdrag
inzake de Internationale Burgerluehtvaartorganisatie voor zover deze beveiligingsbepalingen
van toepassing zijn voor de Partijen ; zij zullen erop staan dat de exploitanten van bij hen
geregistreerde luchtvaartuigen of de exploitanten die hun hoofdzetel of hun vaste
verblijfplaats op hun grondgebied hebben alsook de exploitanten van luchthavens op hun
grondgebied, handelen in overeenstemming met deze bepalingen inzake luchtvaartbeveiliging.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij voorgeschreven beveiligingsmaatregelen voor de binnenkomst
op haar grondgebied in acht te nemen en passende voorzieningen te treffen om passagiers,
bemanningen, handbagage evenals vracht voor het aan boord gaan of het laden te controleren.
Elke Overeenkomstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van de andere
Overeenkomstsluitende Parij om speciale beveiligingsvoorzieningen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers teneinde aan een bijzondere bedreiging bet hoofd te bieden.

6. Wanneer zich een voorval voordoet van bet wederrechtelijk in zijn maeht brengen van een
luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke gedraging gericht tegen de veiligheid van
passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luehthavens en luchtvaartinstallaties en -diensten,
of zich dreigt voor te doen, verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door
de verbindingen en andere passende maatregelen, die bedoeld zijn om op snelle en veilige
wijze aan zulk een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij zich met houdt aan de bepalingen inzake aan de
bepalingen van dit Artikel met betrekking tot de beveiliging van de luchtvaart, kunnen de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkonsisluitende Partij om onmiddellijk overleg
verzoeken met de luchtvaartautoriteiten van die Partij. Indien geen bevredigende
overeenstemming wordt bereikt binnen de dertig (30) dagen, vonnt zulks een grond voor de
toepassing van Artikel 5 van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 9

Gebrttiksvergoedingen

1. De vergoedingen die op [et grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij aan de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de anderc Overeenkomstsluitende Partij worden
opgclegd voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de
luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht aan ee nationale luchivaartmaatschappij van cerstbedoelde Overeenkomstsluitende
Partij die soortgelijke internationale diensten uitvoert.

2. Elke OverecnkomstsIuitende Partij bevordert het overleg tussen haar autoriteilen die bevocgd
zijn de heffingen te innen en de aangewezen luchtvaartmaatschappijen die van de diensten en
voorzieningen gebruik maken ; waar mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de
luchtvaartmaatschappijen vertegenwoordigen. Van elk voorstel tot wijziging van de
gebruiksvergoedingen dient tijdig kennisgeving te worden gedaan tencinde de gebruikers in
staat te stellen hun visie kenbaar te maken voordat de wijzigingen worden ingevoerd.

ARTIKEL 10

Douane en Accijnzen

Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij vrij van invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen,
inspectiekosten en ander nationale, regionale of plaatselijke belastingen en beffingen op
vliegtuigen, brandstof, smeerrniddelen, technische verbruiksvoorraden, reserveonderdelen met
inbegrip van motoren, normale vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, boordproviand en andere
artikelen die uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in verband met de
exploitatie of het onderhoud van luchtvaartuigen van de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen die de overeengekomen
diensten exploiteren, alsmede voorraden vervoersbewijzen, luchtvrachtbrieven en drukwerk
waarop bet embleem van de maatschappijen is gedrukt en het gebruikelijke reclamemateriaal
dat door die aangewezen luchtvaartmaatschappijen gratis wordt verspreid.

2. De bij dit Artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het eerste lid van dit
Artikel genoenide goederen ongeacht of zodanige goederen geheel worden gebruikt of
verbruikt binnen het grondgebied van de Overeenkornstsluitende Partij die de vrijstclling
toekent, mits zodanige goederen :

a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij door of
namens de angewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, maar niet worden vervreemd binnen het grondgebied van eerstbedoelde
Overeenkomstsluitende Partij ;

b) aan boord worden gehouden van de luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen bij aankomst
op of vertrek uit bet grondgebied van de andere Overeenkonistsluitende Partij ;
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c) aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van Un van de Overeenkomstsluitende Partijen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstskuitende Partij en bestemd zijn voor gebruik
bij de exploitatie van de overeengekomen diensten.

3 De nomale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting alsmede de materialen en voorraden
die zich gewoonlijk aan boord bevinden van een luchtvaartuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op he[
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitetde Partij slechts uitgeladen worden met de
toestemming van de douane-autoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder
toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot bet tijdstip waarop ze weer worden
uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften cen andere bestemming hebben
gekregen.

4 Bagage en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
heffingen.

5. De bij dit Artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken hebben gernaakt
met een andere luchtvaartmaatschappij, die ook van zulke vrijstellingen vanwege de andere
Overeenkornstsluitende Partij geniet, ter zake van het lenen of overdragen op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij van goederen vemield in lid I van dit Artikel.

ARTIKEL 11

Capaciteit

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen krijgen
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten tussen en via
hun wederzijdse grondgebieden op de in de Bijlage bij deze Overeenkomst ornsehreven
routes.

2 Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houden de aangewezen
Iuchtvaartmaatschappijen van elke Overeenkomstsluitende Partij rekening met het belang van
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, ten
einde de diensten die de laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde route of op een deel
daarvan onderhouden, niet op onrecltmatige wijze te treffen.

3. De overeengekomcn diensten die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen dienen op redelijke wijze te
worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschreven routes en hebbcn als
voornaamste doel de verschaffing, met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van
capaciteit die voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeften aan vervoer
van passagiers, vracht en post tussen de grondgebieden van de Overeenkomstsluitende
Partijen.
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4. De exploitatieprogramma's van de aangewezcn luchtvaartinaatschappijen, met onder meer het
type van iluchtvaartuig, de aard van het vervoer, de frequentie van de diensten en de
dienstregeling, moeten uiterlijk 30dagen voor hct aanvangoen van de exploitatie van een
overeengekomen dienst ter goedkeuring worden voorgelcgd aan de luchtvaarlautoriteiten van
de twee Overeenkomstsluitende Partijen. "

Deze bepaling is eveneens van toepassing op eventuele latere wijzigingen.

In bijzondere govallen kan de tennijn worden bekort mits bedoelde autoriteiten daarmee
instemmen.

ARTIKEL 12

Verandering van viegtuigtype en gedeelde vluchtcodes

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij kunnen op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartuig met een andere
capaciteit inzetten op voorwaarde dat :

a) dit met het oog op een economische exploitatie verantwoord is;

b) het luchtvaartuig gebruikt op het gedeelte van de route dat verder verwijderd is van het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappijen heeft
aangewezen, slechts gefxploiteerd wordt in aansluiting op het luchtvaartuig gebruikt op
het dichterbij gelegen gedeelte en dat dit in de dienstregeling tot uiting komt ; het
eerstbedoelde luchtvaartuig komt naar bet punt waar de verandering van luchtvaartuig
plaatsvindt met het doel verkeer op te nemen van, dan we] aan te voeren voor het
laatstbedoelde.luchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in de allereerste plaats met hot
oog op dit doel bepaald ;

c) de luchtvaartmaatschappijon niet tegenover het publiek voorwenden, door middel van
advertenties of anderszins, dat zij een luchtdienst onderhouden beginnend op het punt
waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij de Bijlage bij deze
Overeenkomst dit toestaat ;

d) in aansluiting met iedere vlucht van een luchtvaartuig naar het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt,
slechts 66n vlucht vanuit dat grondgebied gemaakt wordt, tenzij de
luehtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij mer dan 6n vlucht
toestaan.

2. Onverminderd de bepalingen van lid I van dit Artikel, mag elke aangewezen
luchtvaartmaatschappij bij het uitvoeren van de overeengekomen diensten zoals omschreven
in de Bijlage, regelingen afsluiten met betrekking tot gedeelde vluchtcodes met een
luchtvaartmaatsehappij van om het even welke nationaliteit, voor zover deze
luchtvaartmaatschappij de nodige route- en verkeersrechten heeft en zulke regelingen
goedgekeurd zijni door de Iuchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen.
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ARTIK-EL 13

Tarieven

De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk der aangewezen
luchtvaartmaatschappijen, zo mogelijk na onderling overleg, op &n der in de Bijlage
omschreven routes cen tarief vaststelt.

2. De tarieven voor vervocr op de overeengekomen diensten van en naar het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende
factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende
eigenschappen van de dienst, het belang van de gebruikers en waar zulks passend wordt
geacht, de tarieven van andere luchtvaartmaatschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde
route bedienen.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen ter
goedkeuring voorgelegd tenminste vijfenveertig (45) dagen voor de voorgestelde datum van
invoering. In bijzondere gevallen kunnen de luchtvaartautoriteiten een verkorting van deze
ter'nijn aanvaarden.

Indien binnen dertig (30) dagen vanafde datum van ontvangst de luchtvaartautoriteiten van de
ene Overeenkomstsluitende Partij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij niet te kennen hebben gegeven dat het voorgelegde tarief hun
goedkeuring niet heeft, wordt een zodanig tarief geacht te zijn goedgekeurd en wordt het van
kracht op de in het tariefvoorstel genoemde datum.

Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemmen met een verkorting van de termijn voor indiening
van een tarief, kunnen zij tevens overeenkomen dat de termijn waarbinnen van het niet
gocdkeuren kennis dient te worden gegeven korter zal zijn dan dertig (30) dagen.

4. Indien overeenkomstig het derde lid van dit Artikel van het niet goedkeuren kennis is
gegeven, plegen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen overleg
overeenkomstig Artikel 17 van deze Overeenkomst en trachten zij het tarief in onderling
akkoord vast te stellen.

5. lndien de tuchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen over een tarief dat
hun is voorgelegd overeenkomstig he( derdc lid van dit Artikel, of over de vaststelling van een
tarief volgens het vierde lid van dit Artikel, wordt het geschil opgelost overeenkomstig het
bepaalde in Artikel 18 van deze Overeenkomst.

6. Indien de luehtvaartautoriteiten van 6n der Overeenkomstsluitende Partijen een reeds
bestaand tarief niet langer aanvaarden, brengen zij zulks ter kennis van de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij en trachten de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen, waar vereist, tot een regeling te komen.

Indien binnen negentig (90) dagen na ontvangst van een kennisgeving van het met
goedkeuren, geen nieuw tarief kan worden vastgesteld, vinden de in de leden vier en vijf van
dit Artikel omschreven procedures toepassing.
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7. De overeenkomstig het bepaalde in dit Artikel vastgestelde tarieven blijven van kracht totdat
nieuwe tarieven zijn vasigesteld overeenkomstig het bepaalde in dii Artikel of het bepaaldc in
Artikel 18 van dezc Overeenkornst.

8. Behoudens op grond van het bcpaalde in bet vicrde lid van Artikel 18 van deze Overcenkornst
wordt een tarief niet van kracht, indien het niet door de luchtvaartaottoriteiten van beide
Overeenkomstsluitende Partijen is goedgekeurd.

9. De luchtvaarsautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de in
rekening gebrachite en gel'nde tarieven overeenkomen met de door hen goedgekeurde tarieven
en dat daarop geen kortingen worden gegeven.

ARTIKEL 14

Personeel

Op basis van wederkerigheid mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van een
Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
vertegenwoordigers hebben alsook het commercieel, operationeel en technisch personeel,
zoals vereist in verband met de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. Aan deze behoefie aan personeel kan naar goeddunken van de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen worden voldaan door eigen personeel van welke nationaliteit ook
dan wel door een beroep te doen op de diensten van enige andere organisatie, firma of
luchtvaartmnaatschappij die op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
haar bedrijf uitoefent en genachtigd is deze diensten op dit grondgebied te verrichten.

3. Deze vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht zijnde
wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze
wetten en voorschriften verleent elke Overeenkomstsluitende Partij, op basis van
wederkerigheid en binnen de kortst mogelijke tijd, de nodige werkvergunningen,
tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke vereiste documenten aan de in het eerste lid van dit
Artikel bedoelde verlegenwoordigers en personeelsleden.

4 In de mate waarin hun nationale wetgeving zulks toestaat doen beide Overeenkomstsluitende
Partijen afstand van het vereiste van werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of ande-e
soortgelijke documenten verplicht te stellen voor personeelsleden die bepaalde tijdelijke
diensten of taken verrichten.

ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij recbtstreeks en, indien zij dit verkiest, via haar
vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verkopen.
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Elke aangewezen luchtvaarimaatschappij heeft het recht vervoer te verkopen tegen betaling in
de mtnt van dat grondgebied of, indien zij dit verkiest, in een vrij converteerbare munt van
cnig ander land.

Eenieder is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in en naunt die door die
luchtvaartmaatschappij wordt aanvaard.

2. Elke Overeenkornstsluitcnde Partij verleent aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht tot het vrijelijk ovennaken van het batig
saldo van ontvangsten en uitgaven verworven door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappijeh op haar grondgebied. Zodanige overmakingen geschieden op basis
van de officiele wisselkoersen voor lopende betalingen of, bij ontstentenis van officiele
wisselkoersen, tegen dc gangbare buitenlandse marktkoersen voor lopende betalingen op de
dag waarop de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij de aanvraag lot overmaking indienen. Daarbij worden geen andere lasten dan de
norniale banklasten op zodanige transacties geheven.

3. Elke Overeenkornstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van elke
vorm van belasting naar het inkomen en op winsten door deze luchtvaartmaatschappijen
verkregen op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij uit de exploitatie
van intetnationale luchtdiensten, alsook van elke belasting op de omzet of het vermnogen.

Deze bepaling is niet van toepassing wanneer tussen de twee Overeenkomstsluitende Partijen
eon Overeenkomst tot het verniijden van dubbele belasting van kracht is die in een zodanige
vrijstelling voorziet.

ARTIKEL 16

Uitwisseling van informatie

De luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen zo snel
mogelijk informatie uit betreffende de nog van kracht zijnde vergunningen verleend aan hun
onderscheiden aangewezen luchtvaartmaatschappijen oni diensten te exploiteren naar, via en
vanuit let grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tevens wisselen zij
afschriften uit van de nog van kracht zijnde bewijzen en vergunningen voor diensten op de
otnschreven routes, evenals de wijzigingen, vrijstellingen en goedgekeurde diensttabellen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmaatschappijen, zolang vooraf als mogelijk is, de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomnstsluitende Partij afschriften versehaffen van tarieven, dienstregelingen,
en wijzigingen daarvan, en alle andere relevante informatie die betrekking heeft op de
exploitatie van de overeengekomen diensten, inclusief de infoniatie over de aangeboden
capaciteit op elke omschreven route, en aUe andere infichtingen waardoor ten genoege van de
luehtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij kan worden aangetoond dat
de bepalingen van deze Overeenkomst behoorlijk worden nageleefd.

3. ELike Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaarmaatschappijen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkornstsluitende
Partij de statistieken bezorgen betreffende het verkeersvolutne op de overeengekonten
diensten met vermelding van de punten van in- en ontscheping.
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ARTIKEL 17

Overleg

De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen van tijd tot tijd
overlcg teneinde een nauwe samenwcrking te verzekeren in alles wat verband houdt met de
tenuitvocrlegging en dc bevredigende naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst en
haar Bijlagc.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen een termijn van zestig (60) dagen te rekenen vanafde datum
van ontvangst van een verzoek in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overeenkomen.

ARTIKEL 18

Regeling van geschillen

I. indien tussen de Overeenkornstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan omtrent de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkornst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen
in de eerste plaats dit geschil door onderling overleg te regelen.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kurnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan
een persoon of instantie, of kan elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen het geschil ter
beslissing voorleggen aan een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsmannen.

3. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt :

Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsman aan binnen zestig (60) dagen na het
tijdstip waarop de ene Overeenkomstsluitende Partij, langs diplomatieke weg van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een verzoek heeft ontvangen om het geschil aan een scheidsman
voor te leggen. Deze twee scheidsmannen wijzen in onderling overleg een derde scheidsman
aan binnen een daarop aansluitende periode van (60) dagen.

De derde scheidsman moet een onderdaan zijn van cen derde Staat ; hij treedt op als voorzitter
van het scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal zetelen.

Indieji d6n der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen de aangegeven termijn cen
scheidsman aan te wijzen of indien de derde scheidsman niet binnen de aangegeven termijn
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkonstsluitende Partijen een verzoek worden
gericht tot de Voorzitter van de Raad van dc Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie or,
naar gelang van het geval, een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

4. De Overeenkonstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het tweede en derde
lid van dit Artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak nate komen.

Als e6n der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft zodanige beslissing na te leven,
geeft dit de andere Overeenkoinstsluitende Partij grond voor de toepassing van Artikel 5 van
deze Overeenkonist.
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Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de noodzakelijke kosten en de vergoeding voor haar
scheidsman ; de vergoeding en de noodzakelijke kosten voor de derde scheidsman alsmede de
kosten voortvloeiend uit de activiteit van het scheidsgerecht worden gelijkelijk door de
Ovcreenkomstsluitcnde Partijen gedragen.

ARTIKEL 19

Wijzigingen

Indien 66n van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige bepaling van
deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg
verzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwisseling kan warden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de Iuchtvaartautoriteiten, en vangt aan binnen een termijn van zestig (60)
dagen te rekenen vanaf de datum van bet verzoek.

2. Indien er een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt dat beide
Overeenkomstsluitende Partijen bindt, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag
voorrang. Er kan overleg warden gepleegd overeenkomstig het eerste lid van dit Artikel
teneinde vast te stellen in welke mate de bepalingen van bet multilaterale verdrag van invloed
zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen warden van kracht nadat ze door een
diplomatieke notawisseling zijn bevestigd.

4. Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de Routetabel in de Bijlage in
afspraak tussen de Luchtvaartautoriteiten kan worden aangepast via een administratief
akkoord.

ARTIKEL 20

Bedindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Overeenkomstsluitendc
Partij schriftelijk langs diplomatieke weg mededeling doen van haar besluit deze
Overeenkomst te beeindigen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd verzonden naar de Intemationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt 66n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse
instemming voor bet einde van deze termijn wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de
mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling
door de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 22

Inwerkingtreding

Elke Overeenkomstsluitende Parlij zal de andere Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke
weg bevestigen dat aan de grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst is voldaan.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op de datum van de
laatste kennisgeving.

TEN BLIJKE WAARVAN DE ONDERGETEKENDE GEVOLMACHTIGDEN, daanoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebbel
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel,op 22 oktober 1998, in de Nederlandse, Franse, Engelse en
Macedonische taal, zijnde elke tekst rechtsgeldig.

In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCiiE REGERING:

F-

VOOR DE MACEDONISCHE REGERING:
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Bijlage

ROUTETABEL

1. Routetabel I

Routes waarop luchtdiensten mogen uitgevoerd worden door luchtvaartmaatschappijen aangewczen
door de Macedonische Regering.

Punten van vertrek Tussenliggende Punten op het Verder gelegen
op het Macedonische punten Belgische punten

grondgebied grondgebied

Punten naar kcuze Punten naar keuze Punten naar keuze Punten naar keuze

2. Routetabel II

Routes waarop luchidicnsten mogen uitgevoerd worden door luchtvaartmaatschappijen aangewezen
door de Belgisehe Regering.

Punten van vertrek Tussenliggende Punten op het Verder gelegen
op bet Belgische punten Macedonische punten

grondgebied grondgebied

Punten naar keuze Punten naar keuze Punten naar keuze Punten naar keuze

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op een
bepaalde dan wel op elke vlucht op de overeengekomen routes, e&n of meer punten op de
ornschreven routes overslaan of in een andere volgorde aandoen, op voorwaarde dat het punt van
vertrek of aankomst gelegen is in het land waarvan zij de nationaliteit hebben.

De uitoefening van vijfde vrijheidsrechten dient door de luchtvaartautoriteiten van beide
Overeenkomstsluitende Partijen te worden goedgekeurd.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGIAN GOVERNMENT AND THE
MACEDONIAN GOVERNMENT ON AIR TRANSPORT

The Belgian Government

and

The Macedonian Government

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944 ;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories ;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport ;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties ;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex ;

c) the term "aeronautical authorities" means : in the case of the Belgian Government,
The Ministry of Communications and Infrastructure, and in the case of the Macedonian
Government, the Ministry of Transport and Communications, the Directorate General of
Civil Aviation or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the
functions now exercised by the said authorities ;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention ;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement ;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination ;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
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tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail ;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section ;

i) the terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

j) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for provision of airport property or facilities or of air nav-
igation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, passen-
gers and cargo ;

k) the term "capacity" means

(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section
of a route ;

(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such ser-
vice, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route
or a section of a route.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement, for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex hereto.

2. The airlines designated by each Contracting Party, shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights

a) to fly without landing across its territory ;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging, while op-
erating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and mail
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party.

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.
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Article 4. Authorisation to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airlines so desig-
nated the appropriate authorisations to operate the agreed services for which those airlines
have been designated.

2. Upon receipt of such authorisations the airlines may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airlines comply with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorisations referred to in Article 4 of this Agreement with respect to the airlines
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorisation or im-
pose conditions, temporarily or permanently ;

a) in the event of failure by such airlines to satisfy them that they are qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by these authorities in conformity with the
Convention ;

b) in the event of failure by such airlines to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement ;

c) in the event of failure by such airlines to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party ;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airlines are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airlines of the other Contracting Party and by or on be-
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half of their crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure
from and while within the territory of such Contracting Party ;

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of narcotic drugs,
be subject to no more than a simplified control.

This provision shall not apply if the passenger is in transit to a destination situated in
a State, Party to the Convention in pursuance of the Schengen Agreement of 14 June 1985.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates, licences and safety

A. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganisation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

B. Safety
1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety

standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party.

Such consultations shall take place within 30 days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
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Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period as may
be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement (revocation,
suspension and variation of operating authorisations).

3. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Chicago Convention
it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on
services to or from the territory of another Contracting Party may, while within the territory
of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorised rep-
resentatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both
the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of
the aircraft and its equipment (in this Article called <<ramp inspection>>), provided this does
not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Contract-
ing Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Chicago
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenc-
es in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or ren-
dered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to
or above the minimum standards established pursuant tot the Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph 4 above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.



Volume 2244, 1-39957

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties ; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
lines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organisations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.
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Article JO. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airlines of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by those designated airlines.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party ;

b) retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party ;

c) taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airlines of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs legislation or regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the desig-
nated airlines of one Contracting Party have contracted with another airline, which similar-
ly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same route.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type of
service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge and code-share

1. The designated airlines of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions :

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose ;

c) that the airlines shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement ;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contract-
ing Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory unless authorised by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
operate more than one flight.

2. Notwithstanding the proviso in paragraph I of this Article, in operating the agreed
air services on the routes specified in the Annex, each designated airline may enter into
code-share arrangements with an airline of any nationality provided the latter airline holds
the appropriate route and traffic rights and such arrangements are approved by the Aero-
nautical Authorities of both Contracting Parties.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant



Volume 2244, 1-39957

factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest
of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

3. The tariffs shall be submitted for approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion ; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
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commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied
by their own personnel of any nationality or by using the services of any other organisation,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorised
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph I of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airlines designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
lines of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by those airlines in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not apply if a Convention for the avoidance of double taxation pro-
viding for a similar exemption is in force between the Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorisations extended to their respective
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designated airlines to render service to, through, and from the territory of the other Con-
tracting Party. This will include copies of current certificates and authorisations for services
on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorised service
patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close co-operation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
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4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator ; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as
those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article 19. Modifications

I. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of

this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date

of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph I of this Article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

4. The Contracting Parties agree that the Route Schedule in the Annex can be modified
after agreement between the Aeronautical Authorities through an administrative
arrangement.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organisation.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organisation.
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Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels, on this 22nd day of October 1998, in the Macedonian,
English, French and Dutch languages, each version being equally authentic.

In case of dispute the English version shall prevail.

For the Belgian Government:

E. DERYCKE

For the Macedonian Government:

HANDZISKI
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Route Schedule I
Routes on which air services may be operated by airlines designated by the

Macedonian Government

Points of departure Intermediate Points
within the
Macedonian
territory

Point within the
Belgian territory

any

Points beyond

any

Route Schedule II
Routes on which air services may be operated by airlines designated by the Belgian

Government.

Points of departure
within the
Belgian territory

any

Intermediate Points Point within the
Macedonian
territory

Points beyond

any

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

The exercise of fifth freedom traffic rights is subject to the approval of the Aeronauti-
cal Authorities of both Contracting Parties.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE ET LE GOUVERNEMENT
MACEDONIEN RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement Beige et le Gouvernement Mac6donien

tant parties A la Convention relative A l'Aviation Civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept d~cembre 1944,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret& et de s~curit6 dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour r'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A 'aviation civile internation-
ale ouverte A ]a signature A Chicago le sept dcembre 1944, et comprend toute annexe adop-
te en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des annexes
ou de la Convention, adopt6e en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que ces an-
nexes et modifications aient 6t& adopt~es ou ratifi~es par les deux Parties Contractantes.

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification qui
peut leur etre apport~e ;

c) le terme "Autorit s a~ronautiques" signifie dans le cas du Gouvernement beige, le
Minist&re des Communications et de l'Infrastructure et, dans le cas du Gouvernement mac&
donien, le Ministre des Transports et Communications, ]a Direction g~n~rale de lAviation
Civile ou, dans les deux cas, toute autre autorit& ou personne habilit~e A exercer les fonc-
tions qu'exercent actuellement lesdites autorit~s ;

d) les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service a~rien international", "Entreprise
de transport a~rien" et "Escale non commerciale" ont les significations qui leur sont respec-
tivement attributes aux Articles 2 et 96 de la Convention ;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d6sign&e" signifie une entreprise de
transport arien qui a 6t6 d~sign~e et autoris~e conform~ment aux Articles 3 et 4 du present
Accord ;

0 le terme "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par(e ou combin6e, sur les
routes sp6cifi~es dans l'Annexe au present Accord ;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des baga-
ges et des marchandises, ainsi que les conditions d'application desdits prix, y compris les
prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais A lex-
clusion des r~mun~rations et des conditions du transport du courrier ;



Volume 2244, 1-3995 7

h) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services convenus par
une entreprise de transport a~rien d~sign~e, de telle sorte que le service est assure, sur une
section de la route, par des afronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis~s sur une autre
section ;

i) les termes "Equipement de bord", "6quipement au sol", "provisions de bord", "pieces
de rechange" ont les mmes significations que celles qui leur sont respectivement attributes
dans l'Annexe 9 de la Convention.

j) le terme " taxes d'utilisation " dsigne la taxe impos~e aux entreprises de transport
a~rien par les autorit~s comp~tentes ou que celles-ci sont autoris~es A percevoir pour la mise
A la disposition de la propri~t& a~roportuaire ou des installations aroportuaires ou des in-
stallations de navigation adrienne en ce compris les services et les installations destines aux
a6ronefs, leurs 6quipages, passagers et marchandises

k) le terme " Capacit6 " signifie :

(i) en ce qui concerne l'a~ronef, la charge marchande de cet aronef disponible sur une
route ou partie de route ;

(ii) en ce qui concerne un service a~rien specifi&, ]a capacit6 de l'a~ronef utilise pour
ce service, multipli~e par la fr~quence op~r~e par cet aronef pendant une p6riode donn~e
sur une route ou partie de route

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie Contractante accorde A lautre Partie Contractante les droits sp~cifi~s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services aeriens internationaux reguliers sur les
routes sp~cifi~es dans l'Annexe jointe.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par chaque Partie Contractante b~n~fi-
cieront pour l'exploitation d'un service convenu sur une route spcifie des droits suivants

a) survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir ;

b) faire des escales non commerciales sur le territoire de I'autre Partie contractante

c) faire des escales dans le territoire de cette dernibre, lors de l'exploitation des routes
sp&cifi~es dans I'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchan-
dises et du courrier transport~s en trafic international en provenance ou A destination du ter-
ritoire de lautre Partie Contractante.

3. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne saurait tre interpr~t~e
comme conf~rant A une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties
Contractantes le privilkge d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r~munration ou en
vertu d'un contrat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie
Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

I. Chaque Partie Contractante a le droit de designer, par note diplomatique adresse A
lautre Partie Contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour
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l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans I'Annexe pour cette Partie
Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit d'annuler, par note diplomatique adress~e A
l'autre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6mis par l'une des Parties Contractantes aux
termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Con-
tractante, en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur sur son territoire, accordent
sans dMlai aux entreprises de transport a~rien ainsi d~sign~es les autorisations n~cessaires A
l'exploitation des services convenus pour lesquels ces entreprises ont 6t& d~sign~es.

2. D~s reception de ces autorisations, les entreprises de transport a~rien peuvent com-
mencer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition
de se conformer aux dispositions applicables du present Accord et pourvu que des tarifs
soient 6tablis conform~ment aux dispositions de l'Article 13 du present Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit, A
l'gard des entreprises de transport a~rien d~sign~es par rautre Partie Contractante, de re-
fuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, A titre temporaire ou de perma-
nent, les autorisations mentionn~es I l'Article 4 du present Accord :

a) si les entreprises concernes ne peuvent prouver qu'elles sont en mesure de satisfaire
aux conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques normalement et raison-
nablement par ces autorit~s, conform~ment A la Convention, A l'exploitation des services
a~riens internationaux ;

b) si, dans l'exploitation des services, les entreprises concernees ne se conforment pas
aux conditions &nonc~es dans le present Accord ;

c) si les entreprises concemes ne se conforment pas aux lois et r~glements de ladite
Partie Contractante ;

d) si la preuve n'a pas &6 faite qu'une part substantielle de la propri~t& et la direction
effective des entreprises concernes sont entre les mains de la Partie Contractante qui a
dsign6 les entreprises ou de ressortissants de celle-ci.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour 6viter
des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~r~s au paragraphe I
du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s afronautiques
de lautre Partie Contractante, conform6ment AI l'Article 17 du present Accord.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e, le sjour ou ]a sortie des aronefs affect~s i la navigation adrienne internationale
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ainsi que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par les entreprises
de transport arien d~signes de Iautre Partie Contractante A l'entr~e, i la sortie et durant le
s~jour sur le territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant l'entr~e, la sortie,
le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires et la
quarantaine seront observes par les entreprises de transport arien d~sign~es de lautre Par-
tie Contractante et par leurs 6quipages et leurs passagers, ou en leur nom, ainsi que pour les
marchandises et le courrier, pendant le transit par le territoire, A 1'entr~e, A la sortie et durant
le sjour sur le territoire de la premi&e Partie Contractante.

Les passagers, bagages, marchandises et courrier en transit direct sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes et ne quittant pas l'aire de l'a~roport r~serv~e t cet
effet ne seront soumis qu'i un contr6le simplifi6, sans prejudice toutefois d'&ventuelles
mesures de scurit6 contre la violence, la piraterie de lair et le trafic des stup~fiants.

Cette disposition ne sera pas d'application lorsque le passager est en transit vers une
destination situ~e dans un Ittat Partie A la Convention d'application de l'Accord de Schen-
gen du 14juin 1985.

3. Dans l'application des r~glements visas aux paragraphes I et 2 du present article,
ainsi que pour l'utilisation des a~roports, des voies a6riennes, des services de circulation
afrienne et des installations connexes sous son autorit6, aucune des Parties Contractantes
n'accordera la prf&rence A ses propres entreprises ou A toute autre entreprise de transport
a~rien par rapport i une entreprise de transport a~rien de I'autre Partie Contractante qui as-
sure des services a~riens internationaux analogues.

Article 7. Certificats, brevets, licences et scurit

A. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit&, brevets d'aptitude et licences dMlivr~s ou valid~s par
lune des Parties Contractantes et non p~rim~s seront reconnus comme valables par lautre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp&cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient &6 d~livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies sur la base des dispositions de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
d~livr~s i ses propres ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn&s au paragraphe I du present article
ont &t6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diff~rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a &t& notifi~e i l'Organisation de laviation civile interna-
tionale, les autorit~s aronautiques de lautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform~ment t l'Article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les
normes en question sont pour elles acceptables.

L'incapacit6 de parvenir i une entente satisfaisante sur les questions relatives i la s~cu-
rit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5 du present Accord.

B. S~eurit&
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1. Chaque Partie Contractante peut demander des consultations au sujet des normes de
s~curit6 dans des domaines qui se rapportent aux 6quipages, aux a~ronefs ou A leur exploi-
tation adopt(es par l'autre Partie Contractante.

De telles consultations auront lieu dans les 30 jours suivant cette demande.

2. Si, A ]a suite de telles consultations, une des Parties Contractantes d~couvre que rau-
tre Partie Contractante n'adopte ni n'assure effectivement le suivi de normes de s6curit6
dans l'un de ces domaines qui soient au moins &gales aux normes minimales alors tablies
conform(ment d la Convention de Chicago, la premiere Partie Contractante avisera l'autre
Partie Contractante de ces conclusions et des d~marches qui sont estim~es ncessaires afin
de se conformer A ces normes minimales, et cette autre Partie Contractante prendra les
mesures correctives qui s'imposent. Le manquement par cette autre Partie Contractante A
prendre les mesures appropri(es dans les 15 jours ou dans une p(riode plus longue s'il en a
W convenu ainsi, constituera un fondement pour lapplication de l'Article 5 du present Ac-
cord (revocation, suspension ou modification des autorisations d'exploitation).

3. Nonobstant les obligations mentionn~es A rArticle 33 de la Convention de Chicago,
it est convenu que tout a~ronefexploit6 par la ou les compagnies d'une des Parties Contrac-
tantes, en provenance ou A destination du territoire d'une autre Partie Contractante peut,
lorsqu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie Contractante, faire lobjet d'une inspec-
tion (appelke dans cet Article "inspection sur l'aire de trafic"), par les repr6sentants autori-
s~s de cette autre Partie Contractante, d bord ou A l'ext~rieur de I'a&ronef, afin de vrifier la
validit6 des documents de l'a~ronefet de ceux de son 6quipage et l'tat apparent de l'a~ronef
et de son 6quipement A condition que cela nentraine pas de retard d~raisonnable.

4. Si une inspection, ou une s~rie d'inspections sur Faire de trafic, donne lieu A:

a) des motifs s~rieux de penser qu'un aronefou l'exploitation d'un a~ronefne respecte
pas les normes minimales en vigueur conform(ment A la Convention de Chicago, ou

b) des motifs s~rieux de craindre des d~ficiences dans ladoption et la mise en oeuvre
effectives de normes de s~curit6 alors 6tablies aux termes de la Convention de Chicago, la
Partie Contractante effectuant linspection sera, pour l'application de l'Article 33 de ]a Con-
vention de Chicago, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le certificat
ou les licences relatifs A cet a~ronefou A son 6quipage ont 6t6 d~livr&s ou valids, ou suivant
lesquelles l'aronefest utilis6, ne sont pas 6gales ou sup&rieures aux normes minimales en
vigueur conform(ment A la Convention de Chicago.

5. Dans le cas obi 'acc~s & un aronefexploit6 par la ou les compagnies ariennes d'une
Partie Contractante pour effectuer une inspection sur laire de trafic en application du para-
graphe 3 ci-dessus est refus6 par un repr~sentant de la ou des compagnies ariennes, lautre
Partie Contractante est libre d'en d6duire que les motifs s6rieux de preoccupation, du type
de ceux auxquels it est fait r~f(rence dans le paragraphe 4 ci-dessus existent, et d'en tirer
les conclusions mentionn~es dans le meme paragraphe.

6. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de suspendre ou de modifier
imm~diatement lautorisation d'exploitation d'une ou des compagnies a~riennes de lautre
Partie Contractante, dans le cas o6i elle parvient d la conclusion, A ]a suite d'une inspection
sur laire de trafic, d'une s6rie d'inspections sur laire de trafic, d'un refus d'acc~s pour ins-
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pection sur Faire de trafic, d'une consultation ou de toute autre faqon, qu'une action imm&-
diate est indispensable pour la s~curit6 de 'exploitation par une compagnie adrienne.

7. Toute mesure applique par une Partie Contractante en conformit6 avec les para-
graphes 2 et 6 ci-dessus sera rapport~e d~s que les faits motivant cette mesure auront cess6
d'exister.

Article 8. Sfiret de l'aviation

I. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation d'assurer, dans leurs rap-
ports mutuels, la protection de laviation civile contre les actes dintervention illicite fait
partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistance
ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites diri-
g~s contre la s~curit& des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des ins-
tallations et services de navigation arienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret& de
l'aviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signe A Tokyo le
14 septembre 1963, de ]a Convention pour la repression de la capture illicite d'a&ronefs, si-
gn~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la scurit6 de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives d la sfiret& de l'aviation qui ont &t& 6tablies par lOrganisation de l'aviation
civile internationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A l'Avia-
tion civile internationale, dans la mesure oA ces dispositions s'appliquent auxdites Parties ;
elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatriculks par elles, ou des exploitants qui ont le
siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des
exploitants d'a~roport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la sfiret& de l'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que lautre
Partie Contractante prescrit pour I'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures
ad~quates pour assurer linspection des passagers, des &quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante ex-
amine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse I'autre
Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de stret& spciales soient prises pour
prot~ger ses a~ronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'atronefou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s~curit& des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des installations et ser-
vices de navigation a~rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et toutes autres mesures appro-
pri~es, destinies A mettre fin avec rapidit6 et scurit A l'acte ou A la menace.

7. Si une Partie Contractante d~roge aux dispositions relatives A la sfiret6 de l'aviation
qui sont nonc~es dans le prsent article, les autorit~s aronautiques de lautre Partie Con-
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tractante peuvent demander des consultations immddiates avec les autoritds adronautiques
de ladite Partie.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un ddlai de trente (30) jours
constituera un motifjustifiant rapplication de rArticle 5 du present Accord.

Article 9. Taxes d'utilisation

I. Les taxes imposdes sur le territoire de lune des Parties Contractantes aux entreprises
de transport a6rien ddsigndes de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des adroports
et autres installations de navigation a6rienne par les adronefs des entreprises de transport
a6rien ddsigndes de rautre Partie Contractante ne seront pas plus &levdes que celles qui sont
imposdes A une entreprise de transport adrien nationale de la premiere Partie Contractante
assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autoritds
taxatrices compdtentes et les entreprises de transport adrien ddsigndes qui utilisent les ser-
vices et les installations, si possible par l'entremise des organisations representatives des
compagnies adriennes. Toutes propositions de modification relative aux taxes d'utilisation
devront faire l'objet d'un prdavis raisonnable, afin de leur permettre d'exprimer leurs vues
avant que les modifications ne soient introduites.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte les entreprises de transport adrien ddsigndes de
lautre Partie Contractante des restrictions i l'importation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, rdgionaux ou locaux
sur les adronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pices de rechange y compris les moteurs, 1'dquipement normal des adronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destinds A tre utilisds
uniquement pour l'exploitation ou rentretien des adronefs des entreprises de transport
adrien ddsigndes par rautre Partie Contractante assurant les services convenus, de mme
que les stocks de billets, les lettres de transport adrien, les imprimds portant le symbole des
entreprises et le matdriel publicitaire courant distribu6 gratuitement par ces entreprises
ddsigndes.

2. Les exemptions accorddes en vertu du present article s'appliquent aux objets visas
au paragraphe I du present article, que ces objets soient ou non utilisds ou consommds en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, i condition :

a) qu'ils soient introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par les en-
treprises de transport adrien ddsigndes de lautre Partie Contractante ou pour leur compte,
mais ne soient pas alidn~s sur le territoire de la premiere Partie Contractante ;

b) qu'ils soient conserves A bord des adronefs des entreprises de transport adrien
ddsigndes de lune des Parties Contractantes A 'arrivde sur le territoire de lautre Partie Con-
tractante ou au depart dudit territoire ;
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c) qu'ils soient embarqu~s i bord d'a~ronefs des entreprises de transport a~rien
d~sign~es de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante
et destines A 8tre utilis~s dans le cadre de 1'exploitation des services convenus.

3. L'&quipement normal des a~ronefs et l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g~n&ralement conserves A bord des a~ronefs des entreprises de
transport a~rien d~sign~es par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent tre d~barqu~s sur
le territoire de 'autre Partie Contractante sans l'approbation des autorit~s douani~res de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent tre places sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'A
ce qu'ils soient r~export~s ou alin~s d'une autre mani~re conform~ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane et
autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present article sont 6galement accord~es lorsque les
entreprises de transport a&ien d&sign~es par l'une des Parties Contractantes ont conclu avec
une autre entreprise de transport a~rien qui b~n~ficie des mames exemptions de la part de
l'autre Partie Contractante, des arrangements en vue du prt ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp~cifi~s au paragraphe 1 du present article.

Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties Contractantes
b~n~ficieront de possibilit~s 6quitables et 6gales dans l'exploitation des services convenus
entre leurs territoires respectifs et au-delAi, sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au present
Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a~rien
d~sign~es par l'une des Parties Contractantes tiendront compte des int~rts des entreprises
de transport a~rien d~sign~es par l'autre Partie Contractante, de fa~on A ne pas porter indi-
ment atteinte aux services que celles-ci assurent sur la totalit& ou sur une partie de la mime
route.

3. Les services convenus assuras par les entreprises de transport afrien dasignaes par
les Parties Contractantes seront en rapport raisonnable avec les besoins du public en mati&-
re de transport sur les routes spacifiaes et auront pour objectif principal d'assurer, selon un
coefficient de charge raisonnable, une capacit& suffisante pour rapondre aux besoins cou-
rants et normalement pravisibles en matiare de transport des passagers, des marchandises
et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transport arien dasignaes soumettront, au plus tard 30jours avant
le dabut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes d'exploitation, pour appro-
bation, aux autoritas aaronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes d'ex-
ploitation indiqueront notamment le type de service, les types d'aaronefs, les fraquences des
services et les horaires des vols. Cette procadure sera 6galement appliquae pour toute mo-
dification ultarieure. Dans des cas particuliers ce dalai pourra 8tre raduit, moyennant le con-
sentement desdites autorits.
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Article 12. Rupture de charge et partage de codes

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de Pune des Parties Contractantes peu-
vent effectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux con-
ditions suivantes :

a) la substitution est justifi~e pour des raisons de rentabilit;

b) ra~ronef assurant le service sur la section la plus &loign~e du territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 les entreprises de transport arien assurera le service unique-
ment en correspondance avec l'aronef desservant la section ]a plus proche et son horaire
sera 6tabli en consequence ; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord
du trafic transbord6 du deuxi~me ou dbbarquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier,
et la capacit6 sera d~termin6e en tenant principalement compte de ce but ;

c) les entreprises de transport arien ne peuvent se presenter au public par voie de pub-
licit6 ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point o6i s'effectue le
changement d'afronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au present Accord ;

d) pour tout vol d'a~ronef A destination du territoire de l'autre Partie Contractante oi
s'effectue le changement d'a6ronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autorit~s a~ronautiques de Pautre Partie Contractante nautorisent plus d'un
vol.

2. Nonobstant les stipulations reprises au paragraphe 1 du present article, chaque en-
treprise de transport arien d~sign~e peut, en operant les services a~riens convenus sur les
routes sp~cifi~es i l'Annexe, conclure des arrangements de partages de codes avec une en-
treprise de transport a~rien, quelle que soit sa nationalit6, pour autant que cette entreprise
de transport a6rien dbtienne les droits de route et de trafic n~cessaires et que ces arrange-
ments soient approuv~s par les Autorit~s Aronautiques des deux Parties Contractantes.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes permettront qu'un tarif soit tabli par chacune des entre-
prises de transport arien d~sign&es sur une des routes sp~cifi~es dans rAnnexe, si possible
apr~s consultation entre lesdites entreprises.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int6rt des usagers et,
si c'est estim6 opportun, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur
la totalit& ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A rapprobation des autorit~s a6ronautiques des Parties Con-
tractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en vi-
gueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus court dans des cas
particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas notifi6 aux autorit6s a6ronau-
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tiques de l'autre Partie Contractante leur d6saccord concernant les tarifs concern6s, les tarifs
seront consid6r6s comme approuv6s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans les tarifs
eux-memes.

Lorsqu'elles acceptent un dMlai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s
aronautiques peuvent 6galement convenir que le d~lai dans lequel l'avis de d~saccord doit
&re donn& sera de moins de trente (30) jours.

4. Si le d~saccord a 6t6 exprim& conform~ment au paragraphe 3 du present article, les
autorit~s aronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform&-
ment aux dispositions de l'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit~s afronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a &6
soumis en vertu du paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conformment au paragraphe 4 du present article, le diffrrend sera r~gl6 conform~ment aux
dispositions de l'Article 18 du present Accord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif &tabli, elles doivent en aviser les autorit~s aronautiques de I'autre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport a~rien d~sign~es devront essayer, s'il y lieu, de par-
venir A un accord.

Si, dans un d~lai de nonante (90) jours compter de la date de reception de Iavis de
dsaccord, un nouveau tarif ne peut re fix6, les procedures pr~vues aux paragraphes 4 et
5 du present article seront d'application.

7. Les tarifs tablis conform~ment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient tablis conform~ment aux dispositions du present
article ou de l'Article 18 du present Accord.

8. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 4 de l'Article 18 du present Accord,
aucun tarif nentrera en vigueur si les autorit~s aronautiques de lune ou lautre Partie Con-
tractante ne l'ont pas approuve.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes veilleront A ce que les
tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et qu'ils ne font
pas l'objet de remises.

Article 14. Personnel

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties Contractantes sont
autoris~es, sur une base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie Contrac-
tante les repr~sentants ainsi que le personnel des secteurs commercial, et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es pourront, A leur gr6, satisfaire A ces be-
soins en recourant A leur propre personnel quelque soit sa nationalit6 ou en faisant appel
aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport arien
operant sur le territoire de l'autre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels services
sur ledit territoire.
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3. Lesdits repr~sentants et employ(s seront soumis aux lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de l'autre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements,
chaque Partie Contractante accordera, sur une base de r~ciprocit6 et dans un dWlai mini-
mum, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n~cessaires aux
repr~sentants et au personnel mentionn~s au paragraphe I du present article.

4. Dans la mesure oa leurs lois nationales le permettent, les deux Parties Contractantes
exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de proc~der A la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr&, par l'interm~diaire de ses repr~sentants.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre des titres de trans-
port dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement convertibles
d'autres pays.

Toute personne pourra acqu&rir ces titres de transport dans les monnaies acceptes
pour la vente par cette entreprise de transport a~rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de
l'autre Partie Contractante le droit de transfrrer librement l'exc~dent des recettes sur les
d~penses r(alis6 par lesdites entreprises sur son territoire. Ces transferts se feront sur la
base des taux de change officiels en vigueur pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a
pas de taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march6 des
changes pour les paiements courants, applicables le jour de rintroduction de la demande de
transfert par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de rautre Partie Contractante ; ils
ne seront assujettis A aucune taxe saufcelles que les banques demandent normalement pour
de telles operations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de rciprocit6, aux entreprises de
transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou bm6nfices que lesdites entreprises tirent, sur le territoire de la premiere
Partie Contractante, de I'exploitation de services de transport a~rien, ainsi que de tout imp6t
sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e A &viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties
Contractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concernant les autorisations en cours d~livr&es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign~es respectives en vue de 'exploitation de servi-
ces A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante, ou A travers
de ce dernier, elles 6changeront 6galement des copies des certificats et autorisations en
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cours pour des services sur les routes spcifi~es, ainsi que les modifications, les ordres
d'exemption, et les tableaux de services autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport aerien
d~sign~es fournissent aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie Contractante aussi
longtemps A l'avance que possible, des copies des tarifs, des horaires avec les modifications
y apportes, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des services
convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
spcifi~es, et toute autre information propre A prouver aux autorit~s a(ronautiques de lautre
Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont daiment respect~es.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport a~rien
d~sign~es fournissent aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie Contractante les statis-
tiques relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de debarquement.

Article 17. Consultations

I. Les autorit~s aronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A au-
tre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application et
A la mise en oeuvre satisfaisante des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations commenceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de
la date de rception d'une demande i cet effet, A moins que les Parties contractantes nen
conviennent autrement.

Article 18. Rglements des difftrends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n~gociation.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tion, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la dcision d'une personne ou d'un
organisme ou, au choix de lune ou l'autre des Parties Contractantes, A la decision d'un tri-
bunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu& comme suit:

chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un dMlai de soixante (60)
jours i compter de la date o6 l'une d'elles reqoit de 'autre Partie Contractante, par voie dip-
lomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres s'entendent pour designer le
troisi~me arbitre dans un d6lai suppl~mentaire de soixante (60) jours.

Le troisibme arbitre sera un ressortissant d'un tat tiers, agira en qualit6 de president
du tribunal et d~terminera le lieu de larbitrage.

Si lune ou Iautre des Parties Contractantes ne d~signe pas d'arbitre dans le d~lai speci-
fi&, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le d~lai specifi6, le president du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra tre invit6 par lune ou lautre des
Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres scion le cas.
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4. Les Parties Contractantes s'engagent i se conformer i toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Si June des Parties Contractantes ne se conforme pas i ia d6cision ainsi prise, lautre
Partie Contractante sera fond6e A demander l'application de P'article 5 du pr6sent Accord.

5. Chaque Partie Contractante paiera les d6penses et la r6mun6ration necessaires pour
son arbitre; la r6mun6ration du troisi~me arbitre et les d6penses n6cessaires pour ce dernier,
ainsi que celles inh6rentes aux devoirs d'arbitrage, seront partag~es i parts 6gales entre les
Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si June des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une des dispositions
du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec r'autre Partie Contractante.
Ces consultations, qui peuvent avoir lieu au niveau des autorit6s a6ronautiques et se faire
par voie de discussion ou par &change de notes, commenceront dans un d6lai de soixante
(60) jours i compter de la date de la demande.

2. Si une convention a6rienne multilat6rale de caract~re g6n6ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, aux fins de
d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect6 par les dispositions de la con-
vention multilat6rale.

3. Toute modification convenue A Ia suite de ces consultations entrera en vigueur lors-
qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

4. Les deux Parties Contractantes conviennent que le Tableau des Routes repris en An-
nexe pourra etre modifi6 par un arrangement administratif, moyennant accord entre les Au-
torit~s Aironautiques.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, i tout moment, notifier par 6crit t lautre
Partie Contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer mettre fin au pr6sent
Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de laviation civile
internationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie Contractante, At moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette p6riode.

En labsence d'un accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie Contractante, Ia noti-
fication sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr&s Ia date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.



Volume 2244, 1-39957

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr~s aupr~s

de I'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 22. Entree en vigueur

Chaque Partie Contractante notifiera, par ia voie diplomatique, A 'autre Partie Contrac-
tante, le fait que les formalit~s constitutionnelles requises en vue de 'entr&e en vigueur du
present Accord ont 6t6 accomplies.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois A dater de la demi~re notification.

En foi de quoi, les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 22 octobre 1998, en deux exemplaires originaux en langues mac&-

donienne, anglaise, franqaise et n~erlandaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence dans l'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Beige:

E. DERYCKE

Pour le Gouvernement Mac~donien:

HANDZISKI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Tableau de route I

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent 8tre exploit~s par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par le Gouvernement mac~donien.

Points de d6part sur
le territoire
mac6donien

Au choix

Points interm6di-
aires

Au choix

Points sur le terri-
toire beige

Au choix

Points au-delA

Au choix

Tableau de route I1

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent tre exploit6s par les entreprises de
transport afrien d6sign6es par le Gouvernement belge.

Points de d6part sur
le territoire beige

Au choix

Points
intermdiaires

Au choix

Points sur le terri-
toire mac~donien

Au choix

Points au-delI

Au choix

Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues ou les op6rer dans un ordre different
sur un ou sur tous les vols i condition que le point de d6part ou d'arriv~e soit situ6 dans le
pays dont elles ont la nationalit6.

L'exercice de droits de trafic de 5 me libert6 est soumis A I'approbation des Autorit6s
Aronautiques des deux Parties Contractantes.
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

CIOMABA 3A PEXAOBEH BO3RYMIlEH
COOLPAIZAJ

homeiy

IGEJIFHCKATA BMJAA

MAKEAOHCKATA BJlAJA

BeirHcKaTa Bnaga ;,
MaKegoHcKaTa Bxiaja

KaKO IlOTnRUCHHqKH Ha KoHBenwiujaTa 3a MefyHapo]tHo IUHBHiiHO BO3gyXOfiolBCTBO,

OTBOpeHa -3a nOTIwyBatbe BO luKaro Ha 7-MH XAeKeMBpH 1944 rOuIHa,

CaKajlk Aa CKJlyiaT Cnorog6a, KaKO flog1aTOK Hia cnoMeHaTaTa KoHaBeHtuja, co iten

ga ce aocnocTaBH peloaea Bo3YLyUeH coo6pakaj nroMety a no HUBH1ITe TepHTOpHH ,

Ce goroBopHja 3a c"eJAHOTO :

MiieH I

3a HenifTe ua oBaa Cnorog6a ro HMaaT C-tiegHOBO 3Ha-ieHbe, OCBCH aKO OU CaMHOT
TCKCT He ce 6apa noTHaKy:

a) FIo nORIMOT "Koinemunja" ce uopa36Hpa KonBeHItDjaTa 3a Mcr-yHapogRo

lllBTIHO Bo39yxonIJIOBCTBO, OTBOpeHa 3a 11OTnIfUlyBalHe BO '-IlKaro Ha 7-MNi

AeKeMlnpH 1944 rOJHa, 13K-qyqyBajku ro ceKoj nlpior yCBOeH coracHo meii 90
op KOHBeHijiijaTa, ceKoe giuonyBatbe H ii3MeHa Ha 1pTH.TO31ITe 1111 Ha

KoHseainHjaTa COCJTaCHO qeCH 90 H 94 og KoHBeagjaTa, ce Ao/eKa OBTIe -pihlo3l
H JOflOflhiyBah-a H H3MCHa cc lpT4(PaTeHH irtH paT~tT(HKynaHm 0Jo JBeTe JAOrOBOPHH
cTpaHH ;

6) flox nOHMOT "CnoroA6a" ce noIgpa36lHpa onaa Cnorog6a, HCj:3HHHOT flpHnOr it
ceKoja H3MeHa Ha CnoroA6aTa Him Hpnnoror;

B) -o n o1iMOT "Bo3AyxonHAonhl niacm" cc nogpa36mpa 3a IenrHcKaTa Bxiala,

MrniHcTepCTBOTO 3a BpCKIt HlTicIpaTpyKTyp, a 3a MaKegoHcxaTa Bnaga,

MmHHcCrepCTOTO 3a coo6paiaj It BpCKH, LtHpeKtqHja 3a [tiBnima BO3Iytt1Ha r nOBH6a
win Bo A]BaTa calyiait 6nIO Koe ,1lH e H1iH oprall owiaCTeHi a rH Bpuar (yHKltl1Te

KOH cera rH BptwaT ropeCrlOMeHaTlTfe BqacTrH ;

r) H og nOHMOT "TepliTopila", "no39ytell Coo6paiaj", MedylapoPOeI Uo39yUlell

Coo0pagaj", "allOlpeIo3l1IK" It "3anUlpaIbe 3a tlenpeo3111111KIT l.ACJn" ce
nogpa36nlpa HIIBHOTO 3Ha'le C KOe NIN e go/lelet) no ICH 2 it 96 oji KoHaenglijaTa ;

A[) -loq noNTOT "onpe~jeaen aBnBpfCeo3111K0 ce HoJlpa3CiTpa aBmonpeBo3HllK Koj e

onpeytenen II OBlacTeH cor.acno 'IIzeH 3 u 4 og oaa Cnorog6a ;
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f) 1-loA 1OHMOT "Aoronopen coo6pakaj" ce .c nolpa36Hpa pe~oaeu Bo3YWCH
coo6pa aj Ha .IHHHlHTe YTBpeHH BO flpHlJOrOT KOH onaa Cnorok6a 3a npeB0o3 Ha

flaTHHILIH, CTOKa w rIOUlTa, noce6HO IInH 3aekno;

e.) noR HOHMOT "Taplljl)" ce noIpa36impaaT teHITe KOHI Tpe6a ta ce nnaTaT 3a
npeao3 Ha naTH1tRIA, 6araw H CroKa H yCJIOBJHTe Hog KOIH ce npii~eHyBaaT OBIHe I.enml,
BKhy~ylajkH rH H ReHHTe H yCJcOBHTe 3a areHuHjaTa H gpyrIrve golnOnIOHIfeJ1HH.

ycjlyrH, HO CO CKhytiOK Ha na.oMecrOqHTe if yc;iOBiTe 3a upeao3 Ha RloWTa ;

)K.) 1-og IOIHMOT "3aMCIIa Ila Bo3AyxonJoB" ce nopa36mpa ineTaie Ha egHa oR
AoroaopeHHre JIHHH OA CTpaHa Ha onpel~eeH atonpCBO3HHK Ha TaKOB Haq1HH IT(o
ejfen eJi og niliHjaTa ce .ICTa Co Bo3,yXOHJIOB Co paa3n1Hl KanaqIITeT OA! OHOj KOj ce
K0pHCTI Ha gpyrHoT gen ;

3.) flo nonmmrOT "onpeMa Ha Bo 3AyXOnHIOD", "onpeMa Ila 3emja","3aanxII BO
Bo3yxOnJIoB", "pC3epEIt AejioBi t" Cc nogpa36Hpa HHBHOTO 3Haqeibe KOe HM e
gogeneHo no Hpinor 9 og KoHneHtjaTa ;

H.) log TIOHMOT "llaIeCTOcToWIll 3a KOpllCIIN1r11Te" cc Ho rpa36Hpa HagotieCTOKOT

Koj HaWieKHIITe opraaii ro HaireTHyaaT Ha aBnonpcBo3HHUHTe H1tim Jgo3BoJiynaaT Aa
cc HaMCTHe 3a Ko0ICTeebt Ila aepokpoMxiTe Him1 o0ieCHyBaiaTa ill HaBHrat1IcK1Te

cpeAcTa, t3KJlIyyBajkH1 rH ycjiyrHTe 11 onecyaiaTa 3d o3AIyxOnjoBure, HJi3Hrrc
eKnawn, naTlrfHH H CTOKa;

j) 'lop HOHMOT "Kana[ITe'T" ce nogpa36Hpa:

(I) UITO ce opnecyBa AO BO3AyxonhnoB, KopHCHaTa HOCMBbCT Ha TOj Bo3AyXOnnoBoT

Ha eAna JIHHHja Hu Hen o n tHHHja;
(II) uro cc oAnecyaa go yTBpAeH ao3yUIeH coo6pakaj, KanaiWHTeTOr Ha

Bo3AYXonjoBoT KOj ce KopHcTH 3a BaKoB coo6pakaj noMHOKeH co 6pojoT Ha
JIeTOBHTe KOH l BpWH Bo3AyXoIJIOBOT 3a jagel neptlojR Ha elua J1HHHja Hl[l Ha

gen oA JIHHHja;

q'ieu 2
JRambe Ila npana

1. CeKoja AoroBopna crpana H ni jana Ha gpyrara jgoroaopHa cTpana apanaTa
yT-Epaefl BO oBaa Cnorog6a, 3a nocnocTanynae Ha pegoneff MeryHapo0AeH
Bo3ymueH coo6pagaj Ha JIrHHTe yrTpgeHHi no rlpimoroT Ha olaa CnoroA6a.

2. ABHOllpeBO3HnIlHTe onpegeiieKH oA ceKoja AoroBopna cTpaHa, rH KopriCTaT, 3a
npeme Ha Bpweie Ha goroBopeHHOT coo6pakaj Ha yrspgeHa uIHHoja, CnegHHTe
npana;

a) Aa ilpeieTyBaaT npeKy TepHTopnjaTa Ha gpyrara joronopua CTpaoa 6e3
cJieTyBathe ;

6) ,a cJeTyBaaT Ha raa TepHTopuja 3apail HenpetBO3HW1Kh, IeJ;
B) Aa CJeTyBaaT Ha Tag TepHTopija 3apaAH 3emaibe H ocTaBabe, ,AojteKa apLuaT
coo6pakaj Ha JIHHHHTe yTBpgeHH Bo flpinoroT, Ha oHHe MecTa yTapqeHH BO
fhaHOT Ha JIHHIH no 1 lpHOroT Ha oBaa Cnorog6a, Bo mefyaapo~AHOT
coo6pakaj, Ha naTHlnH, CTOKa H nOL1Ta, 3aeAHo i111H noce6Ho.
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3. Ojlpeg6Tc o craB 1 Ha ooj ,ine He my AaBaaT npaBo Ha Onpe3eCHIOIT
aBHonpeBO'3HHK Ha eHa Toronopila c-rpalra Ala 3eMa, Ha epHropljaa a py[-aTa
,gOOBOpHa cTpaHa, naTHHtUI, cToKa It flOiTa KOH Ce 14peae3ynaaT 3a iiagoMeCTOK,
a KoH ce co gecTMiiauja go pyro MeCTO Ha TepHTOpIIjaTa Ha Taa Apyra
AoroaopHa crpaHa.

4Tdeii 3
Oupee elyiaahe na 3amiOlopeBo3i1i111

1. CeKoja AOrOBOpHa cTpa4a UM.,a HpaBo ga onpejenu e/eH 1m I1OBeke
a3HonpeBO3HHIAH 3a apueie Ha gorotopemoT coo6pakaj Ha yTBp3eHHTe nHHHH
Bo F"Ip|IorOT H rio AIlUnOMaTCKH naT g a ja H13aecrII ApyraTa gorOBOpHa cTpalla.

2. CeKoja 9oroBopHa cTpata HMa npaao ga ro nouneie oripegciiyna CeTO Ha 
6

H1o

KOj alonpeBo3HHn it a oripegent gpyr it no gu|I1OmaTCKII nat ga ja I3BeCT'
gpyraTa , rooopHa CTpaHa.

4aeu 4
)jo3Bo1a 3a pa6OTa

1. Ho npHeMOT Ha H3BecTy~abeTO 3a onpeUenytate o egHa OR ArOBpHHTe

cTpaHH cornacHo 9neH 3 o onaa Cnoroj36a, Bo3 yxonX1J1HHTe BjacTH Ha ApyraTa
goroaop1a crpaHa BO cornacHOCT CO Hej31iHIITe 3aKOH11 H Apyrit nponHcH, Ha BaKa

onpegejieltHTe aBilonpeBo-3H14tii, BegHat Hm H33ljaBaaT COOBeTHIt A03BOJll 3a
BpL1en~e Ha gOOBOpeHHOT coo6pafcajor 3a KOH OBH aBHO1peB03HfH t ce

onpegenHH.

2. Flo ,oliBalbeTO Ha OBIle 903BOJ11 3a pa6ora aBHonpeBo3Hruv1ITe MO)KaT, BO CeKOC
BpeMC, ga 3alo'IHaT Co pupmetHe Ha 0oro0opeHHOT coo6paiaj, eJIyMHo Hillm BO
UeJIocT, Ho ycj1oB aBHOnpeBOJHHIIITC ga ce npm~p.yBaaT KOH BawKeCKHTe
o0peg6n Ha oiaa CnoroA6a H TapH4qHTe 3a ce yT8pteHH cornaCHo ogpeA6iTe O3

'iieH 13 O3 onaa Cnoro36a.

'heu 5
llonheKyoabe 11111 cycnen3nja 14a go3 BoaTa 3a paoora

1. Bo3AyxonnoBHHTe BjaaCTH Ha CeKoja Aoroaopna cTpaiia HMaaT npano Ja r1 3anpari
AO3BOJIHTe o '-hineH 4 ina oBaa Cnorop6a IWITO ce O3HeCyB Ha aitolpeBO3HH1tTe

onpeAeneH o ApyraTa gooBOpH1a cTpaHa, Aa ja noane iaT 11K cycneH43Hpaar
OBaa 3 o0oiia 3a pa6oTa Hwii ga InOCTaBaT yCJIOBII, Ip1HBpeMeHO MR111 3a CTaiiHO;

a) DO Ciy4aj Kora ORHe aBHonlpeBo3HHiH He rH 3aAOBOJIyBaT BJiaCTHTe 3eKa Tile

ce CIOCO6HII ia £11 tcnhOJIHaT yCJOBHiTe nponitmaIH corliaCH1O 3aKOHH1Te H
lpyrHTe pOnIHCH KOH HOpManHO t yMepeHo ce pMeHyBaaT BO npcKa co

meIyHapogtHHOT Bo3AYWeH coo6pakaj 0A CTpana Ha oBHae 8aaCTH, a BO
cornacHocT co KoHBCHijaTa;

6) BO cJiy'laj Kora anHonpeao3HHhjHTe He ro BpuiaT gOrOBOpeHHOT coo6pal.aj
corliacHo ycjioHTe nponHiLaHH 80 oBaa Crioro36a;

n) Bo cniyiaj Kora aBHOnpeBO3HHIHTC He ce nlpHA)KyBaaT KOH 3aKOHIHTe 11

ppyrHTe npoflHicti Ha Taa gorOBopHa cTpana;
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r) CeKor.W Kora THe tie CC yBepCHH AeKa MHO3111lCKIIOT Ael OAl COIICTBCHII'lKIITC
flpaBa It eCCqIKacHaTa KOH-rpOh.a Ha aBHOflpeDBl3HhllUITe Ce iO patteTe tia
JIoroRopHaa c-rpana Koja ro onpellenyBa aBHonpeBo3mIKOT rillt Ha Hej3HHHTe
RpKaBjaHH.

2. OCBeH aKO eOcpetHO Aej(CJrBO e iieonxoAto 3a 1a Ce CJnpCIt KpIJelbCTO Ia
3aKOHHTe H Apyra're fIponIcIC cnomaTH florope, OlpaBaTa HasICgeHU BO CT13 I Og
oBoj 'ncti ce KOpHCTaT caMo nocne L13BplHelil KOHCy.r'r'itlllH CO Bo:3yxOIJIouBItHTC

ji3acrTH Ha gpyraTa Roro-BopHa cTpafia cornacHo aeH 17 oji oBaa Ciioro,6a.

'l-ieji 6
flpnMena 11a 311K01111 it Apyrif npORMIIc

1. 3aKOHuiTe H ApyrluTe npoonHcH Ha eQHa goroBopHa cTpaHa KOH CC eOIHCCyBaaT Ha
BJie3 Bo, npecToj Ha, H.JH 3ar.MiyBatbe og, Hej'31HaTa TepHTOpHja Ha B03gyXOn.rlOBH
KOH ce KOpHCTaT BO MetyyapJgHHoT Bo3.yQWen coo6pakaj, Wil Bo BpcKa CO
pa6oTaTa H coofpafljOT Ha Tie BO3JIYXOIlJIOBH ce no4HryBaaT oR cTpana na
onpegencmlwTe aBHonpCBo3HI[It Ha aLpyraTa goroBOl Ha cTpaua 110 Ble3o'r BO,
3aMHHyBabeTO OA, H'H! 3a peMe Ha npecroj Ha, TepHTopHjaTa Ha uailegeaTia
TepHTOpHja.

2. 3aKOHHTe H gpyruTe npolH!CtI Ha eRHa goroBopHa cTpaHa KOI ce OAHeCynaaTr Ha
Bjie3 BO, TpaH31T, iMIIrpauija, naCoWUKa, kapiltciKa if 3gpaBL"reHa KOHTpOila H
KapaHTHH ce nO'tTyBaaT O9 cTpaHa Ha onpegeneitlTe aBHonpeBo3HHILH Ha
Apyrara gorOBOpHa CTpaHa mi og HiH Bo Hme Ha HHBHHTe CKHna zK, laTH"IRH,
CTOKa H nOuI'Ta no TpaIH3IITOT BO, BJle3OT BO, 3aMHHyBaHbeTO ORL H ,ia Bpele Ha
npecToj Ha, Tepwropuja'ra Ha Taa AoroBopHa cTpaHa.
HaTHHTe, 6ara)KOT, CTOKaTa H hlOinTaTa BO gipeKTeH TpaH3HTeH rlpeBo3 inpeKy
TeplTopljaTa Ha 6u1o Koja gOrOBOpHa crpaHa KOH He ja HanyuITaaT 3OHaTa Ha
aepogpoMoT onpegejlcHa 3a Taa HaMCHa nogReCaT Ha ynpOcTrea KOHTpOna,
ocBell O cJiy'laj Ha 6e:i6eguocrnr MepKH ilpOTIB HacIIICTBO, BO3ILyXOnnJOBeH
KPHMHHaJ H KpHyM'iiapethe Ha OiiojHH gporH.

OBaa oxgpeg6a tieMa ga ce npHMeHyla aKo IIaTHHlIKOT e BO TpaH3HT gO ACCTecrtalgija
BO 3eMja, crpala Ha KoHBeliujaTa cormactio lleHreHcraTa CnoroL6a ogj 14 jyHH
1985 roAHHa.

3. HiiegiHa oA ILoroBOpHHTe CTPaHH HeMa ga ty gage npegui,,crao Ha cBOjOT Him
6naio Koj gpyr aBHOlpeBO3HHK BO OAHOC Ha aBHonpeBo3HHK Koj BPUpH C1llieH
MefyHapo/eH Bo3AYeH coo6pakaj Ha gpyraTa goroBoplla CTpaHa npH npumeuara
Ha Hej3HHIHTe nponHCH yTBp~lHH BO cTan 1 H 2 OR OBOj qJleH 1'/1 npu KOpHCTelbe
Ha aepo;ApOMit. BO3AywtHH naTHiWTa, vcuyrH Ha KOHTpOJIaTa Ha .ierafe H
npOHpy )KHTe oneCHyaarba KOH Ce 11O HCj3HHa KOHTpOJna.
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q'en 7
YnepCija, 903BO41 if cJirypnocT

A. Yeepemija n go-nonm

1. YnepeHHjaTa 3a rlnOBHA6eHoCT, yBepeHjaTa 3a ocnoco6eHOCT H A03BOhIHTe
KOH rH 13naila I[fiI npH3Hana 3a Ba)Ke[KH eAHa oR AorOBOHplTe cTpaHM, a KOH
ceyWTe ce BO clma, ApyraTa JAoroBopHa cTpaHa rn npH3Hana 3a BaweqKn 3a
Bpwetbe Ha gorOBOPeHLoT coo6pakaj Ha IaHiliTe yTpfleH 1o lIpHnJoroT, nog
ycJIoa OBHe yBCpeCHja H O3BOJIH Aa ce H3AacHH HAHr npH3HaT 3a BaCe'IKlI
corJIaCHo, H nplpAyBajitb ce KOH, CTaHgap;XHTe YTBPleHH Co KoHBeHt jara.

MefyToa, ceKoja goroBopHa cTpaHa ro 3ap)KyBa npauoTO Ala He rH npiA3Hae 3a
Ba)KeIKH, 3a npeiieTyname npeKy HCj3HaTa TepHTopuja, ynepelijaTa 3a
ocnoco6emoc'r H nO3BOInHTe glafieHH Ha Hej3HuuTe Ap)KaBjaHJ4 lageHH OR
ApyraTa goroBopHa,.

2. AKO ynepeHjaTa If o3BoJlHTe HaseHlem Jo cTan 1 o9 oBoj 'uneu Ce H3flaleHH
HilH IHpH3HaTH 3a BaKe'IKH coriaCHo 6apaiba KOH ce pa3.jilKy3aaT O9
CTaHgapAHTe yTpieHH no KOHaeHIuHjaTa H aKO OBie pa3nHKH ce AoCTaBeHHi gO
MetyHapoHawa opraHH3autja 3a IIHHL.'HO Bo3nyxonoaoCTBo,
Bo3AyXOJnOBHHTe BlaCTiH Ha fipyraTa AoroBopHa cTpaHa Mo)KaT ga no6apaaT
KOHCYJITatWH cornacto q~ueH 17 og oaaa CnoroA6a co ilen a ce ynepaT neKa
6apaHiara 3a KOH cTauyna 36op MoxaT Aa ce npm4baTaT.

AKO He ce nocTrHe 3agoBoJayBaqKH noroBop BO Bpcga co npaLuana 3a
6e36enocTa Ha neTaHbeTo Toratu nocTojaT OCHOBH 3a npumena Ha qJleH 5 OR
oaaa Cnorog6a.

B. CnrypaocT

1. Cexoja cTpaaa Mowe, nO ceKoe BpeMe, Ia no6apa KOHCYJ!TaLUH nO BpCKa co
crangap~ATe 3a CHrypHOCT Bo 6nno Koja o6ancr KOH ce oAnecynaaT Ha
B03hyxorJ]OBHIIOT eKana>K, B03hYXOnJIOBIHTe HlJH HHBHOTO pa6oTeHbe, a KOH ce
yCBoeHH o n pyraTa goroBopHa CTpaua. OBHe KOHCyJITaqllH ce OJpAKyBaaT Ho
pOK OR/ 30 gelHa oR 6apatbeTo.

2. AKo, nociie onle KoHyrTatHM, e Ha oR noroBopHTie cTpaiHm yrpn ;Iexa

ApyraTa AoroBopHa cTpana He rH npuMeuyaa H criponegyna etfmfKaCHO
cTaHgapAHTe 3a CHrypHOCT no 6IJ1O Koja oR oBrle o6nacrH, KoH ce 6apem
eAHaaKBH Ha muHUtMazHUTe CTaHapn YTnpgeHn BO Toa BpeMe corajiCHO
4HKatuKaTa KoHneHuHjaTa, npaaTa goroaopHa cTpana ja H3HecTyBa ApyraTa

AoronopHa cTpaHa 3a oaue naoAH KaKO II 3a IeKopHTe KOH ce CNIeTaaT 3a
HeonxoAHH ga ce npe3eMaT 3a ga HCTHTe 6unaT BO corjaCHOT CO MHHHMaJIHUTe
cTaHgapgH, if geKa 9pyraTa noronopna crpaa ke npC3ele COOBCTHO ,lCjCTBo

ga rH nonpaan ,ICTIHTe. AKO fpyraTa AoroBOpna cTpaHa He rtpe3eMe COOgBeTHO
gejCTBO BO pOK O9 15 nlena hHJI 3a nononr nepno KOj MOwKe fia ce goronopii,
Toa npeTcTanyna OCHoBa 3a ipHMelHa Ha q'etH 5 oAi onaa Cnoron6a
(noBjieKyabe, cycneH3Hja H H3MCHyaHe Ha ofio6peHHjaTa 3a pa6ora).
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3. HIoKpaj o6BpCKaTa CnOMHaTa nO 'I CH 33 o LhfKauiKaTa KoHBenCHuja,
goroopeHo e geKa CeKoj BO3AYXonJIOB CO Koj aBlIOUpeBO3HlIKOT HJil
aBI1OnlpeBO3HI1UITe Ha egna Aoronopna crpaHa npwaT coo6paaj Ao IrnH o
TepHTOpHjaTa Ha gpyraTa goronopaa CTpaHa, MOAKe, Aogera ce Haofa Ha
TepHTopijaTa Ha jgpyrawa goronopna crpaHa, ga nonewti Ha UcflHTyMHe oR
CTpaHa Ha OnnacTeHi npeTcTTalffiHill Hia gpyrara jgoroBopna CTpaHa, KaKO
BHaTpe DO, TaKa H HaBOp Ha, BO3AyXOfIIOBOT, 3a Aa ce nponepH Ha)KHOcTa Ha
JOKyMeHTHTe Ha BO3AyXonnOBOT H OHile Ha HeFOBHOT eKllna>K, KaKO Ht

O'tirleHaTa CoCToj6a Ha BO3jIyxonUiOBOT H HeroBaTa onpeka (BO Ooj luieH
TaKaHapeqena "npoBepKa tia nhlaT(bopMa"), non yCJoa3 nponepKaTa Ra He
npegIH3BHKa HepaayMHo gotuHebe.

4. AKO 6nio Koja BaKBa npoaepKa Ha nnaTmbopMa Him cepHja o npOBepKH Ha
nnaTqopMa Rage noaoR 3a:

a) 3arpHnieHOCT ,eKa BO3yXOHnJIOB, IJIh pa6oeteTo Ha Bo3 yxonjioB, tie
ce nptgp)Kyna KOH MHHHMaifHHTe CTaHpapAu yTnpgeHl DO TOa BpeMe
cornacHo '.IHKaWKaTa coHaetitt1jaTa, Him

6) 3arpimetocT geKa nOCTOll HegOcTdTOK OR eq)HKacHo ogpxynabe it
ripHMeHa H cnpoaegyaaHe Ha c-aHgapgiiTe 3a cxIrypHocT yTapneHti nO TOa
BpeMe COrnlaCHO 'qHKaUKaTa KOHBeHitluja,

goroBopHaTa cTpana WiTO apmIl 11pOBepga, 3apaAH LteJHTe HaaegCeHH no 'ief
33 oR MHKaLUKaTa KOHBemtia, cAo6OaHO mo)Ke ga 3aKJyq1H Ae~a 6apaHaTa
cornacHo KOn yBepeeoHHeTO HJIH o3BoJlTe KOH ce OAHeCyaaaT Ha TOj
Bo3yxonnoB Hllm Ha eKlna>KOT Ha TOj BO39yxonhlon Ce H3gageHil |I E1PHT3HaTH
3a Ba)KeiKH, Hnftl geKa 6apathaTa cornaCHO KOH Toj BO3AyXOnnoB pa6oTH, He ce
egHaKBn Ha. HJmH, He rH Hag mHyBaaT, MIIHHMaJ]HHTe CTa gapgm yTBp/eHH
cornacio '-IlKaHiIKaTa KOHBeHLIja.

5. Bo cnyqaj Kora npHcTan 3a Bptete Ha npoaepKa Ha BO3X9yxonoB Ha
nhiaT( OpMa, co Koj pa6oT aBHoiTpeBO3HHKOT IItt aBHOnpeBO3HHIlITC Ha egla
goroaopua cTpaaa corJaCHo rOpHHOT crab 3 He ce go3aoJIyna og cTpana Ha
npeTCTaBHHKOT Ha Toj aBHOnpeBO3HHK 1im aBitiOrIpeBO3HHiH, gpyraTa

AoroBopaa crpaaa Mowe cjIo6o0HO ga 3aKJty4IH geKa flOCTojaT COMH C tbaTa
HaaBegen nO CTaB 4 Ha O1Oj q~JeH H oe AOHc 3aKJIyIoUII HaaegeHf no TOj
cTaB.

6. CeKoja goronopHa cTpana ro 3a.Up)yBa npanoTo ga ro cycrietigitpa ujim
tI3MeHH ogo6pyBaHbeTO 3a pa6oTa Ha aaBiOnpeBO3HHK im aHoapeBo3HRLE11 Ha
gpyraTa AorOBopa CTpaHa, negiamu Kora npBaTa oronopHa cTpaHa ie
yTBp H, 6Hno KaKO pe3ynTaT og nponepKa Ha nnaTopMa, ceptja npoBepKII
Ha nAaTi)opMa, of6tinate Ha npHCTanl 3a rnpOnepKa Ha nnaTqbopMa,
KoHyJ]Taluija Him gpyro, Aera e noTpe6Ho HeojiOKHo AejCTBO 3apagti
cHrypHOCT Ha pa6oTaTa Ha aBHonpeBon3H1IoT.

7. BEJIo Koe RejCTBO npe3eMetio on egHa gorOBopua CTpaHa CoranICHO cTaBOatITe
2 H 6 Ha oBoj qjleH, npecTatyaa neRamu no npecTaHOKOT Ha TlIHMIpIHtlTe KOFI
6Hne OCHOB 3a npe3eMatbe Ha g.ejCTBOTO.
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Maen 8
Bo3gyxo0luoal 6C36egInoCT

1. AoroBopHlITe CTpaHHv1 fOBTOpHO riOTBpdyBaaT deKa HIIBHaTa o6BpCKa ga ja
WTHATaT, BO CBOHITe mefyce6H ogiocit, 6e36edHocTa Ha RHBITIHOTO

BO3gyXOlnOBCTBO OA/ dejCTBHja Ha He3aKOHCKO pa6oTCHbe npeTcTaByBa COCTaBCH

gen od oBaa Criorog6a.

2. gOFOBOpHIlTe cTpaH cH o6e36eAyaaaT, Ha 6apabe, 6mio KaKMI HeOrlXOlia
nOMOU, 3apagH cnpelyaaibe Ha cjcTrBHja 3a rpa6e>K Ha Bo39yXofJTOBII 11 Ipyrif
He3aKOHCKH dejCTBmja afrepeHil ITpOTffB 6e36egHoCTa Ha naTHLtrrTe, eKlnaOKOT,
BO3gyXOUIlOB4Te, aeponpomwTe H HaBmratLHCKl4Te ypedAH H 3a 6luo Kovi dpyrt
3aKaH no Bo3yxonJosHaTa 6e36efIloc'Ta.

3. JIoroBOpHHTe cTpaim gejiyBaaT coriacHo ogpeaj6HTe ia KOHBeHuljara 3a
KpHtqHH It HeKOH Apyrn Aena CTOpeHH Bo Bo3Ayxo[IJoe, flOTllluaHa Bo ToKIIo
Ha 14 cenTeMBpxI 1963 rotnnoa, KoHneHluljaTa 3a cnpcyBame Hia rpa6ew Ha

BO3dyxonioB, rloTnwaHa Bo Xar Ha 16 jexeMBpH 1970 rodHHa, Hi KOHneHtI;jaTa
3a cnpeyBahe Ha He3aKOHCKII )jejc'rBmja npoTH8B 6e36enHocTa Ha IHIIHJ1IIOTO
DO3AyXOnJIOBCTBO, nlOTnhuaHa Bo MoHTpeaJr Ha 23"cenTeMNpH 1971 rOdP Ha.

4. )joroBOpHlfTe cTpaHH, Bo CBOHTe mefyce6HtH ongOCn. de/1yBaaT cor/acllo
ogpeR6nTe 3a Bo03yxonioBta 6e36ejuiocr YTBpdeIHH oA crpaaa Ha
MefyHaponHaTa oprafill3aLtiija 3a QHBJ1HIO BO3RyXOI/1OBCTBO, la3flalefflf KaIKO

AHeKCH KOH KOHBeHlnijaTa 3a MefyHapolHo u 1llfJIHO BO3dyXOfnlOBCTBO, go oHaa
mepa go Koja THe onpen6H 3a 6e36egoCT MOKaT da ce npHMeHyBaaT Ha CTpaHHTe;
Te Re 6apaaT on onepaTopHTe Ha Bo3AYXOnJ1OBHTe BO CBOjOT peric'ap, OdHOCHO
on ornepaTopHTe co ceAHWTe HflH nfOcTOjaH HpecToj Ha HHBHa Teplll''optlja t1 o
onepaTOpHre Ha aepOnPOMIITe Ha IlMlna TepHrwopija da nocTanynaaT CornacHo
TaKBl3ITe ogpe6tt 3a Bo3,yxoixiJiOBtla 6e36e.fH0Cr.

5. CeKoja goroBopna cTpana ce coraiacyaa ga rti eneH ogpeg6HTe 3a 6e36edHoCT
KOM rH 6apa xtpyraTa doroBopa crpaHa 3a Bn3Je Ha TepnpoptijaTa Ha maa gpyra
Aoro0opHa cTpaua H na npe3eme COOABeTHH MePKH 3a nperneA Ha naTHILql,

eKHnax<, HIIBHUIOT pa'leH 6ara,, KaKO H CTOKaTa npeng HaToBapyBathe Him
HCToBapy1aibe. HCTO TaKa, CeKoja RoroaopHa cTpara Co nO3UTHBeH npncTan ro
pa3raedyBa ceroe 6apane on ApyraTa Aoroaopna cTpaHa 3a onpannam
cne1qHja1HH MepK1 3a 6e36eAHoCT Ha Hej3HHHTe Bo3ayXOnTOBH HJI]! IIaTHHtW!
3apang cnpe Iynafbe Ha noce6fia 3aKaHa.

6. Bo cnIy Iaj Aa goje no 'IHtHWeHT Jil 3aKaua co 11HtARtcHT 3a He3aKOHCKII rpa6ew
Ha BO3AYXonIOBH, HI! gpyrit He3aKOHCKHl nejcTBHja flepCnI[ IPOTHB 6e36eHoc-ra

Ha riaTHHIAHTe, eKHla)KOT, B03AyXOHnROBIITe, aePOdPOMHTe H ypeHTe 3a B3IyiuHa

nnioanI6a, dOrOBOPHHTe cTpamH Cm nolMaraaT ela Ha dpyta Co TOa IIITO ke ja
onecHaT Mefyce6luaTa KOMyHHKaiuuja, KaKO 14 CO Apyri COOgBCTHH MepicK! CO
Hamepa 6

p3o H cHrypHo gace OgCTpat IIHtH.1CHTOT t1H 3aKaHaTa co nTiTOT.

7. Bo cjiylaj enAa o OrOBOp-IATe cTpaHi da oTcTanri on OApeg6viTe 3a
BO3.yxorlOBHla 6e36eHOCT On oBoj inea, BO3dyXOnJ]OBHIITe BflaCTlI Ha ntpyraTa

AoroBopHa cTpana Mo>KaT BedHaW da rjo6apaaT KOHCYJITaLAPIII CO
BO3nyxonnlOBHVITe B/1acTui Ha Taa goroBOpHa CTpaHa. AKO He CC i1OCTrHCe
3adOBOJIyBawIKH RoroBop DO POK og TpmeceT (30) Aela Toraw nOCTo1! oCHona 3a

npMmea Ha 'iiIeH 5 on oBaa cnorod6a.



Volume 2244, 1-3995 7

4iaeu 9
I-]JI, OMeCTOLII 3a KOplClIItUHITC

1. HagoieCTOLIITe KOH ce HaMCTHyBaaT Ha TepHTOpHjaTa Ha eAHa 4oroBopHa cTpaHa
Ha onpe~eJCHUTe amonpeo3HIItIH Ha gpyraTa 9oronopHa cTpaHa 3a KOpICTe-be
Ha aepoApo~l! 1 ApyrH Bo34IyXOnOBHH cpeAcTia o cTpaHa Ha Bo34gyxonnl C
Ha oflpeleiieHHTe anliollpeBO3H1llut Ha ppyraTa gOrOaOpHa CTpaHa HeMd ;Ui 61ga'r

OillCOKH 0A OHIe KOII CC IIOCTaBeHH 3j IaIAHOHaJlHHOT adhIiO[1ipcBO31K lit IIp)IMra

goroBopna crpaia KOj BpwIi cAleli'e Me'yHapoACH coo6pakaj.

2. CeKoja goroBopaa CTpaHa rt nOTTHKHyBa KoHCYJITqHHTe riotefy Hej3HnHTC
Hagnexciii BJIaCTH 3a HagOMeCTOLiIt H onpege.eHrTe aBHonpeBo3HHltH KOH Fit
KopncTaT ycJlyrulTe H ojiccHyoabaTa, Kage e MO)KHO, npeKy nIpeTCTaBFIIIUH"lIB Ha
aBonpeB03HHlAHTe. Tpe6a 4a CC AOCTaBI3 H3BCCTyBalbe 3a CeKoja npejno>Keua
H3MeHa BO BpcKa CO Ha4OMeCTOtLHTe 3a KOpHCHHIUHTe 3a ga Nim ce OBO3MO)KH ,a II
H3JlO)KaT CBOHTe rmeAtLmTa rnpeg gla ce nanpaaaT H3MeHHTe.

qjet 10
U1UPHUICKH U Apyr'l aBa'IKIt

1. CeKoja , oronopHa crpaHa rit ocjio6oyaa onpCeneaniTe aBHOnpCBo3HHIuA O
,pyraTa gIOrOBOpHa cTpaHa 0 YBO3HH orpaHlfqyBaHa, laplHHCKI[ AaaatIKH, TaKCIH,
Ha.OMCCTOWIH 3a itHcneKgllja t ptpyrlH HaIHmOHamIH, peFHOHa1Hit WIll J1OKaJ1HI

gaBalKH H HaOMeCTIOLAH 3a BO34yxOrlOBHITe, ropltBO, Macna 3a nOMalKyBatHe,
nIOTpOLHHH TeXHINIKH pe3epBu, pe3epBHH eJIOBH, BK.lyqyflajfut nt Ht MOTOpHTe,
pefloBHaTa onpeMa Ha BO39yXOnlJIOBOT, oipetMaTa Ha 3eMja, 3anHXHTe Bo
BO3gyXO1JIoBOT H gpyrl)Te npeMeTH KOH Ce HaMeHeTH ga ce KOpHCTaT UjIlm ce
KOpHCTaT HCKnyJI4H0 BO BpCKa co pa6OTeibeTO H ycajyrHTe Ha ilo'igyxonJ1oBITe Ha
onpe0eneHHTe aBHOIpeBO3HHL Ha gpyraTa Aorooptia cTpala KOH 1o BptUaT
goroBopeHHOT coo6pafaj, KaKO H neia-eHHTe 6nneTH, BO3YLUIHTe TOBapHH
JnHCTOBH, ceKoj neqaTeH peKnaMeH MaTeptjan Ha Koj e BTHCHaT aM6aJeMOT Ha
KOMnaHjaTa iH, Boo6Hqaeno, ny6nirKaLjHHe KOH oBHe onpeAcnem
aBHOnpeBo3HHt~H rH pa3AeJiyBaaT.

2. Ocno6oyaatheTO KOe ce Aaa coracHo aoj uIeiH ce oRaecyna Ha npe/IeTHTe
HaaegeHH Bo craB 1 o oBoj 'qieH, 6e3 pa3J1HKa AaiH oBUe npeglMeTl ce KopHCTaT
HJIH Tpomar HanOJIHO Ha TepilTopHjaTa Ha goroopHUaTa cTpaHa Koja 1o Aana
ocjio6o;yBalbeTo, n1oa yCJIOB OBte npeMeTH:

a) jia ce BHeCyBaaT Ha TepHTopujaTa Ha Ha o 4 oroBOpHHTC cTpaHH oI crpa a
HAH BO KOprlH' Ha oupegeneHiTe aBIIonpeBO3HHQIH Ha fipyraTa xOrOBOpHa
crpaHa, HO fla He Ce OTyyBaaT Ha TepHTOpHjaTa Ha cnoMIeaTaTa goroaopna
clpaHa;

6) ga ocTayjaaT BO Bo3RyXOnIOBOT Ha onpegenelITe aBHonpeoB3HHtH Ha eHa
0 AoronopnuTe cTpaHH no npHCTrHyBaaibeTO Ha, Himi 3aMHHyBaHbeTo 0,
TepHTopajaTa Ha ApyITUT oroopia cTpaHa;

B)gla ce 3eMaaT Bo Bo3AyXOUIJOBOT Ha onpeejeHTe aBHonpe13o3HH4H Ha eHa O

4orOBOpHHTe CTpaH Ha TepHlTOpHjaTa Ha ApyraTa AOnOBopHa CTpaUHa i ce

HaMeNHeTH fa ce KOpIIC'raT npH BpUIelHe Ha AorOBopeHiHOT coo6pakaj.
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3. PegorniaTa onpe-la Ha BO3AyXOnJROBOT, onpeMaTa Ha 3eMja, KaKO If Ma'replijanoT H
pe3epBlITe KO i Ce BO BO3i9yXOniJ1OBOT Ila onptke!.JICHHlTe aBllOlpeBos311HIIl Ila 61010)

Koja AOroBopHa cTpaHa, MO>KaT /a ce uCTOBapaT Ha TepHTOpnjaTa Ha lpyraTa
norOBOpHa cTpata caio co ogo6pefHlte Ha tkapHHCKIITe Biacr Ha Taa TepHTopHja. Bo

TaKOB cnyqiaj, THe Mo)KaT ga ce CTanaT no IIapHHCKH Ha)3op Ha ropecrIOMHaTHTe

BJIaCTH CC 11O fOBTOpeH 113B03 Ha HCTHTe |ltH CO HHB ce paKyBa IlOtHaKy COrilaCHO

tqapHHCKHTe 3aKOHCKH ogpeA6H H nponiCH.

4. BaraWOT It LTOKaTa 1O lHpeKTeH TpaH3HTeH ipeB03 ce ocio6o/ynaaT o uapHHCKII

H XApyrH /aBaqiKH.

5. IICTo TaKa, ocaio6ojyBatbara npegitielH BO OBOj 'AJleH Ce pacnonONcIIBrI

ceKoraL Kora OnlpegeleHHTe aBHOIIpCBO3HHIAH Ha e/iia o. ,OFOBOpHHTC cTpaHH

CKJIyIlrIle jgorOBOp CO japyr aBHOnpeBO3HHK KOH Ha CIHlH Ha'iH KopIICTH BaKBII

oc.io6olynatba op /pyraxa oronoplHa cTpaHa, 3a 3aem Hll TpaHC(Ipep Ha
TepHlTopHjaTa Ha gpyraTa ,toroBopHa c'rpaHa Ha npegMeTH yTBp/HI Bo CTa 1 o9
OBOj qjUeH.

'm., 11

KanallulTeT

1. OnpegeneHrnTe aBHonIpeBO3HH1IW Ha ceKoja AoroBOpHa cTpaHa HMaaT npaBenHH H
egHaKBH Mto)KtHOCTrH ga ro BpuiaT X OPOBOpeHHOT coo6pagaj nomefy 11 BOH IIHBHIITe
TepHTOpHH Ha JIHHHHTe yTBpeHH Bo lpHJrIOoT KOH onaa Cnorog6a.

2. 3a Bpeiie Ha BapUetie Ha goroBopeRHOT coo6pakaj, onpenee-ITe
aBHOflpenO3HHLH Ha ceKoja ,oroBOpHa cTpaHa PH HMaaT BO Hpe.RaHuj HHTepecrre

Ha onpegenieHiHTe aniioripeBO31miR Ha /pyraTa /oronopHa crpaHa Co tqeu HCTHOT
Ra He BJimjae HeraTHBHO Bp3 coo6paiajoT KOj BTOpHOT 1O BpWIH Ha JIHHHHTe HM

Ha gen o HCTHTe JIIHHHH.

3. Bo BpCKa CO A0FOBopeHHoT coo6pakaj Koj ro npuaT onpegeieJllTe
aBHOInpeBO3HHqH Ha 9OrOBOpHHTe cTpaHH Mopa Aa ce BOAll CMeTKa ga 11OCTO[

peaneH OAHOC KOH 6apaibaTa Ha jaBHOCTa 3a npeno3 Ha yTp/eHHTe JIHHHH n KaKo
OCHoBHa ten Tpe6a ga o6e-36egll, ripit peaieH fraKTOp Ha onTOfapyBatbe,
KanatkHTeT Koj e COOflBeTeH ga ri 3aOBo JIH TeKOBHtTe Ht peaJuHo lpe1lBHJl1eIfTe
noTpe61t 3a npeBo3 Ha naTHHUH, CTOKa H fOlUWTa noMefy TepHTOpHHTe Ha
glorOBOpHHlTe cTpaHH.

4. OnpegeneHHTe aHitonpeaol3Hmtl, He no, oQHa og 30 qena npeg AeHOT Ha

BpweebCTO Ha 6Hiuo Koj ,oroopeH coo6pakaj, PH gocTanyna Ha oAo6peHne CBOUTe
npeJJiO),KeHH ilporpaMiH 3a ReTalbe AO BO3flyXOn3IOBHHTC BJIaCTH I H Ha gBeT

gOrOBOpHn CTpaHH. Bo cnoieHaTimTe nporpaMH 3a neTaibe ce BHeCyBa, Mely

gpyroTo, THnOT Ha coo6pafajor, Bo3yxonIoawTe KOH rpe6a Aa ce KopHcTaT,

4bpeKBCeHHHTe KaKO H peOBHTe Ha eTatbe.

IMcTaTa nocTanKa ce npHMeHyBa It Ha 113MeHHTe.
Bo noCe6HHI c.1iyqaH OBOj BpeNleCKM pOK Mo)Ke Aa ce HaMJiH IIITO e npegMeT Ha

COFJ1aCHOCT O HaBeAeHHTe BjiaCTH.
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aen 12
3aMeiia nia no3jxyxoiijo i code-share

1. OlnpegeeHFITe afl3OllpeBO3HIIUIl Ha cgHa jOrOBOpEua cTpaiia MoKaT Aia 3aMeHaTr
Bo39yXOIJIOB Ha TepHTOpiijaTa Ha gpyraTa AoroBopHa nOA CIeRHHTe ycslOBU:

a) AeKa 3aMeHaTa e onpaflaHa OR CKOHOMCKII HpIF'iFlil;

6) jeKa Bo3gyxoflJIOBOT KOj ce KOpVCTII Ha CCKTOp noaneqeH OR

TepHTOpnjaTa Ha RorOBopHaTa cTpaHa Koja Fr! oupegenya aBHoFlpeBo3HHLtHTe ce
KOpIICTH CaNlO Bp3 OCHOB Ha flOBpal3tOcT CO BO3AyXOIlTJOBOT Ha no6IHCKHOT
CeKTOp, UlTO Tpe6a ofnanpeg Aa ce npegBmAal; npiOT npmcTrTyir a go MeCTOTO
Ha 3ametfa co aen a npewcme coo6pakaj oR BTOpIOT HJIH ja ro !LpCHeCe
coo6pafajoT Ha BTOPHOT BO3gyxoUJlOB, a KanatiTeTOT ce yTBAyaa COFJIaCtO
oBaa tteu;

B) jAeKa aBHonpeao3HHIATe HeMa Ra jaBHo Ra peKnaMupaaT HIM Ha HOHHaKOB
HaqHjH ga ja 3ano3HaaT jaBHOCTa ReKa npwar coo6pakaj Koj 3anO'Hyaa Bo MeCTOTO
Kale Ce BpLUH 3aMCHa Ha Bo3)tyxonnOBHTe, OC3CH aKO flOlHaKy He e AO3BOJeuO BO
FlpInoroT KOH oaaa Cnoron6a;

r) geKa BO BpcKa co 6HnO KOj ACT Ha Bo3AYXOfIJIOB Bo TepHpTopHjaTa Ha Apyrara
goroBOpHa crpaHa Ka~e ce BpWH 3aMeHaTa Ha Bo39yXonu:Oo, MOwc, Ra ce H3BpUH
CaMO CeeH JIeT HaABOp Ofl Taa TepHTopoja, OCBeH aKo HeMa ojo6pcrHe oR
BO3RyxonJiOBHItTe BjiaCTI Ha gpyraTa AorOBOPHa CTpaua ga BpIWH Hoefke OR ep.CH
AiCT.

2) foKpaj HaaegeHoTo Bo ogpeT6e o craB I Ha OBOj queii, 3a peme Ha ptueme
Ha joroaopeHrOT Bo3gymueH coo6pakaj Ha .IHHIHlTe yTBpgeHH BO FIpHJoroT, ceCoj
onpegejieH aBHonpeBo3HHK MO)Ke Ra cKny'm codc-share AoroBOpH CO

anHonpeBO3HH( oR 611Ro Koja HaaHoHaJHoCT noR yCJIOB TOj RpyrtOT
aBtionpeBo3HHK Ra ojlpaxyna COOAJeTHa JIHHHja if ga nma coo6pakajHH npaaa, a
OBHe jgoroBopH ga ce oao6peHH 0oJ B3AyXOHflOBHHTe BnaCTH Ha HBeTe RoroopHH
CTpaHH.

4iaen 13
Taptsjua

1. gOrOBOpHHTe cTpaHH OBO3MO)KyBaaT CeKoj OR onpejeneHnTe aBmOnpeBOHuLH jRa
yTapA1H Tapl4fpa Ha exHa O t JIHHHHTe KaKO WTO e yTBp CHO no IpHJOrOT, no
MO)KHOCT F!OCJIe 13BpteHH KOHyJITaItmH noMefy oHe aBHOrpeBO3HHLJH.

2. TapHajbTe 3a npe0o3 Ha goroaopeHoT coo6pakaj go if o TepHTOpHjaTa Ha
jgpyraxa tOOBopHaCT c yTBpyBaaT Bp3 ymepeHm Hoa, HMajk 111 BO
npetHHXt CHTe peJienaHTHr d4aKTOpH, BKJlyqyBajki r TpOWOLJHTe 3a pa6oTeubero,
paayMHaTa go6HBKa, KapaKTepHCTHKHTe Ha coo6parcajoT, HHTepecnTe Ha
KOpHCHHIHTe H, Kage LUTO e COOJABeTHo, TapH4 HbTe Ha ApyrHTe aBHonpeO3HIAH
Ha tqena HlnH Ha eJ oAl HcTaTa uIIIHmja.

3. TapHqnHTe ce gocTaByaaT Ha oilo6peiHe go Bo39yxonTOaBHHTe BJIacTTH I Ha AlBeTe

AoroBopHm cTpatHi HajMaJIKy ,eTtipmeceT H tIeT (45) RCHa np e nPCAIOKe4HHiOT
eH Ha HHBHOTO BooeglyBafbe; BO Ioce6HII cly'laH BO3lYXOnJIOBHHTe BjIaCTH

Mo>KaT ga npHaTaT nOKpaTOK nepHog.
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AICo BO pOK 09 TpiteCeT (30) xgeHa oq JAeliOT nia nptieruor, BO39yXOrlJlOBulnTe

BJIaCTi Ha eAHa og , OOBopHTe CLTpaHH He H H3BeCTIIJIe BOu11tyxoJI'OIIHUTe
BnaCTH Ha gpyraTa goroaopna cTpaiia geKa Tile He ja Ono6pynaaT xAoCTaBeHaTa
TapJH4a, onaa Taptipa ce cMeTa KaKO oxlo6peHa I Bneryia Bo crula Ha AeHOT KOj
inTO e HaBeteH BO npegaowelaTa Taptl4ba.

AKO BO3gyXOrL'iOBHITe Bj1aCTt ripi1(faTaT nOKpaTOK nepIoIn 3a nonmecynalbe Ha
Taptlla, THe iHcTO TaKa Mo)KaT jga ce cno)KaT H4 nepROAOT 3a gocTaByBabe lia
H3BecrHe 3a HeoJgo6pyiaaie xga 6ine noMan oAI TpiieceT (30) ,eHa.

4. AKO K3BeCTyBaeTO 3a Heogop6pysaibe ce gocTaBi cornacHo craR 3 o oaoj
'well, BO3AyXOn1r1OB1IHTC BJlaCTH Ha 1OFOB3OpH01Te CTpaHH Ke ogp)KaT KOHyJ]TauiHH

cornacHo q'ieH 17 oj oBaa CnoroA6a H Re HaCTojyBaaT ga ja YTBPAaT TaplqbaTa co
Mef'yce6eH RoroBop.

5. AKO BO3flyXO1nJOBHHTe ilniaCT He MO)KaT jlace orOBopaT 3a 6HJIO Koja Tapulf)a
Koja tiM e gocTaneHa cornlacHo cTab 3 oA oBoj 11lel, 11 3a yTBpnyBabe Ha 611i.o
Koja Tap"cPa KaKO WtITO e HaBeCHO BO CTaB 4 Ha OBOj ',lelH, CUOpOT Ce petiana

cornaCHo onpeg6HTe O9 'ineu 18 Ha OBaa Cnoroll6a.

6. AKO Bo3gyxonJIOBHtHTe B.iaCTH Ha egra og gorOBOPHHTC cpaHH CTaHaT

He3aOBOIHH O yTapgeiia Tapitqba, THt ke Irl H3BeCTaT BO39YXOnUrOBHITe BjiaCTIH

Ha gpyraTa gOrOBOpHa cvpaHa 3a Toa, a Olpelle-ICHTe aBifoipeBo3HH11t Ke ce
o6llnaT, TaMy Kage inTO ce 6apa, xga nOCTHrHaT AoroBop.

AKO BO pCOK oA geBeeceT (90) geta oA AleHOT Ha lpHIeMOT Ha H3BeCTyBaIbeTO 3a
Heogo6pyBatHe He MO>Ke ga ce YTBPAII HoBa Tapcix4a, ce npHMHeyaaaT
npotteAyprTe Hanenea BO cTaH 4 it 5 og oBoj lieB.

7. OTKaKO Ke Ce YTBPAaT Tapll4H coraJncHo onpc6HTe Ha oBoj qnei, ornie
TapitHi ocTaHyBaarT BO cnia ce AoneKa He ce yTBpnaT HOBO rapu4cm corlacjio
onpeA6HTe Ha OBoj IeJIeH Him men 18 oA oBaa Cnorog6a.

8. Hieg~la Tapncba HeMa ga B.FIe3e BO cHna aKo BO3,YXOonJoB1HTe Bnacrt Ha 6ino
Koja ,orosopHa c'rpaia He ja ono6pine, ocBeH coraiaCHO onipeg6aTa on craB 4 oq
qneH 18 on oaaa Cnoron6a.

9. Bo3nyxOrVrTOBHiTe BjiaCTH H Ha ABeTe norOBOpH cTapHH Ie HacrjyBaaT

3agoji)KyBaHbeTO H HanJiakalbeTO Ha TapHitqcTe ga e Ho COrJIaCIOCT CO TapttilC4Te
KOH Te rFi ogo6pime It He nogJnewKaT Ha rIOnyCTII.

'qjiel 14
HoTpe6a oi nepcouaa

1. Ha onpeneuieHHe aHnOnpeBO3H~nBt Ha ega on gorOBOPHTe CTpaHH IlM ce
,O3BOflyaa, Bp3 OCHOBa Ha petHunpoI9lTeT, Aa Bpa6oTyBa Ha TepHTOpnjaTa Ha

gpyraTa jgoroBopta cTpana CBOI npeTCTaBHH H KaKO H KOMep1lljaileH,
otepaTilBeH I TeXHIIqKH rrepcoHan KOj WTO e nOTpe6eH BO BpCKa CO BpIlCIbeTO Ha
gOrOBOpeHl!oT coo6pakaj.
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2. OBlie rnoTpe6n OR nepconaia lO;,KaT, no H-i6 op Ha Oflpc~eliCHIlTe
aBonpeBO3IIHnHTe, ja Ce 3aAOBoJ1aT CO HHBell CflCTI3CH IICpCOllajI og 61IIO Koja
HaLAOIIaOIJIHOCT HIl CO KOpIICTCIbe ila ycyrH Ha I I .nO Koja opraI3allja, ImHpma Hii
a88onpeBo3HHK KOH pa6OTaT Ha TepHTopHjaTa Ha gpyra'a ,oroopaa c'rpaHa If K,!!
ce OBflaCTeHH a aaaaT BaKBH yc.IyrlI Ha TepllTOplijaTa Ha raa toroaBopaa CTpaaa.

3. FlpeTCTaBHHQIITe t iiepCOHajiOT flognc)KaT Ha 3aKOH1HTC H ,pyrFiTv IponIcin KOH
CC BO CHAZ Eta )/C8Ta ,1oroopHa CTpaHa. CorlaCHO oae 3aKoHIH f Upyril HponHCH,
ceKoja 4oroBopHa CTpaHa, Bp3 CIHOBa n a pealunp0HIITCT, BO HajKyc MWOKeH pOK, rH
u3galaaT Ha npeTcTaBHHIIITe H InepcoHanOT HaBe4leH Bo crau I OA oBoj "Jlelt

rIoTpe6HHITe oA06peHIuja 3a Bpa60TyBahe, B1131 nH~H gpyrit CRlllIIll AOKyNICHTII.

4. Ro Nepa tLTO Ce 4I03BoJy3 a coriaCHO HaUWOHaJiHOTO 3aK0IIoqaBCTBO, it ABeCre
,OrOBOPHH 3CNIjI H3141aaaaT 3a nOTpe6aTa oil nepcoHn 3a ipuicbeC Ha OAPe4CeH
nplBpeMeHH ycJIyrii it 4OJIWHOCTH 03BOJIH HuH BH3H 3a Bpa6oryBaabe Hm ,pyr11
CJ14HHII 4OKyMeHTII.

MaIen 15
flpogaai5a it H npaxo4

1. Ha ceKoj onpegeneH aHOnpeBo3HHK Nty ce 4aBa npatBo Aa ce aHraaKmpa Bo
npogaK6ara Ha 03 WytHHoT coo6pakaj Ha TepHTopHjara Ha lipyrara goroBopaa
c'rpaHa, 9HpeKTHO H, IO CBOj H36op, npeKy areHTIH.

CeKoj orpegeeleH aBHOHpeBO3HHK HMa npa O 4a ro npoaaBa nIpeBO3OT Bo BalyTa
Ha Taa TepHTop;ja Himt, no caoj 1136op, Bo CJIO(5OgHH KOHBepTI6IIH I Ba1yTH Ha
ApyrHi 3eMjH.

CeKoe JIHie moaze cjio6o~iio Ra Ha6aByBa BaKOB inpeIo3 130 aaJyTu npH(8aTII3Hl
3a iTpogax<6a o cTpaH Hia T oj affHonpeomK.

2. CeKoja gorooPHa cTpaHa HM laa Ha onpe4eneniHTe ainionpC1o3t1tIAR Ha pyraTa
oroBopua cTpana npaBo c3o6oglo 4a BpuaT nIpeuoc Ha cBoja TepHTopHja Ha

BHUIOKOT Ha CpeCTBa KOH ro 3apa6oTtlie 0o HaMfpyBatHe Hia Tpow0Ltt Te. OBHe
rpaHCt epl ce Bpl1aT Bp3 OCHOBa Ha OtqHQHjailHHOT 4eBU-JeH KypC 3a TeKOBHH
nakaaba, Hni aKo HeMa otj)HjjaneH AetuB3eH Kypc, no HagBopemHo-TproncKu

na3apHH LteHH 3a TeKOBHHn nnalaaa KO4 npeoBJlaayBaaT, a KOH Ba)KaT Ha geHOT Ha
nohAecy~ae Ha 6apat-eTo 3a npeHoc O CTpalHa Ha aHolnpeBo3HHntRHTe
onpegenen o gpyraTa 9OrOBopHa cTpaHa If He no4newar" Ha 6HnO KaKBH
HagoMeCTOH, oCuen pegoBHaTa ipomIt3ja 3a yCJIyrI Koja ja HanlaJcaaT 6aHKHTe
3a oBHe npeiiocH.

3. CeKoja wOrOBopHa CTpaHa, Bp3 OCHOBa Ha pe4HfpOIHTeT, rH ocno6o~y~a
onpe~enieHHiTe aBHIonpeBO3HIH ua h pyraTa 9OrOBOpHa CTpata o4 6iiao KaKOBO
O4aHOly8abe Ha np[IXOOT Him rlpo(jHTOT CTeKita'II O OBHI O HlOIIeCBO3HHIIAH Ha
TepHTOpijaTa Ha flBaTa 4IoroBopHa cTpaHa 04 apLeUHeTo Ha MetylapopeH
B03/yleH coo6pakaj, KaKO OH AaHOKOT 3a o6pr ilt! KalliTarl.

OBaa opeg6a HeMa 4a ce flpHMeHyna aKo noMefy 4orOBOpHTe cTpaHI e BO cIuia
Cnorog6a 3a 1i36erHyaime a 4BojHo ogauo1yjaHe 130 Koja ce npe tHayH a
C3lIHIHO OCflO6OAyaHe.
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q.eii 16
Pa3MenIa 1a nolaToun

1. Bo,)RyxornOBHHTe BiaCTH H Ha JABeTC oroOOpHil CTpaHH CH pa3MeHyiaaaT

IoIaTOIrH, [[ITO C MOKHO 110
6

p30, 1O BpCKa Co TCKOBH4Te ogo6pefHija JgaieH|! Ila

HHBHIITe COO)gBeTHII onpeeneH aBHOnpeBo3HIntil ga BpuaT coo6pakaj Bo, npeKy,

H oxR TCpltTopjara Ha Apyrara goroBopHa crpa-a. OBe CnafaaT nptlxlepOflITC OR

TeKOBHIITe yBepenrrja It ,o3ojii 3 a Bpmuetbe Ila coo6pkaj Ha yTBpjeHH TIHIHIIH,

3aeRHO CO H13MeHHiTe H ,OIIOHyBajbaTa, Ha1J0311Te 3a ocno6oyBaaa H

OAo6peH14jaTa 3a peAoBHTC Ha neTatbe.

2. CeKoja ioroBop1a cTpaHa re 6apa oR CBOIATe onrpeaeaeHH aBIrOnpCBO31IiIH Aa

gOCTaBaT, oAHanpeA, 9o BO3yxon1OBHIiTe BjIacTII Ha FpyraTa oroBopHa CTpaHa,

nptiiepoitu oR TapiffbHTe, pegoT Ha .ieTaHC, BK,"yqyBajkH 1 H 3MeHiTe la

HCTIITC, KaKO It CIITC gpyri4 BaKHH noavTOL11 BO BpCKa CO BptHCeCTO Ha

gOrOBOpeHHOT coo6paCaj, BKly'iyBajkt rI n lIO~aTOUITe 3a IIOHyACHIOT

KanalATeT Ha ceKoja oR yTBpg eHlITC 1HHHII ) KaKO It CHTe OHOtle nolaTo01i KO

MO>K1aT ga cc 6apaaT 3a ga cc yBepaT BO3,jyxon0OBHHTe B'aCTH Ha Rpyr'aTa

goroBopaa cTpaita AeKa HanolIO Ce HCOIHet 6apaaaTa oR oBaa Cniorogl6a.

3. CeKoja gorOBopna cTpata rce 6apa oR CBOIITe onpege.nelu alltonpenIO3H1-LlH ga

AOCTaByaaT AO B03AyXOtJOBHtiTC BnaCTi lHa RpyraTa goroBOpla cTpatia,

CTaTHCTH1K rgaTO11 BO BpCKa CO 1311eICHHOT npeo BO AoroBOpeHHOT

coo6pakaj co npHKaxmyBaiHe Ha MCCTaTa Ha HaTOBapyaaHe H HCTOBapyBa-be.

q'Ten 17
Kollcy.lTalulmt

1. Bo3,qyxon-T!OBHHTe BJIaCTH Ha gorOBOpHHTe CTpaHfm flOBPCMeHO ce KOHCy)JTIlpaaT

noMer'y ce6e 3a ga cc o6e36cAH TeCHa copa6oTKa BO BpcKa CO CHTe ripawatha KOH

BlujaaT Bp3 cnpoaeyBaibe Ha, it npllgp>1yBibe KOH, ogpe~6tTe Ha oBaa Cnorog6a

H -pitoroT KOH HCTaTa.

2. OBfe KOHCYJlTatHII Ke 3aro0'aHT BO pOK o LueeceT (60) geHa o ,eHOT Ha

nplleMOT Ha 6apanleTo 3a rICTrITe, ocBeH aKO ROFOBOpH1Te C rpaHI fie ce

AoronopaT roHHaly.
4Iscu 18

Pewaname iia clopoHi

1. AKo Mefy oroBop13HHTe CTpaHH Aojge Ao cnop OKOJIy TOn1KyBabeTO [Intl

np1,NleHaTa Ha oBaa Cnorog16a, Aor'oBopHtHTe CTpaHH ke HacTojy1aaT, npeA ce, Aa

ro pewuaT CnOpOT CO 14peToBopll.

2. AKO XAOrOBOpHHTe CTpaHH He ycneaT Ra floCTrIrHaT peweHHre co nperOBOpH, Tite

MO1KaT Aa ce gorOBopaT Aa ro npenecaT c11OpOT Aa ro peu1i HeKOe CTpy'Ho J1ItLe
HIM Tejio, Him 6I1.10 Koja goroopHa crpaHa rtoae Ra ro ROCTaBI! CIIOpOT 3a

petuiaBaie go rpi'mief ap6HrTpaxeH cyR.

3. Ap6lTpaK1HnOT cyg ce KOHCTIITyIpa Ha CJeAHrOT Ha'14H:
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CeKoja XAOrOBOPHa cTpaua HanMeHyBa ap6nTap 11o pOK OA tueeceT (60) AeHa ojl
1eHOT Ha HlpHeMOT Ha n3BecTyDaabeTo o1 6mizo Koja jjoroaopHa CTpaHa, no
AHnJIOMaTCKH naT, Co Koe ce 6apa ap6tITpa;Ka Ha cnOpOT OR gpyraTa JorotopHa
crpaHa. OBHe AIna ap6TpII, no Aoronop, ro HalthleHyBaaT TpeTHOT ap6li'ap Bo
HapeHnOT nepMo11 o UleeceT (60) ,efla.

TperHOT ap6MTap ice 6roge jp)KaBjaHmH na TpeTa 3eMja u kie pa6oT! BO CnojCTBO
Ha npeTcellaTeJn Ha ap6IITpaKKHnOT cyj9 If Ke ro yTBpI) MeCTOTO Kage ke ce BOJlit
cnOpOT.

AKO 6HAo Koja O9 11OrOBOpHHTe cTpaiu! He ycnce jla HaMHeyBa ap6HTap no
ga/eHHor pOK, 11l aKo TpeTIIOT ap6uTap He ce HatiMCHyla Bo gageleHIOT pOK,
6nno Koja goroBopHa crpaHa Nioe ia no6apa oA flpeTcegaTeoT Ha COneTOT Ha
MefyapoAHaTa opraH3aunja 3a tHHIBLTIHU B03AyXonjOBCTSo Aia HaHMeHya
ap6nTap HuH ap6HTpH BO 3aBHCHOCT OR CnIyqajoT.

4. goroBopHHTe cTpa- ce o6Bp:lyaaaT AeKa ie cc np/HlpKyaaaT KOH 6no Koja
o]inyKa oHeCeHa cornaCHO CTaB 2 n 3 OA OBOj 'jieH.

AKO 6Hnio Koja o11 goroBOpHHTe cTpaHI He ce rpHAp;KyBa Ha onaa oAJIyKa,
ApyraTa AorOaopHa CTpaHa Hm aocHon jga ro npMeHH zmet 5 oA oaaa Cnorojg6a.

5. CeKoja AoroBopHa cTpaHa ra CHOCI! TpOUOQHTe 3a CSOjOT ap6nTap; a
TpOUIHTe 3a alra)npaibeTo Ha TpeTlHOT ap6nTap, KaKO iI OHHe KOH
npoFn3IeryaaaT og aKTHBHOCTHTe Ha ap6aTpaxaTa nOJIe HaKBO riF geua'r
JAOrOBOpHHTe CTpaHH.

qgel 19

1. A o 6mno Koja o! igoroBOpHrTe cTpana CNlCTa 9CKa e no>KenHo ga ce H3MeHH it
AononHH 6HRo Koja ojIpeg6a Ha oaaa Cnorog6a, Taa MoKe 1a no6apa
KOHCyJrTaLIHH CO gpyraTa gorOBopHa CTpaHa. KoHCyATataHTe, KOH MOKaT jga cc
ogp)KaT noMeiy Bo3flyxOTJIoBInTe B7IaCTH iipeKy A1HCKYClH HJTH KopeCnOHgeHUHja,
ike 3afloqHaT BO pOK OJ weeceT (60) geHa oll ReHOT Ha 6apatbeTo.

2. AKO sne3e so cnna MyJTHJ]aTepainHa KOHneHtLjja IJTO ce ogHecyaa B Ha BeTe
gorOBOpHa CTpaHM, ke iipeOBlnagyBaaT onpeg61Te o9 oBaa KOHBeHuuja.
KOHCYJITaLIUTe corJnaCHo CTaB 1 Ha oBoj etiH MO)KaT ga ce oJqp)<ysaaT HI co qei
Aa cC yTBpH j9O Koja Mepa ornie ojlpejg6i Ha MyJpinaTepaumaTa K0HBelHja
HlIHjaaT Bp3 oBaa Cnorog6a.

3. EBno Koja H3MeHa goroBpeHa corJiaCHO OBHne KOHCYJITaIHHH BleryBa BO cHiua Kora
HCTaTa ke ce nOTBpAH CO pa3MeHa Ha HnJI1IOMaTCKII HOTH.

4. )orOaopHHTe crpaHH ce cornacH flbaHOT Ha JIHHIttTe agalie BO flplnOfOT ga
MOe ga Ce NeHyna nocie nocTHrHaT goronop nomefry Bo3AyxonnoBHlITe BnaCTI
npeKy, agMHHIIcTpaTHBeH naT.
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'I-Ieu 20
pCcTaHoK na Cnorojl6aTa

1. 1311i1o Koja goroBopHa ci'paura -MONe nO ceKoe Bpe.e ga ROCTanf FilIcMeHO
I3BeCTyBaibe, lnpeKy gmImomIaTCKI naT, 90 JpyraTa JlOrOBOpHa cTpaHa 3a CBojaTa
owijyKa 3a npeCTaRoK Ha oaaa Cnoro,q6a.

H43BeCTynatbeTO HCTOBpCe'HO ce .itOCTaByBa 1 flo COneTOT Ha MefyHapoHaTa

opraHa3atuHja 3a ULIBHIEIO B03AlyxonnIoBCTBO.

2. Cnorog6aTa rnpecTayBa Aa nawoI egHa (1) rogHna oR AeHOT KOra ipyraTa
goroopHa cTpaHa ro nptiMona 113BeCTyBaIbeTO, OCBeH aKO 13BeCCryaH-eTo 3a

nIpeCTaHOK He ce noaneqle CO 3aeRHIP'IKH joroBop npel HCTeKOT Ha ooj poK.

AKo j pyraTa 9orOPOpHa crpana fie ro fIOTBP94 nplleMoT Ha 113BeCTyBaFbeTO, ce

cmeTa geKa ro Ao6mi'a, IeTNpipHaeceT (14) geHa OTKaKO HCTOTO ro go6na
MetfyHapo/lHaTa opraHH3aQrja 3a QHBJT1HO Bo3lyxonnoacTro.

qiien 21
PerucTpawzja

OBaa Cnorog6a, KaKO H II3MeHHTe H AonourHyBaHa0Ta Ha Hc-raTa ce
perHcTpupaaT Kaj COBeTOT Ha MetyHapoRHaTa opraomaaitja 3a IJJBHJIHO
Bo3AyxoRnoBCTBO.

'.en 22
Bjierynaibe oo cHaa

CeKoja goroBopHa cTpaia ja H3BeCTYBa gpyrava goronopna cTpaHa, IIpeKy
flHIJioMaTCKfl naT, geKa ce HCrOJIHeTH Hej3IHHTe yCTaBHu 6apatba 3a B.eryffiffe BO

cHna Ha oaaa Cnorog6a.
Cnoron16aTa B.IeryBa BO cHl~a Ha rlpBHOT geti o! MeCeIOT O! 4eHOT Ha

f1OCJ!eAHOTO 113BCCTyBa-be.

KaKO IOTpa Ha rope HaBeJeHOTO, lony nOTHIIIIaHHTe HOlH0MOWIItlUH,

ypeAHo oBjlacTeHo OJ CBOHTe Byia;io ja 1IOTnHHwaa oBaa Cnorog6a.

CocTaneHo no /Aa op;iri[Hana no Z2. Ha get OKT1'PwPxl99_
rogInia, Ha qbpaHIyCKH, xO~naHgCKII, MaKe10HCKII u Ha aHlrniCKH ja3HK C KOj TeKCT e

nIOgeHaKBo aBTCHTllqeH.

Bo cJny'laj Ha CHop ce npHMNeHyBa TeKCTOT iia aHUJniCKII ja3HK.

3a BenirHcKaTa Bnaaa 3a MaKeAOHCKaTa Bnaga
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[IIAH HA .IHHHH

llsan 11a JIITHI

RIIHHH Ha KOi asBiOrIpeBO3HHIHTC onpegeneHil oA MaKeoIICKaTa Bflaga MO;KaT ga
BpWaT BO3AyfeH coo6pakaj:

JIHHHH Ha KOi aBI1OfpeBO3HlIAHTe

BpwaT Bo0gyWeu coopakaj:

Mecra Ha
Be1raIcKa

TepHTopHja

61110 KOe

MecTa no/aneKy

oA

61nio Koe

onpeeenin og Be3rMcKaTa Bjiaga MO)aT ga

MecTa Ha
noafatbe Ha
BejlricKa

MecTa

H3Mery
Mecra Ha

MaKeAoH;Ka
TepHTopuja

MecTa noaeKy
og

TepHTopHj a

6111O KOe 613I10 KOe 6H31O Koe 6H3O KOe

1. Oupee1eHHTe aBnonpeoB03HHI It Ha ABeTe gorOBOpHH cTpanH MO)KaT Aa
HcnyWTaT 6113o Koe MeCTO Hi MecTa Ha yTBpleHIITe JIHHIIH, 1HJIH a BpaiaT
coo6pakaj Ha IIOHHaKOB peg Ha 6HJIo KOH H13tH CHTe JeTOB, rog yCnoB AeKa

MeCTOTO Ha 3aMHHyBaibe Him11 npHmcnrnyaHbe Ce Haoa Ha TepwTOpHja Ha HHIIBHa

3eMja.

2. Kop1cTefbeTo Ha coo6pakajHHTe npaBa Ha neTTa cno6oAa noghe)KH Ha

oo6pynatbe o B03AyXOnIOBHHTe B31aCTH Ha ABeTe gorOBOpHI CTpaHH.

Mecra Ha

noafatbe Ha
MaKegoHcKa
TepHTopHja

611jo Koe

MecTa
143Mefy

6wiO KOe

llaaii Ila JiIHHiIf II
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN BURKINA FASO
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIk,
handelend zowel in eigen naam als in naam van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,

en

DE REGERING VAN BURKINA FASO,
anderzijds,

(hiema te noemen de "Overeenkomstsluitende Partijen")

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te
scheppen voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van een der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

ZIJN overeengekomen als volgt:
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

I. "investeerder" :

a) de "onderdanen", m.a.w. elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het
Koninkrijk Belgid, bet Groothertogdom Luxemburg of van Burkina Faso beschouwd
wordt als en onderdaan van respectievelijk bet Koninkrijk Belgid, bet
Groothertogdom Luxemburg of Burkina Faso, die conform deze Overeenkomst
investeringen doet op bet grondgebied van de Staat van de andere
Overeenkomstsluitende Partij ;

b) de "vennootschappen", m.a.w. elk rechtspersoon die wordt opgericht in
overeensteming met de wetgeving van het Koninkrijk Belgie, bet Groothertogdom
Luxemburg of Burkina Faso en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het
grondgebied van respectievelijk bet Koninkrijk Belgid, bet Groothertogdom
Luxemburg of Burkina Faso, die conform deze Overeenkomst investeringen doet op
bet grondgebied van de Staat van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. "investeringen" : gelijk welk vermogensbestanddeel en elke rechtstreekse of onrechtstreekse
inbreng in specidn, in natura of in diensten, die wordt geinvesteerd of geherinvesteerd in
welke economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkormst gelden namelijk, maar niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen evenals alle andere zakelijke rechten als hypotheken,
voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten ;

b) aandelen, winstbewijzen en elke andere vorm van deelneming, zelfs minoritair of
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op bet grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde;

d) intellectuele eigendomsrechten als auteursrechten, octrooien, industridle tekeningen en
modellen, handels- of dienstmerken, handelsnamen, know how, goodwill en alle
andere door de nationale wetgeving van elke Overeenkomstsluitende Partij erkende
soortgelijke reehten ;

e) krachtens bet publiekrecht of een overeenkomst verleende eoncessies, met name
concessies voor de prospectie, de ontginning, de winning of de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn gef'nvesteerd of
geherinvesteerd brengen hun omschrijving als "investering" als bedoeld in deze
Overeenkomst niet in het gedrang.

3. "inkomsten" : de bedragen welke voortvloeien uit een investering en met name doch niet
uitsluitend, winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalty's of vergoedingen.
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4. "grondgebied" :

a) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft, het grondgebied van het
Koninkrijk Belgib en het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg evenals de
maritieme gebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale
waterep van de betreffende Staat uitstrekken en waarin deze overeenkomstig het
internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de
opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

b) wat Burkina Faso betreft, het grondgebied waarover Burkina Faso soevereine rechten
uitoefent met inbegrip van de teritoriale zee en de gebieden onder zee alsmede het
luchtruim en de andere maritieme gebieden waarover het continentale gedeelte van
Burkina Faso overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten en
rechtsmacht uitoefent.

ARTIKEL 2

Bevordering van de investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen op haar grondgebied door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe
in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat met name bet sluiten en uitvoeren van
licentiecontracten en van overeenkomsten tot commerci~le, administratieve of technische
bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met de investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van de investeringen

Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

2. Onverminderd de maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare
orde, genieten deze investeringen een voortdurende zekerheid en bescherming, met
uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite,
het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie ervan zou kunnen
belemmeren.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel omschreven behandeling en beseherming zijn
ten minste gelijk aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen
geva] minder gunstig dan die welke door het internationaal recht zijn erkend.
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4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een derde Staat op grond van
zijn lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie.

ARTIKEL 4

Schadeloosstelling wegens onteigening, nationalisatie en verlies

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening
of nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die rechtstreeks of onrechtstreeks tot
gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij de hun
toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen.

2. Indien om redenen van oeenbaar nut, nationale veiligheid of nationaal belang, van het
bepaalde in lid 1 van dit artikel dient te worden afgeweken, moeten de volgende
voorwaarden zijn vervuld :

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;

b) ze zijn niet discriminatoir of strijdig met een bijzondere verbintenis;

c) ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in de betaling van een
billijke en reele schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de werkelijke waarde van de
desbetreffende investeringen daags voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden
getroffen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt van de Staat waarvan de investeerder
onderdaan is of in elke vrij inwisselbare munt. Ze wordt onverwijld gestort en dient vrij te
kunnen worden overgemaakt. Ze levert interest op aan de normale commercitle rentevoet
vanafde datum waarop het bedrag werd vastgesteld tot de datum van uitbetaling.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun
investering verliezen lijden wegens oorlog of een andere vorm van gewapend conflict,
revolutie, nationale noodtoestand of opstand op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere vorm van vergoeding betreft,
een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke die Overeenkomstsluitende
Partij aan investeerders van de meest begunstigde natie toekent.

5. Wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betret, verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke investeerders van de meest
begunstigde natie op haar grondgebied genieten en niet minder gunstig dan die welke het
internationaal recht verleent.
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ARTIKEL 5

Overmakingen

Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt er zorg voor dat investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de met een investering verband houdende uitkeringen vrij
mogen overmaken, inzonderheid:

a) de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te
breiden ;

b) de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip
van de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten alsmede de bezoldiging van het gedxpatrieerd personeel;

c) de opbrengst van investeringen;

d) de opbrengst van eep gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, inclusief
meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerde kapitaal;

e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;

2. De onderdanen van cen Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, is het
toegestaan een evenredig deel (quotit6 appropri6) van hun bezoldiging over te maken naar
hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de wisselkoers die op de datum
van overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking
zonder vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in gelijkaardige
gevallen worden gegeven aan investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subrogatie

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen of een van haar openbare instellingen cen
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor cen
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
rechten van de investeerders zijn overgedragen aan de Overeenkomstsluitende Partij of de
openbare instelling in haar hoedanigheid van verzekeraar.
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2. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij
jegens de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden,
de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door deze Overeenkomst maar ook
door de nationale wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld of nog door
intemationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of zullen worden, kunnen de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich betoepen op de bepalingen welke
voor hen het gunstigst zijn.

ARTIKEL 8

Bijzondere overeenkomsten

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen een der
Overeenkomstsluitende Partijen en investeerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan
de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de verbintenissen die zij ten aanzien van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan, te allen tijde na te
komen.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij en
de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt schriftelijk kennis gegeven. De kennisgeving
gaat vergezeld van een memorandum dat naar behoren is toegelicht door de meest gerede
partij.

De Partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te sireven het geschil te regelen door
onderhandeling en daarbij, indien nodig, deskundig advies in te winnen van een derde of nog
door bemiddeling langs diplomatieke weg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen.
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2. Indien de Partijen niet via een rechtstreekse regeling een minnelijke schikking hebben
bereikt of niet binnen zes maanden na de kennisgeving het geschil langs diplomatieke weg
hebben kunnen beslechten, wordt het naar keuze van de investeerder voorgelegd an de
bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering is gedaan, dan wel onderworpen aan
intemationale arbitrage.

Te dien cinde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar voorafgaande en onherroepelijke
toestemning om elk investeringsgeschil aan arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming
houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale
administratieve of rechtsmiddelen te verzoeken.

3. Als intemationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van de
investeerder voorgelegd aan een van de hiema genoemde arbitrageorganen :

een scheidsgerecht ad hoc dat wordt ingesteld krachtens de arbitrageregels van de
Commissie van de Verenigde Naties inzake Intemationaal Handelsrecht (UNCITRAL);

het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat
is ingesteld krachtens bet te Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening
opengestelde "Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van idere Staten", voor zover elke Staat die Partij is bij deze
Overeenkomst daar lid van is. Zolang deze voorwaarde niet is vervuld, stemt elke
Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het geschil wordt voorgelegd aan arbitrage,
overeenkomstig de Aanvullende Voorziening van bet I.C.S.I.D. ;

het scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs;

bet Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeenkomstsluitende Partij wordt
aangesparmen, verzoekt deze de betrokken investeerder schriftelijk het arbitrageorganisme
van zijn keuze waaraan het geschil zal worden voorgelegd, kenbaar te maken.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij bet geschil, een
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn
verliezen dekt.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het nationaal recht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het gesehil en de investering op haar
grondgebied heeft, met inbegrip van de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de
bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de eventueel gesloten bijzondere
Overeenkormst met betrekking tot de investering en de beginselen van het internationaal
recht.

6. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.
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ARTIKEL 10

Nationale behandeling en meest begunstigde natie

In alle aangelegenI.eden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van incest begunstigde natie.

Wat de exploitatie, het beheer, bet onderhoud, het gebruik, het genot, de verkoop of enige andere
vorm van vervreemding van investeringen betref, dient elke Overeenkomstsluitende Partij aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied een behandeling
toe te kennen die niet minder gunstig is dan de behandeling die ze toekent aan haar eigen
investeerders of de investeerders van een derde Staat, zo deze gunstiger is.

Zodanige behandeling behelst geenszins de voorrechten die een Overeenkomnstsluitende Partij
verleent aan de investeerders van een derde Staat op grand van zijn lidmaatschap van of associatie
met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of enige andere vorm
van regionale economische organisatie.

Het bepaalde in dit artikel is nilt van toepassing op belastingzaken.

ARTIKEL 11

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

1. Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkornst moet zo
mogelijk langs diplomatieke weg warden geregeld.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het
voorgelegd aan een gemengde commnissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide
Partijen ; deze komt op verzoek van de incest gerede Partij zonder onnodige vertraging
bijeen.

3. Indien de gemengde commissie het gesehil niet kan regelen, wordt het op verzoek van een
der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor elk geval
afzonderlijk op de volgende wijze is samengesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt cen scheidsman binnen een tijdvak van twee
maanden vanaf de datum waarop cen Overeenkoinstsluitende Partij de andere
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil san
arbitrage te onderwerpen. Birmen twee maanden na hun benoeming, kiezen de twee
scheidsmarmen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat tot
voorzitter van het scheidsgerecht.

Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, kan een van de
Overeenkomstsluitende Partijen de President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken
de vereiste benoeming(en) te verrichten.



Volume 2244, 1-39958

Indien de President van bet Internationale Gerechtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende
Partijen geen diplomatieke banden heef, dan wel om een andere reden verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof
verzocht de benoeming(en) te verrichten.

Indien ook de Vice-President onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende Partijen of
verhinderd is bedoelde functie uit te oefenen, wordt het oudste lid van het Gerechtshof dat
geen onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de benoeming(en)
te verrichten.

4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht bepaalt zijn eigen procedureregels en doet uitspraak
bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

5. ledere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de scheidsman die zij heeft
benoemd. De kosten voortvloeiend uit de benoeming van een derde scheidsman en de
werkingskosten van bet gerecht worden golijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
gedragen.

ARTIKEL 12

Vorige investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die v66r de inwerkingtreding
ervan werden gedaan door investeerders van een Overeenkornstsluitende Partij op bet grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig haar wetgeving en voorschriften.
Deze Overeenkomst is evenwel niet van toepassing op de geschilleri die v66r de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst ontstaan zijn.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft
van kracht gedurende een tijdvak van tien jaax.

De Overeenkomst kan op verzoek van elke Overeenkomstsluitende Partij twaalf (12)
maanden na kennisgeving van dit verzoek aan de andere Overeenkomstsluitende Partij,
schriftelijk worden herzien.
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Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden
voor het verstrijken van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend
verlengd voor een nieuw tijdvak van tien jaar. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
het recht ze ten minste zes maanden voor het einde van een lopende geldigheidstermijn bij
kennisgeving op te zeggen.

2. De investeringen die v66r de datum van beeindiging van deze Overeenkomst zijn gedaan,
vallen nog gedurende tien jaar, te rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van deze
Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachfigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 18 mei 2001, in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse en
de Franse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de
Franse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie,
handelend zowel in eigen naam als in naam van

de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg:

.VA lr~t t e~~a L i

Voor de Vlaamse Regering:

4& ,

3 61o u 41

VOOR DE REGERING
VAN BURKINA FASO:

I~1-F~N

UOOR ~
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Voor de Waalse Regering:

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION 1tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO CONCERNANT
LENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du grand-duch6 de Luxem-
bourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvemement wallon,

le Gouvernement flamand

et le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale,

d'une part,

et

Le Gouvernement du Burkina Faso,

d'autre part,

(ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ")

Desireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favora-
bles la r~alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler. Dbflnitions

Pour ]'application du present Accord,

1. Le terme " investisseurs " d~signe

a) les " nationaux ", c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la l6gislation du
Royaume de Belgique, et du grand-duch6 de Luxembourg ou du Burkina Faso est con-
sid6r&e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou du
Burkina Faso respectivement et qui effectuent des investissements sur le territoire de l'Etat
de lautre Partie contractante, conformment au present Accord.

b) les " soci&t s ", c'est-A-dire toute personne morale constitute conform~ment A la I&-
gislation du Royaume de Belgique, et du grand-duch6 de Luxembourg ou du Burkina Faso
et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du grand-duch6 de
Luxembourg ou du Burkina Faso respectivement et qui effectuent des investissements sur
le territoire de l'Etat de I'autre Partie contractante, conformment au present Accord.

2. Le terme " investissements " d~signe tout 0lment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en numraire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.
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Sont consid6r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits similaires;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mi-
noritaires ou indirectes, dans le capital de soci~t~s constitutes sur le territoire de l'une des
Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits i toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propridt intellectuelle tels que les droits d'auteur, brevets d'invention,
dessins et modules industriels, marques de commerce ou de service, noms commerciaux,
savoir-faire, clientele et tous les autres droits similaires reconnus par les lois nationales de
chaque Partie contractante;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A ]a
prospection, la culture, l'extraction ou rexploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t&
investis ou r~investis naffectera leur qualit6 dinvestissements au sens du pr6sent Accord.

3. Le terme " revenus " d(signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n~fices, int~rats, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit~s.

4. Le terme " territoire " d~signe

a) en ce qui concerne l'Union economique belgo-luxembourgeoise, le terme" territoire
s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire du grand-duch6 de Luxem-

bourg ainsi qu'aux zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui
s'6tendent au-delA des eaux territoriales de l'Etat concern& et sur lesquelles celui-ci exerce,
conform6ment au droit international, ses droits souverains et sa juridiction aux fins d'explo-
ration, d'exploitation et de conservation des ressources naturelles.

b) en ce qui concerne le Burkina Faso; le territoire sous sa souverainet6 y compris la
mer territoriale ainsi que les zones sous-marines et les autres espaces a~riens et maritimes
sur lesquels cette partie continentale exerce en conformit6 avec le droit international, les
droits souverains ou une j uridiction.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de rautre Partie contractante et admettra lesdits investissements en
conformit6 avec sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex~cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements.
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Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu~s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un traite-
mentjuste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouiront d'une s~curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injusti-
fi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, ]a gestion, lentretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements.

3. Le traitement et ]a protection d~finis aux paragraphes ler et 2 seront au moins &gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne seront, en aucun cas, moins fa-
vorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partici-
pation ou de son association A une zone de libre &change, une union douani&re, un march6
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale.

Article4. Indemnisation pour expropriation, nationalisation et pertes

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont leffet est de d~poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de scurit ou d'int~r~t national justifient une
derogation au paragraphe I er, les conditions suivantes devront etre remplies

a) les mesures seront prises selon une procedure lgale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires t un engagement sp~cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur r~elle des investissements con-
cern~s A la veille du jour o6i les mesures ont k6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit~s seront r~gl~es dans la monnaie de l'Etat dont linvestisseur est ressor-
tissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans d~lai et librement
transfrables. Elles porteront intr~t au taux commercial normal depuis la date de ]a fixation
de leur montant jusqu' celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus i une guerre ou A tout autre conflit arm&, revolution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette derni~re, d'un traitement au moins 6gal it celui accord6 aux investisseurs de
]a nation la plus favoris~e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres d~dommagements.

5. Pour les matibres r~gl~es par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de I'autre Partie contractante un traitement au moins gal A celui qu'elle
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reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne
sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de I'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destinies A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper linvestissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d~cou-
lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r~mun~rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de ]a liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en execution de l'article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de rautre Partie contractante seront 6galement autoris~s A
transf~rer une quotit& appropri~e de leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis~e.

4. Chacune des Parties contractantes delivrera les autorisations necessaires pour
assurer sans d~lai l'ex~cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5. Les garanties pr&vues par le present article seront au moins 6gales A celles accord&es
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e au titre d'un investissement,
lautre Partie contractante reconnmaitra que les droits des investisseurs sont transfors a la
Partie contractante ou A l'organisme public concem, en leur qualit6 d'assureur.

2. En ce qui concerne les droits transf&rms, lautre Partie contractante pourra faire valoir

S'Ngard de l'assureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obligations
qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rfgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la l6gislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales en vigueur actuellement ou contract~es dans I'avenir par les Parties, les in-
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vestisseurs de I'autre Partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions qui leur sont
les plus favorables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre lune des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions du
pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A tout moment le respect des
obligations qu'elle aura contract6es l'6gard des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 9. R~glement des diffrends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements survenant entre un investisseur de l'une
des Parties contractantes et l'autre Partie contractante fera l'objet d'une notification 6crite,
accompagn6e d'un aide-m~moire suffisamment d6taill6, de la part de la partie la plus
diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend par la n6gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp6cialis& d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois d compter de sa notification,
le diff~rend sera soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat
oi linvestissement a 6t& r6alis6, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff6rend sera soumis A Fun des or-
ganismes d'arbitrage d6sign6s ci-apr~s, au choix de linvestisseur :

- A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

- au Centre international pour le R~glement des Diff&rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par " la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ", ouverte A la signature d Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conform6ment au r~glement du M&-
canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce internationale, i Paris;

- A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la proc6dure d'arbitrage a 6t6 introduite A l'initiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern& 'a exprimer son choix quant A l'organisme d'arbi-
trage qui devra tre saisi du diff6rend.
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4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrend, ne soulkvera d'objection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diffrend, aurait perqu une indemnit& couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A 'article
6 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante par-
tie au diffrend sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t6 r~alis6, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du present Accord, des
termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de l'investissement et des
principes de droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article 10. Traitement national et nation la plus favorise

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de 'autre Partie, du trai-
tement de la nation la plus favoris~e.

En ce qui concerne l'exploitation, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouissance, la
vente ou toute autre forme d'ali~nation des investissements, chaque Partie contractante ac-
cordera sur son territoire aux investisseurs de lautre Partie contractante un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux in-
vestisseurs de tout Etat tiers, si ce traitement est plus favorable.

Pareil traitement ne s'6tendra pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde aux
investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une zone
de libre &change, une union douani&re, un march6 commun ou A toute autre forme d'orga-
nisation 6conomique r~gionale.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux mati~res fiscales.

Article 11. Diffrends entre les Parties contractantes

concernant l'interpr~tation ou rapplication du present Accord

1. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou I l'application du present Accord sera
r~gl, si possible, par la voie diplomatique.

2. A difaut de r~glement par la voie diplomatique, le diff~rend sera soumis A une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se r~unira A la demande
de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diffrend dans un dMlai de six mois, celui-
ci sera soumis, A la demande de lune ou I'autre des Parties contractantes, A un tribunal ar-
bitral constitu6, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante:

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois a compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de
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soumettre le diff~rend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d~signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces dWlais nont pas 6t6 observes, l'une ou lautre Partie contractante invitera le Pr~si-
dent de la Cour internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
ncessaire(s).

Si le President de la Cour internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou I'autre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice sera invit& A proc~der A la
nomination ou aux nominations ncessaire(s).

Si le Vice-President possbde la nationalit6 de lune des Parties contractantes ou bien s'il
est empch d'exercer son mandat, le membre le plus ancien de la Cour intemationale de
Justice qui nest ressortissant d'aucune des Parties contractantes, sera invit6 A proc~der aux
dites nominations.

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la designation du troisibme arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 12. Investissements antdrieurs

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tr&e en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit& avec les lois et rbglements de cette demibre. Toute-
fois, le present Accord ne s'applique pas aux diff~rends survenus antrieurement A son en-
tree en vigueur.

Article 13. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront &chang6 leurs instruments de ratification. II restera en vigueur
pour une p6riode de dix ans.

II pourra tre r~vis& par crit A la demande de chacune des Parties contractantes douze
(12) mois aprbs la notification A lautre Partie contractante.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant l'ex-
piration de sa priode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p~riode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6

en cours.
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2. Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui resteront soumis pour une p6riode de dix ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign6s, dciment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles, le 18 mai 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
franqaise et n6erlandaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue franqaise
pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

POUR L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,
agissant tant en son nom qu'au nom

du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

Secr6taire d'Etat, adjointe au Ministre des Affaires 6trang&res

Pour le Gouvernement wallon:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

Pour le Gouvernement flamand:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

POUR LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO:

BEDOUMA ALAIN YODA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements, the
Government of the Region of Wallonia, the Government of the Region of Flanders and the
Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand, and

The Government of Burkina Faso, on the other hand (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", i.e. any natural person who, under the legislation of the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or Burkina Faso, is deemed a citizen of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or Burkina Faso respectively and
makes investments in the State territory of the other Contracting Party, in accordance with
this Agreement;

(b) "Companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or Burkina Faso and having
its head office in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
or Burkina Faso respectively and making investments in the State territory of the other Con-
tracting Party, in accordance with this Agreement.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset whatever or any direct or in-
direct input in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity whatever.

The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares and any other form of participation, including minority
or indirect participation, in the capital of companies incorporated in the territory of one
Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having economic value;



Volume 2244, 1-39958

(d) Intellectual property rights such as copyrights, patents, industrial designs and
models, trade or service marks, trade names, know-how, goodwill, and all other similar
rights recognized by the national laws of each Contracting Party;

(e) Business concessions granted under public law or by contract, including conces-
sions for prospecting for, cultivating, mining or developing natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purpose of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment including,
although not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
compensation.

4. The term "territory" shall mean:

(a) In relation to the Belgo-Luxembourg Economic Union, the term "territory" shall
apply to the territory of the Kingdom of Belgium, the territory of the Grand Duchy of Lux-
embourg, as well as the maritime areas, i.e. the marine and submarine areas which extend
beyond the territorial waters of the State concerned and over which the latter exercises, in
accordance with international law, its sovereign rights and its jurisdiction for the purpose
of exploring, exploiting and preserving natural resources;

(b) In relation to Burkina Faso; the territory under its sovereignty, including its ter-
ritorial sea, as well as the submarine areas and other marine areas and airspace over which
this part of the continent exercises, in accordance with international law, sovereign rights
or jurisdiction.

Article 2. Promotion of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its
legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution
of licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements,
insofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of Investments

1. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Without prejudice to any measures necessary to maintain public order, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any un-
due or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs 1 and 2 shall be at least equal
to the treatment and protection enjoyed by investors of a third State and in no case less
favourable than the treatment and protection recognized by international law.
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4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may

be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with its

participation in or its association with a free trade area, a customs union, a common market

or any other form of regional economic organization.

Article 4. Compensation for expropriation, nationalization and losses

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking any measure of expro-

priation or nationalization or any measure which could cause investors of the other Con-

tracting Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in its territory.

2. If imperatives of public interest, security or national interest justify a derogation
from paragraph 1, the following conditions must be met:

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effec-
tive compensation.

3. The amount of the compensation shall correspond to the value in real terms of the

investments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a na-

tional or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and be freely

transferable. It shall earn interest at the normal commercial rate from the date on which it
is established to the date of payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a

result of war or other armed conflict, revolution, state of national emergency or revolt oc-

curring in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter Con-
tracting Party treatment at least equal to that accorded to investors of the most favoured

nation in respect of restitution, indemnification, compensation or other settlement.

5. In respect of matters covered in this article, each Contracting Party shall accord

investors of the other Contracting Party treatment which shall be at least equal to that ac-

corded in its territory to investors of the most favoured nation. Such treatment shall in no

case be less favourable than that recognized by international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contacting Party the

free transfer of all payments relating to an investment, including:

(a) Amounts required for establishing, maintaining or expanding an investment;

(b) Amounts required for payments under a contract, including amounts necessary

for repayment of loans or payment of royalties and for other payments resulting from
licences, franchises, concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate

personnel;

(c) Income from investments;
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(d) Proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital
gains or increases in the invested capital;

(e) Compensation paid pursuant to article 4.

2. Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in con-
nection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall also be au-
thorized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their earnings.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on
the date of transfer to cash transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the necessary authorizations to ensure that the
transfers can be made without delay and free of charges other than the usual taxes and costs.

5. The guarantees provided for under this article shall be at least equal to those ac-
corded to investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee, the other Contracting Party shall recognize
that the rights of the investors have been transferred to the Contracting Party or public agen-
cy concerned, in its capacity as the insurer.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 7. Applicable rules

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of one of the Contracting Parties or by international conventions now
existing or that may be entered into by the Parties in the future, the investors of the other
Contracting Party may invoke the provisions which are most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made under a specific agreement between one Contracting Party and
investors of the other Party shall be governed by the provisions of this Agreement and of
that specific agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure fulfilment of the commitments
which it has made to investors of the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one of the Contracting Parties and
the other Contracting Party shall be the subject of a written notification, accompanied by a
sufficiently detailed memorandum, from the initiating party.
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As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute by negotiation,
where necessary seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the
Contracting Parties through the diplomatic channel.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through the diplomatic channel within six months from the
date of its notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to
the competent jurisdiction of the State in which the investment was made or to international
arbitration.

To that end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-
mission of any dispute to such arbitration, thereby waiving the requirement of prior exhaus-
tion of domestic administrative or judicial remedies.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute shall be submitted
to one of the following arbitral bodies, at the option of the investor:

- An ad hoc arbitral tribunal set up in accordance with the arbitration rules of the Unit-
ed Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL);

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965, once each
State party to this Agreement has become a party to the said Convention. Until this require-
ment is met, each Contracting Party agrees that the dispute shall be submitted to arbitration
in accordance with the rules of the Additional Facility of ICSID;

- The International Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce,
in Paris;

- The Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.

If arbitration proceedings are instituted on the initiative of a Contracting Party, that
Party shall invite in writing the investor concerned to determine to which arbitral body the
dispute shall be referred.

4. Neither Contracting Party that is a party to a dispute may object, at any stage of
the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, to the receipt by the in-
vestor who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses
under an insurance policy or under the guarantee provided for in article 6 of this Agree-
ment.

5. The arbitral body shall base its decision on the national law of the Contracting Par-
ty which is a party to the dispute in whose territory the investment is located, including the
rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement, on the terms of any
specific agreement which may have been entered into regarding the investment, and on the
principles of international law.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.
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Article 10. National treatment and most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

With respect to the operation, management, maintenance, use, enjoyment and sale or
other disposal of investments, each Contracting Party shall accord, on its territory, to inves-
tors of the other Contracting Party, treatment no less favourable than that accorded to its
own investors or to investors of any third State if the latter is more favourable.

Such treatment shall not include the privileges granted by one Contracting Party to
investors of a third State by virtue of its participation in or its association with a free trade
area, a customs union, a common market or any other form of regional economic
organization.

The provisions of this article shall not apply to tax matters.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-

plication of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be referred to

a joint commission consisting of representatives of the two Parties; the commission shall
meet without undue delay at the request of the initiating Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission within six months, it shall
be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal set up in each
individual case as follows:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within two months from the date on
which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to arbi-
tration. Within two months from their appointment, the two arbitrators shall appoint by mu-
tual agreement a national of a third State to preside over the arbitral tribunal.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations, or
if for any other reason he or she is prevented from performing this function, the Vice-
President of the International Court of Justice shall be invited to make the necessary
appointment(s).

If the Vice-President is a national of either Contracting Party, or if he or she is prevent-
ed from performing this function, the most senior member of the International Court of Jus-
tice who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
aforementioned appointment(s).

4. The tribunal thus constituted shall establish its own rules of procedure. Its
decisions shall be taken by majority vote; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.
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5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its own arbitrator. The
cost of appointing the third arbitrator and the operating costs of the tribunal shall be borne
equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations. This Agreement shall not, however, apply to
disputes which arose before its entry into force.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification. It shall remain in force for a pe-
riod of 10 years.

It may be revised in writing at the request of either Contracting Party twelve (12)
months after notification of the other Contracting Party.

Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry
of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further period of 10
years, each Contracting Party reserving the right to terminate it by giving written notice at
least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of 10 years from that date.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 18 May 2001, in duplicate in the French and Dutch languages,
all the texts being equally authentic. The text in the French language shall prevail in case
of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium :
acting both on its own behalf and on behalf of the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK
Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Region of Wallonia:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

For the Government of the Region of Flanders:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

For the Government of the Region of Brussels-Capital

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

For the Government of Burkina Faso:

BEDOUMA ALAIN YODA
Minister for Trade, Promotion, Business and Craft Trades
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United States of America
and

China

Memorandum of agreement for technical cooperation in the field of civil aviation
between the United States of America Department of Transportation Federal
Aviation Administration and the People's Republic of China Civil Aviation
Administration of China. Washington, 14 March 1986

Entry into force: 14 March 1986 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Chinese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofnAmerica, 9
February 2004

Etats-Unis d'Am6rique
et

Chine

M6morandum d'accord relatif i la coop6ration technique dans le domaine de
'aviation civile entre 'Administration f6d6rale de I'aviation du D6partement des

transports des Etats-Unis d'Amerique et 'Administration de 'aviation civile de
la R6publique populaire de Chine. Washington, 14 mars 1986

Entr6e en vigueur : 14 mars 1986 par signature, conformbment d Particle VII

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 9
fivrier 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERATION IN
THE FIELD OF CIVIL AVIATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
CIVIL AVIATION ADMINISTRATION OF CHINA

The Government of the United States represented by the Federal Aviation Administra-
tion of the Department of Transportation, hereinafter referred to as the FAA, and the Gov-
ernment of the People's Republic of China represented by the Civil Aviation
Administration of China, hereinafter referred to as CAAC, have as a common purpose the
promotion and development of technical cooperation in civil aviation between the two
countries. Therefore, the FAA and the CAAC have agreed as follows:

Article I

Both parties agree to conduct cooperation and exchanges in the technical fields of civil
aviation on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 11

Both parties agree to cooperate in the following technical fields of civil aviation:

2.1 Air traffic control, air navigation and aircraft operations;

2.2 Airworthiness (design, manufacturing, quality control, and maintenance)
standards;

2.3 Airport construction, standards and management;

2.4 Aviation safety and security;

2.5 Personnel qualification standards and training; and

2.6 Other technical fields of civil aviation when mutually agreed.

Article III

Both parties agree to cooperate in the following forms:

3.1 Exchange of information and materials on aeronautical technical subjects of com-
mon interest and establishment of channels for the exchange of information as appropriate.

3.2 Exchange of civil aviation scientific and technical personnel and delegations, and
participation in the civil aviation work of the other party.

3.3 Joint organization of various civil aviation seminars.

3.4 Provision of loans of specific civil aviation equipment and systems, particularly for
research and development activities and related studies.
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3.5 Where possible, act as liaison with industrial, academic, professional, and other or-
ganizations to provide civil aviation expertise not immediately available within the FAA or
the CAAC.

3.6 Special arrangements for training and other technical civil aviation assistance.

3.7 Provide for familiarization of each others organizational structures, statutes, regu-
lations, methods and procedures.

3.8 Other forms of civil aviation cooperation when mutually agreed.

Article IV

Neither party shall release information marked classified by the providing party to
third parties other than contractors engaged in activities authorized by this agreement with-
out the consent of the other party.

Article V

In order to coordinate activities of cooperation, each party shall designate an agency
or a representative to be responsible for determining the particular directions of cooperation
and for ensuring the effectiveness of exchanges. The representatives of both parties or their
designated coordinators shall consult with each other through correspondence to define ac-
tivities of cooperation and other related matters. When necessary and as mutually agreed,
the representatives may hold working meetings.

Article VI

Specific activities as mutually agreed, including related financial arrangements, shall
be embodied in the annexes to this agreement. These annexes will be concluded in writing
by the designated representatives of the two parties.

Article VII

7.1 This agreement shall enter into force upon signature of both parties on the date of
the latest signature, and shall remain in force for a five (5) year period from the date of the
latest signature.

7.2 Either party may terminate this agreement or any related annexes by providing the
other party a sixty-day prior written notice. The termination of any one annex under this
agreement shall not affect the specific activities undertaken pursuant to the agreement or
other annexes if mutually agreed to by both parties.

7.3 This agreement, or its annexes, may be amended or extended by mutual consent
of both parties. Any changes in the services fumished or other provisions of this agreement
or its annexes shall be formalized by an appropriate written amendment by both parties
which shall outline the nature of the change.

The CAAC and the FAA agree to the provisions of this MOA as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.
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Done at Washington. D.C.. in duplicate in the English and Chinese language, each text

being equally authentic.

UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION

BY: DONALD D. ENGEN

Title: Administrator, FAA

Date: 14 March 1986

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

CIVIL AVIATION ADMINISTRATION OF CHINA

BY: Hu YIZHOU
Title:
Date:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD POUR LA COOPERATION TECHNIQUE

DANS LE DOMAINE DE L'AVIATION CIVILE ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FEDERALE DE LAVIATION, DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ADMINISTRATION DE

L'AVIATION CIVILE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement des tats-Unis, repr~sent& par l'Administration f d~rale de
laviation du Dpartement des transports, ci-apr~s d~nomm~e lAFA et le Gouvemement de
la R~publique populaire de Chine, repr~sent& par l'Administration de laviation civile de la
Chine, ci-apr~s d~nomm~e 1'AACC ont pour objectif commun la promotion et le
d~veloppement de la cooperation technique en mati~re d'aviation civile entre les deux pays.
En consequence, lAFA et I'AACC sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les deux parties acceptent de coop~rer et de proc~der A des 6changes dans les do-
maines techniques de l'aviation civile sur la base de l'6galit6, de la r~ciprocit6 et de lavan-
tage mutuel.

Article H

Les deux parties sont convenues de coop~rer dans les domaines techniques suivants de
laviation civile :

2.1 Contr6le de la s&urit afrienne, navigation adrienne et exploitation des avions;

2.2 Normes de navigabilit& (conception, fabrication, contr6le de la qualit6 et
maintenance);

2.3 Construction, normes et gestion des a&oports;

2.4 Stiret6 et scurit6 de laviation;

2.5 Normes de qualification et formation du personnel; et

2.6 Autres domaines techniques de laviation civile mutuellement convenus.

Article III

Les deux parties conviennent de coop~rer par les moyens suivants:

3.1 Echange de renseignements et de materiels relatifs i des questions techniques d'un
intrt commun et 6tablissement de moyens pour lchange d' information.

3.2 ltchange de personnel et de d~l~gations scientifiques et techniques de laviation
civile et participation aux travaux de lautre partie en matibre d'aviation civile.

3.3 Organisation conjointe de divers s~minaires sur raviation civile.
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3.4 Fourniture de pr&s de materiel et de syst~mes spcifiques ayant trait A l'aviation
civile, particuli~rement pour les activit&s de recherche et d6veloppement et les 6tudes
connexes.

3.5 Toutes les fois que possible, agir en tant que liaison avec les organisations
industrielles, universitaires, professionnelles et autres afin d'offrir les connaissances en
mati~re d'aviation civile qui ne sont pas imm(diatement disponibles au sein de IAFA et de
I'AACC.

3.6 Dispositions sp~ciales en vue de la formation et autre aide technique en mati~re
d'aviation civile.

3.7 Efforts mutuels en vue de se familiariser avec leurs structures organisationnelles,
leurs statuts, r~glementations, m~thodes et procedures respectifs.

3.8 Autres formes de cooperation en mati&e d'aviation civile mutuellement agr6es.

Article IV

Aucune partie ne diffusera des renseignements qualifies de confidentiels par la partie
qui les fournit A des tiers autres que les entrepreneurs engages dans des activit~s autoris~es
par le present Accord sans le consentement de lautre partie.

Article V

Afin de coordonner les activit~s de cooperation, chaque partie d~signera un organe ou
un repr(sentant qui sera charg6 de fixer les orientations particuli res de la cooperation et
d'assurer l'efficacit& des 6changes. Les repr(sentants des deux parties ou leurs coordonna-
teurs d~sign~s se consulteront par des 6changes de correspondance afin de d6finir les acti-
vit6s de cooperation et autres questions connexes. Si n~cessaire et par accord mutuel, les
repr~sentants des deux parties organiseront des reunions de travail.

Article VI

Les activit~s spcifiques mutuellement convenues, y compris les arrangements finan-
ciers connexes, seront spcifi~es dans les annexes au present Accord. Ces annexes seront
pr~par~es par 6crit par les repr~sentants des deux parties.

Article VII

7.1 Le present Accord entrera en vigueur sur signature des deux parties, i la date de la
demi~re des signatures et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans A partir de
la date de la demi~re signature.

7.2 Chaque partie peut d~noncer le present accord ou toute annexe connexe en fournis-
sant A I'autre partie un pr~avis 6crit de soixante jours. La d~nonciation de toute annexe au
present Accord naffectera pas les activit~s sp&cifiques entreprises dans le cadre de rAccord
ni des autres annexes si les deux parties en d~cident ainsi d'un accord mutuel.
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7.3 Le present Accord ou ses annexes peuvent 8tre modifies ou prorog~s par
consentement mutuel des deux parties. Toute modification apport~e aux services fournis ou
A d'autres dispositions du present Accord ou A ses annexes sera rendue officielle par un
amendement &crit appropri6 6manant des deux parties et indiquant la nature de la
modification.

L'AFA et I'AACC acceptent les dispositions du pr6sent m&morandum d'accord comme
indiqu6 par la signature de leurs repr~sentants dfiment autoris~s.

Fait A Washington en double exemplaire dans les langues anglaise et chinoise, chaque
texte faisant 6galement foi.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
DEPARTEMENT DES TRANSPORTS

ADMINISTRATION FEDERALE DE L'AVIATION

PAR: DONALD D. ENGEN
Titre: Administrateur de I'AFA

Date : 14 mars 1986

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
ADMINISTRATION DE L'AVIATION CIVILE DE LA CHINE

PAR: Hu YIZHOU
Titre
Date:





No. 39960

United States of America
and

Israel

Memorandum of Cooperation between Federal Aviation Administration Department
of Transportation United States of America and Israel Airports Authority
Government of Israel. Washington, 6 July 1990 and Tel Aviv, 30 September 1990

Entry into force: 30 September 1990 by signature, in accordance with article X

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 9
February 2004

Etats-Unis d'Am~rique
et

Israil

Memorandum de cooperation entre 'Administration federale de l'aviation du
Departement des transports des Ittats-Unis d'Am~rique et I'Autorit6 des
a~roports d'Israil du Gouvernement d'Isral. Washington, 6 juillet 1990 et Tel
Aviv, 30 septembre 1990

Entree en vigueur : 30 septembre 1990 par signature, conformment 6 larticle X

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 9
fivrier 2004



Volume 2244, 1-39960

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF COOPERATION BETWEEN FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION UNITED
STATES OF AMERICA AND ISRAEL AIRPORTS AUTHORITY
GOVERNMENT OF ISRAEL

Whereas, the Government of the United States of America, represented by the Federal
Aviation Administration, hereinafter referred to as the FAA, and the Government of Israel,
represented by the Israel Airports Authority, hereinafter referred to as the IAA, have as a
common purpose the promotion and development of technical cooperation in civil aviation
security between the two countries, and;

Whereas, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as amended, directs the
FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics and air commerce in the
U.S. and abroad; and

Whereas, Section 312(c) of the Federal Aviation Act of 1958, as amended, directs the
FAA to develop, modify, test, and evaluate systems, procedures, facilities and devices to
meet the needs for safe and efficient systems in civil aviation;

Now, therefore, FAA and the IAA (hereinafter known as the parties) agree to under-
take and/or continue joint programs and activities, in accordance with the following under-
standing and arrangements.

Article I. Purpose of agreement

The purpose of this Memorandum of Cooperation (MOC) is to establish an umbrella
agreement for continued cooperation in the technical field of civil aviation security as pre-
viously established under MOC AIA/CA-37.

This purpose may be achieved by cooperation in any of the following areas:

-- The exchange of information regarding programs and projects, research results or
publications.

-- The execution of joint analyses.

-- The coordination of research and development programs and projects, and their ex-
ecution based on shared effort,

-- The exchange of scientific and technical staff.

-- The exchange of specific equipment and systems, for research activities and com-
patibility studies.

-- The joint organization of symposia or conferences.

-- Reciprocal consultations with the aim of establishing concerted action in appropriate
international bodies.

The specific activities to be performed by the parties under this MOC will be detailed
in annexes to this MOC, which will be mutually agreed to by the FAA and the IAA.
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Article 11.. Funding

Unless otherwise specified in the annexes, each party will assume the cost of work to
be done by it, in accordance with specific tasks identified in the annexes.

Article III. Implementation

This MOC shall be implemented through technical annexes which when mutually

agreed to by both parties shall form part of this MOC.

The work delineated in the annexes can be accomplished by FAA and IAA utilizing
the support of other government agencies or contractors as appropriate. Each party will be
responsible for all internal coordination of the accomplishment of work under the annexes.

Representatives from the FAA and IAA will meet periodically to discuss potential new
program activities. A joint review of the program status of ongoing activities, which are the
subject of annexes to the MOC, will be conducted at least once each year by the parties.

Article IV. Exchange of personnel

Under this MOC and as identified in the annexes to this MOC, an exchange of techni-
cal personnel may be undertaken as required to pursue the activities described in the annex-
es. Such personnel will accomplish work as mutually agreed by the parties in the annexes.
Such personnel may be from the FAA, the IAA, or supporting Government agencies, as
mutually agreed. Administrative support provisions for personnel being exchanged shall be
delineated in the appropriate annex.

Article V. Equipment and loan arrangements

Equipment may be loaned or exchanged by the parties under annexes to this MOC.
Such equipment will be identified in the appropriate annex. With respect to the exchange
of equipment, the following general provisions apply unless otherwise specified in the
annexes:

-- The lender will, at its own expense, transport any equipment to the borrower's des-
ignated location, identifying its value.

-- The borrower will assume custody and possession of said equipment upon its deliv-
ery to the designated receiving point.

-- Upon completion of use or expiration or termination of the pertinent annex or the
MOC, the borrower will return the equipment to the lender at the borrower's expense. The
equipment will remain in the custody of the borrower until returned to the lender's desig-
nated receiving point.

-- The borrower assumes responsibility for installation of equipment at the borrower's
location.

-- The party shipping the equipment will assist in securing export licenses and other
documents with respect to the equipment.
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-- The lender will assist the borrower in locating sources of supplies for common items
and parts peculiar which are not readily available to the borrower.

-- The borrower will place and install equipment in accordance with the agreed pro-
gram plan, as shown in the pertinent annex.

-- The borrower will operate and maintain equipment in proper condition during the
period of the loan, and will insure operability of the equipment and will permit inspection
by the lender at any reasonable time.

-- In the event of loss or damage of any equipment loaned under this MOC and for
which the borrower has assumed custody and possession, the borrower agrees to compen-
sate the lender for value of items lost or damaged.

-- Any equipment exchanged under this MOC shall be solely for research or develop-
mental purposes and shall not be used in any way whatsoever for active civil aviation se-
curity or other operational use.

-- Any transfers of technology, equipment or other items pursuant to this MOC shall
be subject to the applicable laws and policies of the parties.

Article VI. Rights

Except as required by applicable law, neither party will release any information or ma-
terial pertinent to the tasks, or related to the agreed program to third parties other than con-
tractors or subcontractors engaged in the program.

Article VII. Liaison

Technical program liaison contacts will be established as indicated in the annexes for
specific activities.

Article VIII. Amendments

This MOC or its annexes may be amended by mutual consent of the parties. Any
changes in the provisions of the MOC or annexes shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article IX Resolution of disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this MOC will be re-
solved by consultation between the two parties and will not be referred to any international
tribunal or third party for settlement.

Article X Effective date and termination

This MOC shall become effective upon signatures of both parties and will remain in
effect until terminated. This MOC or its annexes may be terminated by either party by pro-
viding sixty (60) days notice in writing to the other party.
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Article XI. Authority

The FAA and the IAA agree to the provisions of this MOC as indicated by the signa-
ture of their duly authorized representatives.

FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA:

BY: [SIGNATURE]

Title: Director of International Aviation
Date: Jul 6 1990

ISRAEL AIRPORTS AUTHORITY

GOVERNMENT OF ISRAEL:

BY: B. LEVY
Title: Director General

Date: 30.9.90
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM DE COOPERATION ENTRE L'ADM1NISTRATION

FEDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'AUTORITE DES AEROPORTS
D'ISRAEL DU GOUVERNEMENT D'ISRAEL

Consid~rant que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, reprdsent6 par la Fed-
eral Aviation Administration, ci-apr~s d~nomm~e I'AFA, et le Gouvernement d'Isra~l,
repr~sent& par l'Autorit6 des aroports d'Isra6l, ci-apr~s d~nomm~e 'AAI, ont pour objectif
commun de promouvoir et ddvelopper la cooperation technique entre les deux pays dans le
domaine de 'aviation civile ;

Considdrant que la Section 305 de la loi f~d~rale de 1958 sur l'aviation, telle qu'elle a
&t6 modifide, donne mandat A I'AFA d'encourager et de favoriser le d6veloppement de
l'aronautique civile et le commerce a~rien aux Ltats-Unis et At l'tranger,

Consid~rant qu'en sa Section 312c) la loi f~d~rale de 1958 sur laviation, telle qu'elle a
&t& modifi~e, donne mandat A 'AFA de d~velopper, modifier, tester et 6valuer les syst~mes,
procedures, 6quipements et dispositifs pour r~pondre aux besoins de sdcurit& et d'efficacit6

des syst~mes dans le domaine de raviation civile,

L'AFA et l'AAI (ci-apr~s ddnomm~es les parties) conviennent d'entreprendre et/ou de
poursuivre des programmes et activitds communs conformment aux termes de I'accord et
des arrangements suivants :

Article premier. Objet de l'Accord

L'objet du pr6sent Memorandum de coop&ration est de mettre en place un accord-cadre
de cooperation permanente dans le domaine technique de ]a s~curit& de laviation civile,
comme pr(vu dans le Memorandum de cooperation AIA/CA-37.

Cet objectifpourra tre atteint par la cooperation dans tel ou tel des domaines ci-aprbs

L'6change d'information sur des programmes et projets, sur les r~sultats de travaux de
recherche ou sur des publications.

La r~alisation d'analyses communes.

La coordination de programmes et de projets de recherche-d~veloppement et leur ex6-
cution au moyen d'un effort partag6.

L'&change de personnels scientifiques et techniques.

L'&change d'6quipements et de syst~mes sp~cifiques pour activit~s de recherche et
6tudes de compatibilit6.

L'organisation commune de colloques ou de conferences.

La tenue de consultations rciproques dans le but de jeter les bases d'une action con-
cert~e dans les instances internationales appropri~es.
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Les diverses activit~s que devront ex~cuter les parties en vertu du present M~moran-
dum de cooperation seront prcis~es dans des annexes audit Memorandum dont la AFA et
I'AAI seront convenues.

Article II. Financement

Sauf disposition contraire prcis~e en annexe, chaque partie prend A sa charge le cofit
des travaux qu'elle doit executer, tels qu'ils se rapportent aux tflches d6finies dans les
annexes.

Article III. Mise en oeuvre

La mise en oeuvre du pr6sent Mmorandum de cooperation se fait dans le cadre d'an-
nexes techniques qui, une fois que les deux parties en sont convenues, font partie dudit M6-
morandum. Les travaux d~finis dans les annexes peuvent 8tre effectu~s par l'AFA et l'AAI
avec r'aide d'autres organismes publics ou entrepreneurs selon le cas. Chaque partie est re-
sponsable de toute la coordination interne pour la r6alisation des travaux dont il est fait tat
dans les annexes.

Les repr~sentants de 'AFA et de I'AAI se r~unissent p6riodiquement pour &changes de
vues sur la mise en route 6ventuelle de nouvelles activit~s de programme. Une fois par an
au moins, les parties se r~unissent pour faire le point sur les activit~s en cours, activit6s qui
font l'objet des annexes au present M6morandum.

Article IV. tchange de personnel

Comme il est pr~vu par le present Memorandum de cooperation et comme il est pr~cis6
dans les annexes, il pourra y avoir &change de personnel technique si cela est n~cessaire
pour la poursuite des activit~s dcrites dans les annexes. Ce personnel effectuera des taches
dont les parties seront convenues aux termes des annexes. I1 pourra s'agir d'un personnel
venu de IAFA, de 1'AAI ou d'organismes publics d'appui, ainsi qu'il en sera convenu par
les parties. Les dispositions administratives d'appui applicables aux personnels qui font
lobjet d'un 6change sont pr&cis~es dans chaque annexe correspondante.

Article V. Mat~riels et arrangements de pr~t

II pourra y avoir pr~t ou &change de materiel par les parties aux termes des annexes au
present Memorandum. Ce materiel sera identifi6 dans chaque annexe appropri&e. Pour le
pr~t ou '&change de materiel, les dispositions g~nrales ci-apr~s sont applicables, sauf sti-
pulation contraire dans les annexes :

. Le preteur assure fi ses propres frais le transport du mat6riel jusqu' 'endroit d~sign&
par lemprunteur et il en indique la valeur.

. L'emprunteur assume la garde dudit materiel et en prend possession une fois livr& A
rendroit d~sign6 A cette fin.
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. Une fois que lemprunteur a cess6 d'utiliser le mat&riel ou lorsque, pour cause d'expi-
ration ou de d~nonciation, lannexe pertinente du Mmorandum nest plus en vigueur, 1em-
prunteur r~expbdie ses frais le mat&riel au pr~teur. Le materiel demeure A la garde de
l'emprunteurjusqu'A ce qu'il soit r~exp~di6 A l'endroit d~sign& par le prateur.

• L'emprunteur prend la responsabilit6 de linstallation du materiel A lendroit qu'il a
choisi.

. La partie qui exp~die le materiel aidera A obtenir des licences d'exportation et les au-
tres documents demands.

. Le prteur aide l'emprunteur A trouver des sources d'approvisionnement en articles
courants et en pieces d~tach(es d'un type special que l'emprunteur ne peut pas ais6ment se
procurer.

• L'emprunteur place et installe le materiel conform~ment au plan de programme dont
les parties sont convenues, comme indiqu6 dans lannexe pertinente.

• L'emprunteur exploite et maintient le materiel en bon tat pendant la dur~e du pr&t, il
veille A son bon fonctionnement et il autorise le preteur A venir l'inspecter A tout moment
jug6 raisonnable.

. En cas de perte ou de d&t rioration de tout materiel prt en vertu du pr6sent Memo-
randum et dont I'emprunteur a assum6 la garde et la possession, lemprunteur s'engage i d6-
dommager le prteur A hauteur de la valeur de ce qui aura 6t6 perdu ou endommag6.

. Tout materiel 6chang& en vertu du present Memorandum lest uniquement aux fins de
recherche ou de d~veloppement et ne saurait etre utilis6 de quelque faqon que ce soit pour
servir A des activit~s d'aviation civile ou A d'autres fins A caract~re oprationnel.

. Tout transfert de technologie, de materiel ou d'autres articles en vertu du present M6-
morandum se fait en conformit6 avec les lois et politiques pertinentes des parties.

Article VI. Droits

Sauf disposition contraire de la l6gislation pertinente, aucune des parties ne peut, sans
le consentement 6crit de l'autre, communiquer d'informations ou de documents relatifs aux
travaux, ou qui se rapportent au programme dont elles sont convenues, A des tierces parties
autres que les entrepreneurs ou sous-traitants engages dans le programme.

Article VII. Liaison

Une liaison de programme technique sera tablie ainsi qu'il est dit dans les annexes
pour des activit~s donn~es.

Article VIII. Amendements

Le present Mmorandum de cooperation ou ses annexes peuvent 8tre modifies par ac-
cord entre les deux parties. Toute modification apport~e aux dispositions du present M6-
morandum de cooperation ou de ses annexes est incorpor~e dans un amendement 6crit
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pr~cisant la nature des modifications envisag~es auquel les deux parties auront appos& leur
signature.

Article IX Rfglement des diffi rends

Tout diffrend au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Memorandum
ou de ses annexes se r~glera par voie de consultation entre les deux parties et ne sera pas
port6 devant un tribunal international ou une tierce partie.

Article X Entr~e en vigueur et d~nonciation

Le present Mmorandum de coop&ration entre en vigueur i la date de la signature par
les parties et il demeurera en vigueurjusqu'A sa d~nonciation. Le pr&sent Mmorandum de
cooperation ou ses annexes peuvent 8tre d~nonc~s A tout moment par l'une ou l'autre partie
par pr~avis 6crit de soixante (60) jours notifi& A lautre partie.

Article XI. A utorit

L'AFA et l'AAI souscrivent aux dispositions du present Memorandum de coop&ration
comme en t~moigne la signature de leurs repr&sentants A ce dfiment autoris~s.

POUR L'ADMINISTRATION FIDtRALE DE L'AVIATION DU DtPARTEMENT
DES TRANSPORTS DES tTATS UNIS D'AM1tRIQUE:

SIGNATURE:

Titre : Directeur de 'aviation internationale
Date : 6juillet 1990

POUR L'AUTORITt DES AtROPORTS D'ISRAEL DU GOUVERNEMENT
D'ISRAEL:

SIGNATURE: B. LEVY

Titre : Directeur g~n~ral
Date : 30 septembre 1990
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INTERIM AGREEMENT ON AIR SERVICES BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF GREECE

The Governments of the United States of America and Greece (hereinafter referred to
as the "contracting parties"), in their desire to insure the continuation of air services be-
tween their countries after the expiration of the air transport services agreement of March
27, 1946, as amended, have agreed as follows:

I. Grant of Rights

Each contracting party grants to the other contracting party the following rights for the
conduct of international air service by the airline of the other contracting party:

1. The right to fly across its territory without landing:

2. The right to make stops in its territory for non-traffic purposes:

3. The rights otherwise specified in this interim agreement.

I1. Authorization of Airlines

1. The following airlines may operate the scheduled air services authorized under this
interim agreement:

A. For the United States: Trans World Airlines

B. For Greece: Olympic Airways

2. Each contracting party reserves the right to withdraw, alter, substitute another airline
for or replace its designation at any time during the term of this interim agreement. Such
changes shall be transmitted to the other contracting party in writing through diplomatic
channels.

3. Each contracting party shall grant airlines appropriate operating authorizations and
technical permissions with a minimum of procedural delay.

Ill. Routes and Traffic Rights

1. The airlines of the contracting parties are accorded the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, baggage, cargo and mail on all sectors over the following
routes:

A. For Greece: Greece to New York, in both directions.

B. For the United States: New York/Boston-Athens via Rome, and beyond to
Cairo, Egypt and Tel Aviv, Israel in both directions.

2. A. Any point on the above routes may be omitted on any or all of the flights by
the airlines at their option.

B. The agreed services may be operated by the airlines with aircraft of their
choice.

3. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting parties
to operate the agreed services.
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IV. Schedules

The attached schedules] proposed by the airlines of the contracting parties are ap-
proved.

V. Commercial Opportunities

1. Each airline of one contracting party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations relating to entry, residence and employment of the other contracting party,
to establish offices in the territory of the other contracting party for the promotion and sale
of air services and to bring in and maintain in the territory of the other contracting party its
own managerial, sales, technical, operational and other specialist staff as required for the
provision of air services.

2. Each airline shall have the right to engage in the sale of air transportation in the ter-
ritory of the other contracting party directly and, at its discretion, through its agents. Each
airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall be free to pur-
chase such transportation in the currency of that territory or in freely convertible currencies
of other countries.

3. Each airline shall have the right to convert and remit to its country on demand the
excess of receipts over expenditures achieved in connection with the carriage of passen-
gers, baggage, cargo and mail. Conversion and remittance shall be permitted promptly
without restrictions or taxation in respect thereof on the date of demand at the rate of ex-
change applicable to current transactions and remittance.

VI. User Charges, Customs Duties and Taxes

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment, both
contracting parties agree that:

1. Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just and reason-
able charges for the use of public airports and other facilities under its control. Each of the
contracting parties agrees, however, that these charges shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar in-
ternational services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one contracting
party by the other contracting party or its nationals, and intended solely for use by aircraft
of such other contracting party shall be accorded national and most-favored-nation treat-
ment with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other national du-
ties or charges by the contracting party whose territory is entered.

3. The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board civil aircraft of the airlines of one contracting party authorized to operate the
agreed routes shall, upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party,
be exempted from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

VII. Safety

1. For the purpose of operating the air services provided for in this interim agreement,
certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or validated by

1. Not printed.
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the other contracting party and still in force, provided that the requirements for such certif-
icates or licenses at least equal the minimum standards which may be established pursuant
to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on De-
cember 7, 1944, as amended (hereinafter referred to as "the convention") shall be consid-
ered valid. Each contracting party may, however, refuse to recognize as valid for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses granted to
or validated for its own nationals by the other contracting party.

2. Each contracting party may request consultations concerning the safety and security
standards maintained by the other contracting party relating to aeronautical facilities, air-
crew, aircraft, and operations of the designated airlines. If, following such consultations,
one contracting party finds that the other contracting party does not effectively maintain
and administer safety and security standards and requirements in these areas that at least
equal the minimum standards which may be established pursuant to the convention, the oth-
er contracting party shall be notified of such finding and the steps considered necessary to
conform with these minimum standards; and the other contracting party shall take appro-
priate corrective action. Each contracting party reserves the right to withhold, revoke or
limit the operating authorization or technical permission of the airline designated by the
other contracting party in the event the other contracting party does not take such appropri-
ate action within a reasonable time.

VIII. Security

Each contracting party:

1. Reaffirms its commitment to act consistently with the provision of the Convention
of Offenses and Certain Other Acts Committed On Board Aircraft, signed at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971;

2. Shall require its designated airline to act consistently with applicable aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization; and

3. Shall provide maximum aid to the other contracting party with a view to preventing
unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation facilities, and
threats to aviation security; give sympathetic consideration to any request from the other
contracting party for special security measures for its aircraft or passengers to meet a par-
ticular threat; and, when incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, air-
ports or air navigation facilities occur, assist the other contracting party by facilitating
communications intended to terminate such incidents rapidly and safely.

IX. Application of Law

I. The laws and regulations of one contracting party relating to the admission to or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the oper-
ation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft
of the other contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first contracting party.

2. The laws and regulations of one contracting party as to the admission to or departure
from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to
entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by
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or on behalf of such passengers, crew, or cargo of the other contracting party, and shall be
complied with by such aircraft upon entering or departing from or while within the territory
of the first contracting party.

X. Revocation of Authorization

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a certificate or permit
to an airline of the other party in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control are vested in nationals of either contracting party, or in case of failure
of an airline to comply with the laws of the state over which it operates as described in para-
graph IX hereof, or the other contracting party is not maintaining and administering its safe-
ty standards as set forth in article VII, or to perform its obligations under this interim
agreement.

XI. Consultations and Amendments

1. Either contracting party may, at any time, request consultations relating to this in-
terim agreement. Such consultations shall begin at the earliest possible date, but no later
than 30 days from the date the other contracting party receives the request unless otherwise
agreed.

2. Any revisions or supplements to this interim agreement shall be confirmed by ap-
propriate diplomatic channels.

XII. Term of Agreement and Entry into Force

The provisions of this interim agreement will apply provisionally upon signature. This
interim agreement shall enter into force on the date the Government of Greece notifies the
Government of the United States through diplomatic channels that the Government of
Greece has completed the necessary internal procedures for the entry into force of this in-
terim agreement. This interim agreement shall expire one year after the date of signature or
upon signature of a new air transport services agreement, whichever occurs first, or as may
be otherwise agreed in writing by the contracting parties.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed the present interim agreement.

Done in duplicate at Athens on April, 9th, 1985, in the Greek and English languages,
each version being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

MONTEAGLE STEARNS
Ambassador of the United States of America in Greece

For the Government of the Hellenic Republic:

YIANNIS KAPSIS
Deputy Minister of Foreign Affairs
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. The Governments of The United States of America and Greece agree that they will
continue speedily and expeditiously the negotiations of a new accord on civil air
transportation within the framework of the proposals submitted by the two sides during
their previous discussions.

2. Based on reciprocity and a balance of interests, the two governments agree that, in
addition to the rights provided in the interim agreement on air services of 9th April, 1985,
and in accordance with that agreement's provisions:

A) The Greek airline may operate scheduled air services with traffic rights to and from
Greece:

1) Via an intermediate point in Europe to and from a point in the U.S. of its
selection or,

2) To and from the coterminals Boston and Chicago or,

3) To and from the coterminals New York and Chicago.

B) A second U.S. airline may operate scheduled air service from a gateway of the U.S.
choice (other than New York) via an intermediate point in Europe to Athens, and from
Athens via an intermediate point in Europe to a gateway of the U.S. choice (other than New
York) in the following way:

1) Via an intermediate point in Europe (other than Frankfurt) up to three times per
week with equipment of the airline's choice. No local traffic rights may be
exercised between the European intermediate point and Athens.

2) Via Frankfurt daily with narrow bodied aircraft operated between Athens and
Frankfurt. No local traffic rights may be exercised between Frankfurt and Ath-
ens but the airline may transport its own online transit, connecting and stop-
over traffic on the Frankfurt-Athens sector in both directions.

3. The two governments agree that this memorandum shall be effective for one year
from signature unless mutually agreed.

Done in duplicate at Athens on April. 9th, 1985, in the Greek and English languages,
each version being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

MONTEAGLE STEARNS
Ambassador of the United States of America in Greece

For the Government of the Hellenic Republic:

YIANNIS KAPSIS
Deputy Minister of Foreign Affairs
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[GREEK TEXT - TEXTE GREG]
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111. AIAAPOEE KAI EMPOPIKA AIKAIOPATA

1. ETLQ EPOnotQ C1aDoeCEQ TQV EU4BUXXOUdVWV FtE0V 0PtXC ctL

TO 6LaZAjLua 6LC V)V UCTL(O!JOoV, ErMtL8LdovTcC Xct aao0tLdro-VTaC

ntLO&tEC, anOOXEut, £EL1oO0Euaa aL TcXVU6pOuELO cc 6Xoug toug

ToIuCc Twv napa dh 6La6ooiv:

A. rFa Tnv ElXfVLXA AnuoxpaTa: EXX6.5ct p06Q Nta Y6On ROL otLQ

660 X~ciu36voEtQ.

B. rLa TLC HvwUtVCC nOALTCLCC TnC AutEtLx6: Nta Y6okn/Bootdvn-

A8iva, utow P6cun XOL ntoav tp6c KdiZo ALyOnTOU kat ToX-AaCB

IOPC1 X XaL OTLC 66o aTcuo86voctC.

2.A. OOLo6nOTE OnUrCO TWv RaPadv, 6taooLL6v UnooCC Va. taQcXCC-

nETCaL OC OnhOLa18TnOTC !' cc 6XcC TLC TATIOC Th3V CLEPOP.OPLX6V

CTCLPE~d)V XaTd tnv O tooC.

B. OL OUU(0)fLhIVCQ YOiitiUt 490OCC Vyo ERtCXo6VratL c%76 tLC acpo-

nooXt CTatpocic PE acoooxd'n TnC EntLXOY9 ToUC.

3. e na OtXEaL 68KCLa xaL gCrM CUatL OTLC a.OOOOLkt CratOCC-

cc Tv outaO)Xo~vwv PEP6V YLa TTV EXMtZXOn TcV 6PoUoXoyvCV nou

IV. APOMOAOPIA

Ta. ouvnuuva 6poOoX6YLC. nOU TpotCIVovTOL an6 tLC aEPOROOPLut

ETtaL0CC W EUU QAXLOLL VL)V t'EDXOV CYXQLvoviaL.

V. EMfOPIKEE EYKAIPIEE

1. KdaE a.OLOnOpOX ETatpEa ToO Ev6C EuU8aAAL6uEvou PpouC &a txct

To 6LkGLCWUwa, oCurpwva Li tour v6poug X{aL XCLvovLao.oG tou 6XXoU

EuuoAX6icvou vdpouo nou o x Tovrai ui Tv 0Eo6o, apauov6 XaL

o.a aiOXnc, va EyMCrbLOTd oTr xpca ToU dAXov Euu8oaX6ucvou rtpouc

Ypa(PcIG YLa tfv TIOayu)yA xaL n6lXOn Twv acPOnOPLH6V UnnPOOLLV xaL

VQ, ELO&YEL XOaL 6Lctfl)p OO 10 00OC OU o XOU EUUBaXX6UEvOU fqtouC

6Lx6 TnC 6LOLXnTLX6 r.0cOtLM6 nwXA O v , TCXVLX6 XtQL Er.LXELOTOLaM6

ROOOnL)(6 w xL a6LXo rFct8L(EoUoVO rfOCflLX6 nOU aTctLTEtTGL YLa

tflV aoOXA t(V cEPOnOPLXG)V UTfolEaLV.

2. K68C aE~oTon0Lk T~LLOCia aa tXEL TO 8cLcr~iW. Va M!)AEi aOlo-

DLtQ ucta(.op orn x~oa tou 6AXou ruuf-.)X6ucvou ?oouC, a~ruocac

ka.L UC t 6LCLtLM Tf EUXOtELO, Utio tov vpax1Wu6f) ov tng.
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Kd3E aEOOnOPLXT CTaLPC:a 3a tXEL TO 65LaCtUa Va XdVEL TtTOtOU CC8OU

.XIAOCLc acponooLx(V ucETCW)OOWv MOLL OITOLO6TXOTE n06OwrO 8a ECVCL

CXE68COO va CYOOdCEL TitOLC9 ue-rcaopc cc v6uLouau Qt UC tlC X (Oa

Ti cc EAU6W UCTaT06PLUO v6UL04a dAAwv X(xJPv.

3. Kd8C aeCPOrnOoLtX ClaLPCI 80. tXCL To 6LX0Wc~UCt VaC UCTCXTO~11EL

XCaL Cu40dCe' arq xdoax Trl, KaT6ntv OLLTrjaC6 Tfl, to rtXC6VCaGUa mWV

EL0 tPe1EwAV CTPL Twv eE.686Jv rrou 5LEV~IPvnCE OC 0XtOn UE -rnv 4eTaeoope

CtLBCaT6V, WTOOXEU6V, (POIIOU RaL TaXu6poicCou. H ji.TaITonAi Rat to

tUDCLOUC a CnT~tOR116L TaXtWCJ RatL X(UPig TtELOOLCY406C A~ CntLROX7i

(POpOA.OytaC XaTdL TIqV TUhEOUflva aLTOEC~ OTflV TIJAi OUVCaXdLYit~aOC

TPCXOU06.V OUVCQAAQYdV Rat cLcOdLTu~v.

VI. TEAH XPHEEDE, AAEVCI KAI COPOI

fl00c anonvy~v 6t)GUeVO0Q 6~LLPLvLX npaT(TLXAC RatI YLCL TflV £ci-

oCq6.Xtor COng UCTo.XCLOT1C, Ta 660 EuiBciXX6ucvcx V~tpn 0ou(r)voT~v 6EL:

1. Kd8c EU &3QX6U~lVO ?tpoC aL UnOPEC VO, EnLB(%XCL A' ETALTPtnC VC

CnLB6OVT1L 6CXCLLC RaL XOYLM& TtXn yL Tn xpfion 8nuoo(,v o.oo-

XLUtVV w L dLIXXWV CY wTauOIdEWV fOU TcXoUv uiT6 toy tXcyx6 Tou.

Kdb8 EuuaAX6uiivo toor- ouu(,(%x)VE, 6t TO TltXI QUTd 6Ev 5CL CVCLL

ut 6tcpa ar6 alld nov 8a nkp6wvav yta Tn XPQO CLUT: TWV C OOXL-

duv.v Rat 6LCuvoXX6oEWV Ta CVLXd acOoomi0n TOU TOU XpfOLLOOLOUVTaL

OC na d6uOtCC 6LEOVeiC ywauut.

2. Kaot5OUQ, XiitaVTi~dL tXatci RaL aIVTaXXaLXTL~d E~L~ydi.L Tn Xo.Pa

tou cvdC TDV EuuBaAAouLvwv PTlOcv artd To dXAo EuuaLXXducvo MtoO

TOUC unrxtoUg TOU Hat niDOOOLCduEva a7OXXELOTLd YLa XpicO Oc aepo-

o0Tn ToU dAXoU Euu aXAducvou HMtpoU 8a TUYXXdJOUV TnIC I8LQC UET-

X COLOnc UE Ta COvL u aCOXLdQr Xt UOECLXC0tOnQ TOU ldXAXOu CUVOOO-

UCvou XLoTOUQ x6aoov amood oTnv CLtDOXT 60LaOWV, TCX6V CTrIL8EoW-

ocwc Ai eXtxxuv cavLxO)v 6aOUc6V T TEX(.V, and TO EvuiuoadUftvo Mtpoc oTo

Eo6(rnOr TOu OTtOCOU lXOUV CLOOX
8
CC.

3. Td X(UOIjoQ, XLIRVTLd&, QVTXXO.XTLXL OV , UV .q O CoXLOt6Q Rat

EIOPiO0Cjttla, 6LaTnOUECL CriC nOXLTLX(Ov cE0oo(duflou Twv a~lEOOL-

X6V ETCLQLEU TOu ev6g EuaXXoutvou Mtpouc nov ECVL ErOUOLO6OTql

UtJVEQ Va CXTCX06V TLQ ovwUU~Vnj,9CCoCr 6LCt6PQout, aa ECOLOOTOV-aL

TdL TnV d.qfti Touc T uvaxonoA Touc a T6 Tfl Xoa ToO dLXXou EuuBcLX6-

uEvou fltoourg, tn6 TEXuVELCWO9 6IOOO6g, TdXn CTEL8evO OeC i oo.6-

Uota &LXWL ara 6 TXnl, aLK6dr Rat dv TC C(n6t6 L UT6 &I xPnOrLLOROLn-

8o6v i xaTvaAwbov ar6 Ta aEpoax6Wfl luTd aZd Tn Tfl px~owea nTTiOE)V

OTT) XtbOQ .UtT6.



Volume 2244, 1-39962

VII. AEOAAEIA rTHEEQN

1. rLL To 0o 0.6 CHTtXAOng TWv QCpOfOpLX(( V 6OLOXOY V nOu

nPOOBtrOVTL a U6 cxur riv ROOGWOaV6 OUUrVC, rtrLaOrtOuruk

nXO1u6TnT0Q, nLOTOnOLnTLXdL tcxv6TnTCig XL et6CLC EKO3LOEOC 6

ctLXUQ(ELCGCC ca6 To dXXo EuucIXX64evo YpOC X4fL 7.cLpQU VOuOEc

aw6un CC Lo X6 3E 8-100nC 6TL LOX60UV ur6 Tov 60o 6ri OL n0OO0O-

8tOCtC c8660CowC aUTV T(V nLOTOTOLnLX6V A a6CLdV LXdVOnOLOOV

TOuXdXLOTOV TLC CX4XL0TcC pOb O8tOELC uI6 TLC 9OCOCe uropoov

VCL CX60806iV, C76U(UWCLv UC Tn EGUOC8on nCPC A LE3VO6Q lOXLTL~f

ACPoo0Cocc nou avoLxOnxe yLa unoypo,6 a-to EtXdyo o~tc 7 Ac-

)(tu8QpT 1944, 6TUC rpouo'to nXE, -to CFft CLoLOi54vn aov "n1Elu-

2w~n". KdLc uuaoLuX64vo Mpoc 8a tXC To 6LXCtCLIUa va unv

CLVaLYVWPCCEI YL0. TO caon6 CHrtXCOng nTfjOCUv rdvw cin6 To t8Cu'n6c

tOO WQ LOXO~d ltLOTOlO~LnTLtdL L(Qv6YTqTCLC 1(CLL d~CLC EX8OCCOC

n~c nLU0xa&CaCO YL.a TOUC unn6ouc too an6 To dAAo Ev40atA6ucvo

t4 tpoC-.

2. Kdi~c Eu~aXX6vucvo Mtpoc 8a tXCI TO 6I)4CIjLCt VOL CnTyt 81(1-

npa yQTCOCLC OXETtIdX UC TnV aO(ndXCLa TWV nTAOCUV MOLL TnV T6PTIOT)

Th)V x(cvOVL0Uo.6V CLO(no.XCL(1 tOU t(qau6CovaL cu'6 to 6XXo EouaX-

X6ucvo MtpoC xaL tXOUV oXtOn .C aEpovCLUrTLXLaXdC 6IucoAvoceI,

TXn*Ox Uao.r, o.CooOu6.0 XCLL TnV C(UCTd&XAEUq noo 8a aoxoOv OL

CrOUOLO6OTnjutVr -OOpLXtC CTILtCCC. Edv, UCet art6 CLUT TLC

6LQ yYUaOe6OCL9, TO tva Euu 6aXX8ocvo ?PtOC 6LatnLOT6VCL 6TL

to dXXo EuuBa)XX6uCvo MtPO 6ev tn oCLOTEXOUCLttLd ROLL 6v

VEPLUVdL YLCL -mv CIO(0XCAcL T.V nTAOCWV XaL TnV APnOn TWV XaVO-

vtouv ROLfl VcX6yv Wo(IXCUL OE 6aou_ tou c o xavovtouo autoc

6CV. ECVOL OuXdXLOTOV LOOt ut ExcVOug TOO nptnet Va xcILat(u)Oo5v

anapaLTrjTC yLCt Tq auiu6p(xjcn npOC CTd TLC XAdXLOTCC CrUCLLT4-

GtC XCLL TO cX~O Eoo2X6"±tvo P'tooC ba. 7toLE 6Xa TCI c~cIpCILTYl-

TCL 8too&-T~x6 "tTPOa. K&3c EuuiaXX6"evo l~poC 6LaTnPCC TO 6XLW

ucL va flpctIQcIXCL, (lvcxxXCc AI ntCPLOPCL Triv e1 8Ciat OMP0fO0IXT

CXUCTciXXEUOnQl triv 6CiCia TEXVLXYC cxucTdXcualc aEPOrOOLXTC

EIaLPC£ac noU EEoUooo6eOT8nXC an6 to dAlo Zuu~aAAL6ucvo V'toc,

OTnV ntpOrmion mou To dXlo Euu~XX6uCvo Mtpo 6Ev nd.PEL tI QTI-

aCitn cti uod uLmTQ Evt6c EuX6-you xo6vou.
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VIII. AEO AAEIA

K63c Eu"5aAX6ucvo Mtooc:

1. EtaCaLCM6VEL tnV UnOXPL )O toU va EvtOQYt Ut OUVdnELt tlTL

TO.4X1dOEWV MOL OPLtUVWV dtXXv CVCpyEL6V nOU YCVOVTaL EICL aCtO-

OamdOOUc, Oa6(XJmvo e TLc 6LtL dLPCLC TnC EOOUConc TOu UOyoaX(Ofl)

oto T6xuo o-rt 14 tou nEcu pn 1963 CLL TiE 6U5Cton yLa TnV

CFoU6C(ttwon nTtpav6Uwv nodcwv cc adooc trI aoi(OdXtLc TnQ

nOXtTLX1Q OtEPOnOPap , nOU UnOYpd(rnox oto M 6apcax CTLt 23 tOU

EcnTtuaon 1971.

2. ea ataLtEC an6 Tnv 6LooLcauvn an6 aUT6 CXPOtOPL CnL-

COflOn va tVtpytL Oyi()va lit Ttt t(qapCO6ucivtc 8LLTdYL.L RtOo

L(9OQOUV T t opOOpLXt aCoR XEL, 6TrwC 8tOOCTttnxav and Toy

ALC3V OpyaVLaU6 nOXLTLMA AtoO OpLaC (ICAO), XCL.

3. ea nCP~otXL TnV uiyaX6Tepn 6uva.Tv 0o£t o rtOo To dXko

EUUOAXx6utvo Ptpoc lut oxon6 tnv nO6Xnt@n nao~ovouqn XatdXtl)nc

atEDOoMxdpOuc, 6oXLOt5OPioC oEooxM nou, atpo6poiiwv Aat acpo-

VCLUTLXLaMwV E'aTLOTdCCOWV iL aCLttX Tfl aponooLxMr_ ao(n&-

XEtC, va tE TdCL EUUEV6Q Xd3E aCtnon tou XXou EuuouXX6uivou

dP ouQ yta tt6Lxd 46cltO ao(maXtCar yLa ta CCpoo)(dcnr too t' rouo

EntO~dttg too lit oxor.6 TTV CtVTLAUtT~fLC~ CoUYXEXPLlLtVnC afLttXLAA

Mat 6rv ouvlpxouv ytyov6dT ' VanCLXt CtPtoX CtTEt(sa r 6oXLo-

cp9opdc at adpoc atoooxa'xv, atpo6oOuwv A tyxaTcOTdot.3V atOO-

vautiX/aC va Ooned To dAo ZuuocxXXd6tvo ?'Oooc Ut Tn XOoi Twv

UtOWV EKtLXOLVVCCL nou 6La ttt L c oxon6 Toy ttpucLtou6 TtOoWV

ntpLOtaTrLXV o0VToOL lCtL lte aoldXmLa.

IX. EOAPMOFH NOMON

1. O vd6oL kCtL Ot iaVOVLOtiOC, too tvd cTov EUAXXoUdvGv

'EP6V,. TOU O)C-COVTO L Lt tnV EOO60 OtnV cnodttta too 16 Trv

avax~pnon a7d auTTW~ aeQookav~v rroo XanOotinoO0VTat OtTq 6LtV6

aEtOaUTLXta 1 ROU OXEttCOVTUL li TnV tXCTiXXtUOq XL nXou6TdTnt

UtEOLOL aEtOORML(')OU C yLa 6oo xodvo fpLoMtaETL OV tlMPdTtL

toO, a tcacpLdCOVTaL Ota aEtOOMd(nn tOU dAXOo EoujaXX6utvou

M tOOUQ CLa. aO XQO6VTL ta6 and do 6xtv cLtooxovnOL, 0t0OXOVTL

A O POROVTaL OTrV ETpLMOELa tOU T.(;TOU EuIOp.XX6ctou fdpoOuC.

2. OL v6Uot MaL OL MaVOVL"OCO toU cvdc TWV EUIOCLXAOUtViMV

Mrto;v avaIOP Ut E iV C[0080, O 6 (y O.avXaOnn and nv L-

XPciTttdL too, tRTLF~at(~v, RtXnP6"laTOC A' mnoat lOU atcpoaMO.0)oug, drU~w
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XCLVoVLoIIOC TOU C(LOQOuV Ifv CCOo6o, tXEYXO, UCTGVO.OTCOTn, 6LaOBC-

TApLt, TeX)VEia XCL. UYELOVOULM6 tXeyxo 8a e(apu6OVTtL fpO)CLU -

VOU ytCi £TtLBdTE, nXnP6ucTCL A ( opTta ToU d ou EuucXx6ucvou M-
OOUQ xL 80L TnpoVTCL cat6 To. aEpooMeifn cXOTd tnv cioo6o ' avcx6-

OOn TouC A xard cIv 6SdioX Ci nooxUov4C TouC oilv CTtLMPdTtCL to

nPoOu zuulcxX6uevou Ytpoug.

X. ANAKAHEH EwOYEIOAOTHEEPE

Kc&ie Euu1cxXX6LEvo M00C 6LatnQCC TO 6cxCui' Tn XaTxtkdTnoic

A avdXoanc TLTLro otnLMo6 A d6EaC ctponoptXAC CTcxpECia TOU

dAXou EuuBCAX64Cvou MIoouC OTn npeCntWon nou 6ev txci EL08CLC 6Tr

n OUOL OaTiLX Mut6TnTa Mxa 0 TtoaylaTLi6C tXCYXOC TnG aeponOPL-
MA'C ETcLPO(eCx OpCmOovTL Oxi Xota ~ct urnnx&v toU Ev6c EuuacxXX6uevou

MtPouC A Otn nC6nTtWOn nOU 4LC. C1 EponoLtUf cTLOcCE 6CV UO140(uo -

VCTaL tOOC TOUC v6uouC TnQ X6PCpa Otnv onoiC axcC aeponopir

CxLLuet6Acuoo, OnU, REpiyP&.O£tai Orqv apcdypa (o IX TiC nCxpOiPo6C

EUUOWVcac, A~ ocnv nCP~nTWaq noo To 6.AXo Zuu~O.AX6Lucvo ?mtpoc 8EV

ooUUOPcociVEToL MOLL 8EV TnEC~ Ta Ttp6tura cziacXECaC, 6TtC., opC~ovtcx

cto 'Ap8oo VII, A otnv nOEDOnTiOn nou 6Ev TnpECTLC OunOXPccboctC noU

acxooptouv cm6 Inv nPoWPLvA' CLuxT EouU(rviCx.

XI. AIABOYAEYEEIE KAI TPOHOIOIHEEIE

1. Kd8E EUaacLXX6uEvo Mdpoc unopet, CC OrOLC6b7Ot XPOVLi OtLYUA

va niOtACC 6LxouXoE0CL CCTOXtQ VE Iv no.po6ao. nooowpVl'

EUUnw)VLa. Ot 6Lcx ouXoCOEL CxUTeC oXCOUV OTT Ot UVTOU6TEPi 6UVcxtt

nuepouivL xaL 6XL cxIy6tcpa ctn6 30 utocc ar.6 Inv noUePa nou To

cLAlo EuuaaAX6uCvo MdPoC 8ax AdD ntv CxTnoq CT6c xcii dv tXCL 6a-

(POOCtLdM out(p(WviEC.

2. Onoteo6iAnoTc xVaaCWo'OiCL A GUUnXnPCxCoei CLTtc tnC P.POOWPoVr4C

EU~UnCOWvicx 3a C7Er'iLaivovtOLi u6OW mWv cxPio6CWV 8inXWjLCxTiYjV oWv.

XII, AIAPKEIA THE EYAtYJNIAE KAI ENEPrOPOIHEH' THE

OtL 6LQ.Td EL9 tC nOOWPLVC aUTAC EUt(%wvCaC aa E(Oapu6COVTaL

npOOCOpiv6 an6 tnc unoyPoft In. H noootWOvi aulTA Eou(9W(o, CL Ct-

OEC oC LoxO am6 tnv nLtpQa OU q KuBpvnoi tn EXld6ag Oa ct6onoL iOL
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Tflv KuBtpvnon Tcv HvWrtVWV foXttCLbv UtOW Tng 6LnXW"UGTL~ft
0606 6TL n Kutivnon Tng EXXd6ac tXCL OXOnPOCO~L TLC ao0nCi-
TnTEC COWTEOLMtC 6LcQ6L xcLO. yLO TnV tvao.pF LOX60C TnQ napoOOac

Tt00d.)tVA9 1EUUQWViCC1. Hl fO0CWLVA aluT6' EuuOr)wvCc Oa na~6creL va
LOX6EL tva xo6vo UCed Tnv n otPnVCi UnOYpC(nQ TnQ ? UE T fV

oUtOY~aPW UL~tCL vtac auucowv~ac neoC acPOlT.opLX6V uEta'ooQ~v, ofOLO-

WOTcr auuicC TEQ(bTO, A Ec!Iv Ypciwr6C r6CXC 0uw'.VT18eC 6Laqpo0ELXd

at6 Ta EuuOaXX6ucva Mpn.

rLa -mnV EnLOE~aLOfl TcWV nflanTUVW., OL fiCgOX16cTW UnOY3.crxOVTm

EFouoLo6oTnutvot cLn6 TLc CVTCGt0LXc Ku5EOVT'IO TOUQ, untypqL.v

mriv naoo~Oa 0ocUpLvA EuuuxwvCci.

'EyLvE O 660 aVTypaipa OTnv AO'VcL Om(g 9 ARQLXIOU 1985,

onv EXXvtx XaL OrTv AyyXtxA yX6ooa, KdeE REtCEvo OCWpo6Uvo

EECCOU QLU86VT6.

rLa Tnv KuBtovqoa T*r0v

Hvwutvwv HOALm L6v

TnQ AuLEpLtg,

i IL7L,- .-,

MONTE GLE STEARNS

foltaou mwv Hvcv v flOXLEL) V

TnQ AucPtXAC~ Omnv A3A'Va.

rFa Tnv KUBOvnan
mng ElXT' g AnuoMR~OCaC,

.

FIANNHE KATHE

Y(oUn.OUpOy EF. (TEOLX6V.
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"1 "J H 1 0 HI 0 0

1. OL KUfE:V6C1ELC TAV HVG)fIV,1V rOXLTEL()V TnC AiCPiXO Q )IL

T"C EXXrVLXC Anl(0R.1'tdlC o' imlvolv 'TL "Ir -uvcXCOouv U

tCLX6tflT(X M4(L CTCTEXCCtCtTLx6If(Trt. TLC 8LfXr.PCrXYtrtTE1'1rTC tLQ yLCa ILO

V&I1 0jL'-d)Vl(. flEPL fOXLTLX,')V o.Cr)Olo0LotctV tL CV10t,6ofV UeCt (oTo

TtXC.LOLO I(AV TEPOT6OE6'V flO) i)fto.O3X6TIXrtV rt6 TLC 65O T .Euodj aTV

6L(LXC) TOWnonfyouj.Ivf,)v (Iu~T tTC0V TOUC.

2. Ile f3rifl TflV fx1tnLDCL6TlT1 XrtL TT)V CgO(]Oflflan(;1 TLV OULLOC-

C)6VT(.)V, OL 66o Ki EAcVT6GCLC f(7k1!I1L()VO()V OIL, xtIIC ex76 iaL 6LXXL(;-

iar noo iTpo0XVrTTOV~rX otrnv rPr0oo1fLV4 C~tJVL(%VC0LRa otco~ EOr[OPL()V

UntlfEOLO6V TqC 
9 nc A.P.LXIOU 1985 ,.t. OI/% )Va tic

TLC Tt0OUfl0UOELC (iUTA Tnr- iOu,xvc-

A. H CXXnVLR4 Efit')OffOPL)i C-LUr L1 !LTIOOtLE VCX t(UEIC1AXEJEIT-L

IX)(LX6~ 'lEfOOPLK6 (t'YXOLV10VLCr j.it eLTLOPiwi- b6cLOIc1IIo cin6 KQLL
rtpo EXXd a :

1. "ldOW. EV6Lj.p.E:'n,1, o'njif- , e3TnV r,.)o.)-n] Tr.oOC KO.L ctrt6 0nu.E, O

toV HV(0).LtvC.)V 1OXLIEL')V Inc AtLC LX -rC flC ETLLXOyr TflC t'

2. n
0
3OC )(QL rtn6 oV Ouv61JaOeUvo q.OOOLo06 BoaTI:vn aCL ELWcAyo,6

3. npo a wt -ut.6 TOV 0UV6UfO1.jVO pOOOptOu6 NCOL Y6oxn XCa.

Z. L dyo

1. rw. F,'Icn n.EnflTtXflLX6 Tr IdIE~ I)v Hwoltwv~o TIOAL~TL(;)V

3ni IUTOPEt Vn. E14tTAXT nIdL TrtHTLX 1t.POql OLXi yocqLItim oLTTi6

o(r)!JCto CLVr'.X.(C)flCTnC TQ EfLXOY C T(-)V Hv,.)ItV()v IOXLTEL6V) (cxT6Q

TInc N.ctC 'dpxnC) 11OcA0) EV6L0.I/tjnl1 0fl'.ELOf n g~rlV )jt 0r O T r0n tflv

A0vs XO.L .n6 -qv A,)6vo. Lt:OW EVtVLACIEOo!J OmLLEou O(nv Euopo,

!.LE TE0!k.1.TL13jt6 (-E OTnUtCI: Tr(: F-T.LXOyiC T1.)V HV(,)I.LdV'.O .7OA.LTELV)V

(Ewx6C Tnc Ntc.C Y60nnC) !it Tov .',.4t .c(C0 1o6"0o

1. "i l fV6C tVbL!Lt Ol CiflItPCOl1 O'lV En)p(:)rtn (EXTwr( nocLywo'0O6o-

TnC) Ike 8OO!kX6Y)yLr. !-OL l~t'). T to l TnV i tfl 4.. L tC lo

!lO - C ERtL.OYC Trnc (XE0VOfL l6(;O 8L )¢.tiOELl(ni.. a6TO
TO') .'O.r"tL C V15LALIEe3O1 OnltCOU ROLL Tng AaAIVCL( 65EV Oct

]tw.OP06 V Vr. r.%f3XO6VTrtL CLtq.OPt)1- 6 LOLL6 LLCL.TOL.
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2. r'tow (lpc1YxnoupTflc, kanflieLVdt, LLE aLCpoC-Adc'~n Ut.){01t x~n-

TLx6TnfcLc UETci0 A3Avcr XCXL MP¥YXV06orTq . ACv 3a CLO0VTLL

tonLkd trOPLd 6LxaLIarQ UETa.r OaY 0ymO6ptnr_ XaL A&vci

CXXdL n CLnOTIOPL-A ETCtLLCC a
8 

UT.OpCL VCa UFTC'JntPL TOUC

ECC tnIC ypauii't T-rn 6LaLLET0LltoULC6jIcvour- ETLOTEC )4a8(.) x.LL

EnLld3T oU avTctrx6kPLon A ac 6LCOCLXor' TaFL6OU (STOPOVER),

OTOV TOUta 0pay(foOupTn-A'va. XaL r06c TLC 8o 660 tau-

36VOCLC.

3. OL 66o KUSCOQV1OELC auu(urxvo5v 6TL To uvnu6VLo auT6 Oa

LOX6EL tva xO6vo an6 Tnt unoypauftr Too £xT6C Cdv QUoaOaCa

OUUyLOVrt8CC 8LCVp00 LOA o 8.

E'iVC CC 66~o aVT yrxloa CTflv MA~vc oCC 9 ArP~LXCOU 1985,

oTnv EXXflVLRx,~)aL AyYXLXA' YX600a, Xd&8 XEC~UEVO 8EcWO64CuVO

CECCOU COU3CVTLx6.

rLa qTV KUQVnn

wv Hvwutvwv HOXLTEL6V

MONTEA LE STEARNS

nptofuW TGv Hvuuvwv POALTEL(bV

TnQ AuEPLX6C oTiv Aa6va.

rLQ Tnv KuU0vnao

Tr1c EXXflvLft~ AflUoxpaTtag,

rTANNHE KAWHE

Y(nunoupY6g E~cwcpLxv.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PROVISOIRE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GRItCE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Grace (ci-
aprbs d~nomm~s " les Parties contractantes ", d6sireux de poursuivre les services a6riens
entre leurs pays respectifs A l'expiration de l'Accord entre les tats-Unis d'Amrique et la
Grace relatif aux services de transport a~rien, sign& A Ath&nes, le 27 mars 1946, tel
qu'amend&, sont convenus de ce qui suit:

I. Octroi des droits

Chaque Partie contractante accorde A Pautre Partie contractante les droits suivants,
relatifs A l'exploitation de services ariens internationaux par la compagnie adrienne de
cette autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire escale sur son territoire A des fins non commerciales; et

c) Tous autres droits spcifi~s dans le present Accord provisoire.

II. Autorisation d'exploitation

1. Les compagnies a~riennes suivantes sont autoris&es A exploiter les services a~riens
r~guliers pr~vus en vertu du present Accord provisoire

A. Pour les lbtats-Unis : Trans World Airlines;

B. Pour la Grace: Olympic Airways.

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit d'annuler, de modifier ou de remplacer
A tout moment la compagnie adrienne dsign~e. Ces modifications sont consignees par ecrit
et transmises A 'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

3. Chaque Partie contractante accorde, avec un minimum de formalit~s, les autorisa-
tions d'exploitation et les permissions techniques appropri~es.

Ill. Itin~raires et droits de trafic

1. 11 est accord6 aux compagnies a~riennes des Parties contractantes le droit d'embar-
quer ou de d~barquer en trafic international, des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier sur tous les tronqons des routes suivantes :

A. Pour ]a Grace : de Grace A New York, dans les deux sens;

B. Pour les tats-Unis : de New York/Boston A Ath nes via Rome, et au-delA, au
Caire (tgypte) et Tel-Aviv (Isra l), dans les deux sens.

2. A Tout point situ6 sur les routes ci-dessus peut tre omis sur lun quelconque ou
l'ensemble des vols par les compagnies a6riennes, A leur discretion.

B. Les compagnies ariennes des Parties contractantes auront la possibilit6 d'ex-
ploiter les services convenus en employant les a~ronefs de leur choix.

3. Les compagnies ariennes des Parties contractantes auront des chances 6gales d'en-
trer en concurrence pour assurer les services ariens convenus.
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IV. Horaires

Les horaires ci-joints proposes par les compagnies a~riennes des Parties contractantes

sont approuv~s.

V. Exploitation commerciale

1. Chaque compagnie adrienne d~sign~e d'une Partie contractante peut, conform~ment
aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante r~gissant l'entr~e, le s~jour et lemploi
de personnel, tablir des bureaux de promotion et de vente de services ariens sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, ainsi que faire entrer et employer sur ce territoire son
personnel de direction ou charg6 des services commerciaux, techniques, op~rationnels et
autres personnels specialists ncessaires A l'exploitation des services a~riens.

2. Chaque compagnie a&ienne peut assurer ses services de vente sur le territoire de
l'autre Partie ou, A son gr6, les confier A des agents. Chaque compagnie arienne peut vendre
de tels services de transport et toute personne a la latitude de les acheter dans la monnaie
de ce territoire ou dans une monnaie librement convertible d'autres pays.

3. Chaque compagnie a~rienne peut convertir et transf&rer dans son propre pays
l'exc~dent de ses recettes provenant du transport des passagers, bagages, marchandises et
courrier. La conversion et le transfert sont autoris~s sans restrictions ni redevances
applicables A la date de la demande, au taux de change applicable aux transactions et aux
transferts courants.

VI. Redevances d'usage, droits de douane et taxes

En vue d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'galit6 de traitement, les
deux Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes :

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que des droits justes
et raisonnables soient imposes pour l'utilisation des aroports publics et autres facilit~s
plac~es sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes convient, toutefois, que ces
droits ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui seraient pay~s pour lutilisation d'a~roports et
facilit~s de cc genre par ses a6ronefs nationaux employ~s i des services internationaux
similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&ces de rechange introduits dans le ter-
ritoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou par ses ressortissants et
destines uniquement A l'usage des a~ronefs de cette autre Partie contractante b~n~ficieront,
en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes ou
droits nationaux par la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils auront p~n~tr&, du
traitement qui est appliqu6 aux entreprises nationales de transports a~riens et aux entrepri-
ses de transports a~riens de la nation la plus favoris~e.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pibces de rechange, ainsi que l'&quipement
normal et les provisions de bord demeurant Ai bord des afronefs civils des entreprises de
transports a~riens d'une Partie contractante autoris~es A exploiter les routes convenues se-
ront, A leur arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante ou A leur depart de ce terri-
toire, exon&r~s des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires,
mrme au cas o6i ces approvisionnements seraient utilis~s ou consommes par lesdits aro-
nefs au cours de vols effectu~s A l'int~rieur dudit territoire.
VII. Sfiret
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1. Aux fins d'exploitation des services a~riens pr~vus dans le present Accord
provisoire, les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dMlivr~s ou
valid~s par l'autre Partie contractante et non perimes, sont reconnus valides, &tant entendu
que les conditions d'octroi desdits certificats, brevets ou licences soient aussi rigoureuses
que les normes minimales qui pourraient tre 6tablies conform~ment A ]a Convention
relative A laviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
1944, telle qu'amend~e (ci-apr~s d~nomme " la Convention "). Chaque Partie contractante
se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre
territoire, des brevets d'aptitude ou des licences accord~s A ses propres ressortissants par
lautre Partie contractante ou valid~s A leur profit.

2. Chaque Partie contractante peut demander des consultations concernant les normes
de s~curit& et de sfiret6 appliqu~es par lautre Partie aux installations aronautiques, aux
6quipages, aux aronefs et aux operations des compagnies a6riennes d6sign~es. Si, A l'issue
desdites consultations, une Pattie contractante constate que l'autre Partie napplique pas ef-
fectivement en la matire des normes et des conditions au moins aussi rigoureuses que les
normes et conditions minimales qui pourraient 8tre 6tablies en vertu de la Convention, elle
informe lautre Partie contractante de ces constatations et des mesures jug~es ncessaires
pour r~pondre auxdites normes et conditions minimales, et cette autre Partie contractante
prend les mesures de redressement n~cessaires. Chaque Partie contractante se reserve le
droit de refuser, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation et les permissions tech-
niques accord~es A la compagnie a6rienne d~sign~e de lautre Partie contractante au cas o6
celle-ci ne prendrait pas lesdites mesures dans un dMlai raisonnable.
Vill. S~curit6

Chaque Partie contractante:

1. R~affirme son obligation d'agir conform~ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des aronefs, sign~e A
Tokyo le 14 septembre 1963, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s
contre la s~curit& de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Exige que la compagnie adrienne qu'elle aura d~sign~e agisse conformment aux
dispositions applicables relatives A la scurit6 de laviation 6tablies par rOrganisation de
laviation civile internationale.

3. Convient d'aider l'autre Partie contractante dans toute la mesure de ses moyens en
vue de pr~venir la capture illicite d'a~ronefs, le sabotage d'afronefs, d'a6roports et d'instal-
lations de navigation arienne, et les menaces dirig~es contre Ia s~curit& de l'aviation; de
consid~rer avec bienveillance toute demande de rautre Partie contractante visant A la prise
de mesures spciales de s~curit& pour prot&ger les a6ronefs et les passagers de ladite Partie
contre une menace precise; et, en cas de d~toumements d'a~ronefs ou de sabotages d'a~ro-
nefs, d'a~roports ou d'installations de navigation a6rienne, d'aider lautre Partie contractante
en facilitant les communications visant A mettre fin A de tels incidents rapidement et sans
danger.

IX. Application des lois

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A lentr~e sur son territoire ou
A la sortie de son territoire, des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale ou
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relatifs A l'exploitation ou A la navigation desdits a~ronefs pendant leur presence sur son ter-
ritoire s'appliquent aux a~ronefs de l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A
I'entr~e et A la sortie du territoire de ]a premiere Partie contractante et pendant leur presence
sur ce territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire, l'entr~e
et ]a sortie des passagers, des &quipages ou des marchandises transport~s A bord d'a&ronefs,
et notamment les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de
passeports, de douane ou de quarantaine, sont applicables aux passagers, &quipages ou
marchandises transport~s A bord des a6ronefs de lautre Partie contractante, qui devront s'y
conformer A l'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant
leur pr6sence sur ce territoire.

X. R6vocation d'une autorisation d'exploitation

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer un certificat ou
un permis A une compagnie adrienne de lautre Partie contractante, chaque fois qu'elle n'au-
ra pas la certitude qu'une part importante de la propri6t& et le contr6le effectif de cette en-
treprise sont entre les mains de ressortissants de l'une des Parties contractantes ou chaque
fois qu'une entreprise de transports a6riens ne se conformera pas aux lois de II tat survol6
par ses a6ronefs, comme il est indiqu6 A l'article IX ci-dessus, ou ne s'acquitte pas des ob-
ligations que lui impose le present accord provisoire, si I'autre Partie contractante ne main-
tient ni napplique les normes de s6curit6 nonc6es A larticle VII du pr6sent Accord
provisoire.

Xl. Consultations et amendements

1. L'une ou I'autre Partie contractante peut, A tout moment, demander des consultations
concernant le present Accord provisoire. Lesdites consultations commencent le plus t6t
possible, et au plus tard 30 jours A compter de la date de r6ception de la demande par l'autre
Partie contractante, A moins que les Parties nen conviennent autrement.

2. Toute modification ou revision du pr&sent Accord provisoire est confirm6e par les
voies diplomatiques appropri6es.

XI. Dur~e et entree en vigueur de l'Accord

Les dispositions du present Accord provisoire s'appliqueront 5 titre provisoire d~s la
signature de l'Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de
]a Grace aura inform le Gouvernement des Itats-Unis par voie diplomatique que le
Gouvernement de la Grace a accompli les proc6dures internes requises pour l'entr~e en
vigueur. L'Accord provisoire expirera soit une ann6e apr~s la date de signature, soit lors de
la signature d'un nouvel accord relatif A des services de transport a6rien, si ladite signature
intervient plus t6t, soit d'une autre mani~re convenue par 6crit par les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord provisoire.



Volume 2244, 1-39962

Fait en double exemplaire A Athnes, le 9 avril 1985, dans les langues grecque et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

MONTEAGLE STEARNS

Ambassadeur des Etats-Unis en Grace

Pour le Gouvernement de la R~publique hellknique

YIANNIS KAPSIS

Vice-Ministre des affaires 6trang~res
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MEMORANDUM DACCORD

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Grace con-
viennent de poursuivre rapidement et avec c~lhrit6 les n~gociations d'un nouvel accord rela-
tif aux transports a~riens civils dans le cadre des propositions pr~sent~es par les deux
Parties au cours de leurs discussions pr6alables.

2. A charge de rciprocit6 et en vue de concilier les int6r~ts, les deux gouvernements
conviennent que, outre les droits accord~s en vertu de rAccord provisoire relatif aux ser-
vices a~riens du 9 avril 1985, et conform~ment aux dispositions de cet Accord :

A. La compagnie a~rienne grecque est autoris~e A exploiter des services a6riens
r~guliers avec droits de trafic A destination et en provenance de la Grace :

1) Via un point intenrndiaire situ6 en Europe, A destination et en provenance d'un
point de son choix situ& aux tats-Unis, ou

2) A destination et en provenance des coterminaux de Boston et Chicago, ou

3) A destination et en provenance des coterminaux de New York et Chicago.

B. Une deuxi~me compagnie adrienne des ltats-Unis est autoris~e A exploiter des ser-
vices a~riens r~guliers A partir d'un point d'acc~s du choix des 1btats-Unis (autre que New
York) via un point interm~diaire situ& en Europe, A destination d'Ath&nes et A partir
d'Ath~nes via un point interm~diaire situ6 en Europe A destination d'un point d'accbs du
choix des lbtats-Unis (autre que New York), de la mani~re suivante :

1) Via un point interm~diaire situ& en Europe (autre que Francfort) jusqu'A trois
fois par semaine en employant un mat&riel du choix de la compagnie aerienne.
I1 n'est accord6 aucun droit de trafic local entre le point intermdiaire situ6 en
Europe et Athbnes.

2) Chaque jour, via Francfort, en employant des a~ronefs A fuselage fin entre
Athbnes et Francfort. I1 nest accord& aucun droit de trafic local entre Francfort
et Ath~nes, tant entendu que la compagnie afrienne peut assurer le transport
de son trafic de transit, de correspondance et d'escale sur le tronqon Francfort-
Ath~nes dans les deux sens.

3) Les deux gouvernements conviennent que le pr6sent m6morandum prendra ef-
fet A compter de la signature, et ce pour une annie, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement.
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Fait en double exemplaire A Ath~nes, le 9 avril 1985, dans les langues grecque et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

MONTEAGLE STEARNS

Ambassadeur des ltats-Unis en Grace

Pour le Gouvernement de ]a R6publique hellknique

YIANNIS KAPSIS

Vice-Ministre des affaires 6trang~res
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and

Ukraine

Loan Agreement (Tuberculosis and HIV/AIDS Control Project in Ukraine) between Ukraine
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Washington, 15 April
2003

Entry into force: 6 January 2004 by notification
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Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
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et
Ukraine
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I'Ukraine et [a Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de prit et de garantie pour les
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1999). Washington, 15 avril 2003
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Texte authentique : anglais
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reconstruction et le dkveloppement, 13fvrier 2004
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Loan Agreement (Health Sector Modernization Support Technical Assistance Project)
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Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Bratislava, 2 December
2003
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Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 13 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Slovaquie

Accord de prft (Projet d'assistance technique A 'appui de la modernisation du secteur de la
sant6) entre la R6publique slovaque et la Banque internationale pour la reconstruction et
le developpement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et
de garantie pour les pr~ts A kchelonnement fixe en date du Ier septembre 1999). Bratislava,
2 decembre 2003

Entr6e en vigueur : 5janvier 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 13fivrier 2004
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Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 13 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Slovaquie

Accord de prt (Pr&t d'ajustement sectoriel A rappui de la modernisation du secteur de ]a sant6)
entre la R6publique slovaque et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de
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Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le developpemnent, l3fivrier 2004
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Loan Agreement (Second Programmatic Adjustment Loan) between the Ukraine and the
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effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Ukraine

Accord de pr~t (Deuxikme pr~t d'ajustement programmatique) entre I'Ukraine et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions

gen~rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts de circulation
particuli~re en date du 30 mai 1995, telles qu'amendees au 6 octobre 1999). Kiev, 17
d6cembre 2003
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Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, J3fivrier 2004

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de 1 'Assemble g~ndrale

destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend .
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International Development Association
and

Niger

Development Financing Agreement (Basic Education Project) between the Republic
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Entry into force: 24 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
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Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Niger

Accord de financement pour le d6veloppement (Projet d'kducation de base) entre la
Republique du Niger et I'Association internationale de dkveloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 24 juillet 2003

Entr6e en vigueur: 24 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dbveloppement, 13fivrier 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 dul rbglement de l 'Assemblbe
gn~rale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .
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International Development Association
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Grenada

Development Credit Agreement (OECS Education Development Project) between
Grenada and the International Development Association (with General
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as amended through 6 October 1999). Washington, 1 October 2003

Entry into force: 28 January 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 13 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Grenade

Accord de credit de developpement (Projet de developpement de 'enseignement
OECS) entre la Grenade et 'Association internationale de developpement (avec
Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, I
octobre 2003

Entree en vigueur: 28janvier 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dbveloppement, 13fivrier 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemblbe
gbn~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .
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Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 1 October 2003

Entry into force: 28 January 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 13 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Grenade

Accord de prft (Projet de developpement de I'enseignement OECS) entre la Grenade
et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prit et de garantie
pour les pr~ts A echelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington,
1 octobre 2003

Entree en vigueur: 28janvier 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 13fivrier 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblde
generale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .
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Development Grant Agreement (Community Action Program Support Project)
between the Republic of Niger and the International Development Association
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Washington, 28 March 2003

Entry into force: 11 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 13 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Niger

Accord de don pour le d6veloppement (Projet d'appui au programme d'actions
communautaires) entre la Republique du Niger et 'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6
octobre 1999). Washington, 28 mars 2003

Entree en vigueur: 1] dcembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 13ftvrier 2004

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de l 'Assemblbe
gknbrale destin Ci mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.
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Support Project) between the Republic of Niger and the International Bank for
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Environment Facility (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and

Guarantee Agreements for Currency Pool Loans dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Washington, 28 March 2003

Entry into force: 11 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 13 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Niger

Accord de don du Fonds d'affectation au service de I'environnement global (Projet d'appui au
programme d'actions communautaires) entre la Rkpublique du Niger et et la Banque

internationale pour la reconstruction et le developpement agissant en qualitk d'Agence
d'ex~cution du service de I'environnement global (avec annexes et Conditions gkn~rales

applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts en pool de devises en date du
ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Washington, 28 mars 2003

Entree en vigueur: 11 dcembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 13fivrier 2004

Non publi ici conformbment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke g~nbrale

destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.
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and
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Loan Agreement (First State Tax Service Modernization Project) between Ukraine and the
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dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Kyiv, 4 September 2003

Entry into force: 31 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 13 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
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Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement

et
Ukraine

Accord de prft (Premier projet de modernisation du service fiscal de I'ttat) entre I'Ukraine et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
Kiev, 4 septembre 2003
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Non publi ici conformbment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de I 'Assemble gbnrale

destin 4 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.
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Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous
Chemicals and Pesticides in International Trade (with annexes). Rotterdam, 10 September
1998

Entry into force: 24 February 2004 in accordance with article 26 which reads as follows: "1. The

Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the fiftieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 2. For each State or regional
economic integration organization that ratifies, accepts or approves this Convention or accedes
thereto after the deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by
such State or regional economic integration organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession. 3. For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument
deposited b v a regional economic integration organization shall not be counted as additional to
those deposited by member States of that organization." (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 24 February 2004

Multilateral

Convention de Rotterdam sur la procedure de consentement pr~alable en connaissance de
cause applicable dans le cas de certains produits chimiques et pesticides dangereux qui font
l'objet du commerce international (avec annexes). Rotterdam, 10 septembre 1998

Entree en vigueur : 24fivrier 2004 conformenment a Particle 26 qui se lit comme suit : "]. La
Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi'mejour suivant la date du dkp6t du
cinquanti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation on d'adhbsion. 2. A
l'gard de chaque Etat ou organisation r~gionale d'intkgration conomique qui ratifie, accepte
on approuve la Convention, on y adhbre, aprks le d~p6t du cinquantibme instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, la Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixi mejour suivant la date dut dep6t, par ledit Etat on ladtie organisation, de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhksion. 3. Aux fins des
paragraphes 1 et 2, tout instrument d~pos par une organisation r~gionale d'int~gration

conomique n'est pas considjr conme venant sajouter atL instruments dji diposis par le
Etats mnembres de ladite organisation. " (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : doffice, 24fivrier 2004
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Participant

Armenia

Austria with declaration
1 /

Belgium

Bulgaria

Burkina Faso

Cameroon

Canada

Czech Republic

El Salvador

Equatorial Guinea

Ethiopia

European Community with declaration1 /

Gambia

Germany

Ghana

Guinea

Hungary

Italy

Jamaica

Jordan

Kyrgyzstan

Latvia

Libyan Arab Jamahiriya

Luxembourg with designation of authorities

Malaysia

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

26 Nov 2003

27 Aug 2002

23 Oct 2002

25 Jul 2000 a

II Nov 2002

20 May 2002

26 Aug 2002 a

12 Jun 2000

8 Sep 1999

7 Feb 2003 a

9 Jan 2003 a

20 Dec 2002 AA

26 Feb 2002 a

11 Jan 2001

30 May 2003

7 Sep 2000 a

31 Oct 2000

27 Aug 2002

20 Aug 2002 a

22 Jul 2002 a

25 May 2000

23 Apr 2003 a

9 Jul 2002 a

28 Aug 2002

4 Sep 2002 a
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Participant Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

Mali 5 Jun 2003

Marshall Islands 27 Jan 2003 a

Mongolia 8 Mar 2001

Netherlands 20 Apr 2000 A

New Zealand 23 Sep 2003

Nigeria 28 Jun 2001 a

Norway with declaration l/  25 Oct 2001 A

Oman 31 Jan 2000 a

Panama 18 Aug 2000

Paraguay 18 Aug 2003

Republic of Korea 11 Aug 2003

Romania 2 Sep 2003 a

Samoa 30 May 2002 a

Saudi Arabia 7 Sep 2000 a

Senegal 20 Jul 2001

Slovenia 17 Nov 1999

South Africa 4 Sep 2002 a

Suriname 30 May 2000 a

Sweden 10 Oct 2003

Switzerland 10 Jan 2002

Syrian Arab Republic with declaration1 /  24 Sep 2003

Thailand 19 Feb 2002 a

Ukraine 6 Dec 2002 a

United Arab Emirates 10 Sep 2002 a

United Republic of Tanzania 26 Aug 2002

Uruguay 4 Mar 2003

1/ For the texts of the declarations, see p. 514 of this volume.
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Participant

Afrique du Sud

Allemagne

Arabie saoudite

Armnie

Autriche avec d6claration
1 /

Belgique

Bulgarie

Burkina Faso

Cameroun

Canada

Communaut6 europ~enne avec d6claration l /

El Salvador

Emirats arabes unis

Ethiopie

Gambie

Ghana

Guin~e

Guin~e 6quatoriale

Hongrie

Iles Marshall

Italie

Jamahiriya arabe libyenne

Jamaique

Jordanie

Kirghizistan

Lettonie

Luxembourg avec designation d'autorit6s

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

4 sept 2002 a

I1 janv 2001

7 sept 2000 a

26 nov 2003

27 aoat 2002

23 oct 2002

25 juil 2000 a

11 nov 2002

20 mai 2002

26 aofit 2002 a

20 d&c 2002 AA

8 sept 1999

10 sept 2002 a

9 janv 2003 a

26 f~vr 2002 a

30 mai 2003

7 sept 2000 a

7 f~vr 2003 a

31 oct 2000

27 janv 2003 a

27 aobit 2002

9 juil 2002 a

20 aofit 2002 a

22 juil 2002 a

25 mai 2000

23 avr 2003 a

28 aofit 2002
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Participant Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

Malaisie 4 sept 2002 a

Mali 5 juin 2003

Mongolie 8 mars 2001

Nigeria 28 juin 2001 a

Norv~ge avec dclaration /  25 oct 2001 A

Nouvelle-Z61ande 23 sept 2003

Oman 31 janv 2000 a

Panama 18 aofit 2000

Paraguay 18 aofit 2003

Pays-Bas 20 avr 2000 A

Roumanie 2 sept 2003 a

R~publique arabe syrienne avec d~claration11  24 sept 2003

R~publique de Cor~e I 1 aofit 2003

R~publique tch~que 12 juin 2000

R6publique-Unie de Tanzanie 26 aoht 2002

Samoa 30 mai 2002 a

Slov~nie 17 nov 1999

Suisse 10 janv 2002

Suriname 30 mai 2000 a

Suede 10 oct 2003

S~n~gal 20 juil 2001

ThaYlande 19 f~vr 2002 a

Ukraine 6 dc 2002 a

Uruguay 4 mars 2003

11 Pour les textes des d~clarations, voir lap. 514 du present volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ROTTERDAM CONVENTION ON THE PRIOR INFORMED CONSENT

PROCEDURE FOR CERTAIN HAZARDOUS CHEMICALS AND

PESTICIDES IN INTERNATIONAL TRADE

The Parties to this Convention,

Aware of the harmful impact on human health and the environment from certain haz-

ardous chemicals and pesticides in international trade,

Recalling the pertinent provisions of the Rio Declaration on Environment and

Development and chapter 19 of Agenda 21 on "Environmentally sound management of
toxic chemicals, including prevention of illegal international traffic in toxic and dangerous
products",

Mindful of the work undertaken by the United Nations Environment Programme

(UNEP) and the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) in the
operation of the voluntary Prior Informed Consent procedure, as set out in the UNEP
Amended London Guidelines for the Exchange of Information on Chemicals in
International Trade (hereinafter referred to as the "Amended London Guidelines") and the
FAO International Code of Conduct on the Distribution and Use of Pesticides (hereinafter

referred to as the "International Code of Conduct"),

Taking into account the circumstances and particular requirements of developing

countries and countries with economies in transition, in particular the need to strengthen
national capabilities and capacities for the management of chemicals, including transfer of

technology, providing financial and technical assistance and promoting cooperation among
the Parties,

Noting the specific needs of some countries for information on transit movements,

Recognizing that good management practices for chemicals should be promoted in all
countries, taking into account, inter alia, the voluntary standards laid down in the
International Code of Conduct and the UNEP Code of Ethics on the International Trade in

Chemicals,

Desiring to ensure that hazardous chemicals that are exported from their territory are

packaged and labelled in a manner that is adequately protective of human health and the
environment, consistent with the principles of the Amended London Guidelines and the In-
ternational Code of Conduct,

Recognizing that trade and environmental policies should be mutually supportive with
a view to achieving sustainable development,

Emphasizing that nothing in this Convention shall be interpreted as implying in any
way a change in the rights and obligations of a Party under any existing international agree-

ment applying to chemicals in international trade or to environmental protection,

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy between this
Convention and other international agreements,
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Determined to protect human health, including the health of consumers and workers,
and the environment against potentially harmful impacts from certain hazardous chemicals
and pesticides in international trade,

HAVE AGREED AS FOLLOWS.

Article 1. Objective

The objective of this Convention is to promote shared responsibility and cooperative
efforts among Parties in the international trade of certain hazardous chemicals in order to
protect human health and the environment from potential harm and to contribute to their
environmentally sound use, by facilitating information exchange about their characteris-
tics, by providing for a national decision-making process on their import and export and by
disseminating these decisions to Parties.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Convention

(a) "Chemical" means a substance whether by itself or in a mixture or preparation
and whether manufactured or obtained from nature, but does not include any living organ-
ism. It consists of the following categories pesticide (including severely hazardous pesti-
cide formulations) and industrial;

(b) "Banned chemical" means a chemical all uses of which within one or more cat-
egories have been prohibited by final regulatory action, in order to protect human health or
the environment. It includes a chemical that has been refused approval for first-time use or
has been withdrawn by industry either from the domestic market or from further consider-
ation in the domestic approval process and where there is clear evidence that such action
has been taken in order to protect human health or the environment;

(c) "Severely restricted chemical" means a chemical virtually all use of which within
one or more categories has been prohibited by final regulatory action in order to protect hu-
man health or the environment, but for which certain specific uses remain allowed. It in-
cludes a chemical that has, for virtually all use, been refused for approval or been
withdrawn by industry either from the domestic market or from further consideration in the
domestic approval process, and where there is clear evidence that such action has been tak-
en in order to protect human health or the environment;

(d) "Severely hazardous pesticide formulation" means a chemical formulated for
pesticidal use that produces severe health or environmental effects observable within a
short period of time after single or multiple exposure, under conditions of use;

(e) "Final regulatory action" means an action taken by a Party, that does not require
subsequent regulatory action by that Party, the purpose of which is to ban or severely re-
strict a chemical;

(f) "Export" and "Import" mean, in their respective connotations, the movement of
a chemical from one Party to another Party, but exclude mere transit operations;
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(g) "Party" means a State or regional economic integration organization that has
consented to be bound by this Convention and for which the Convention is in force;

(h) "Regional economic integration organization" means an organization constituted
by sovereign states of a given region to which its member States have transferred compe-
tence in respect of matters governed by this convention and which has been duly autho-
rized, in accordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede
to this Convention;

(i) "Chemical Review Committee" means the subsidiary body referred to in para-
graph 6 of Article 18.

Article 3. Scope of the Convention

1. This Convention applies to:

(a) Banned or severely restricted chemicals; and

(b) Severely hazardous pesticide formulations.

2. This Convention does not apply to:

(a) Narcotic drugs and psychotropic substances;

(b) Radioactive materials;

(c) wastes;

(d) Chemical weapons;

(e) Pharmaceuticals, including human and veterinary drugs;

(f) Chemicals used as food additives;

(g) Food;

(h) Chemicals in quantities not likely to affect human health or the environment pro-
vided they are imported:

(i) For the purpose of research or analysis; or

(ii) By an individual for his or her own personal use in quantities reasonable for such
use.

Article 4. Designated national authorities

I. Each Party shall designate one or more national authorities that shall be authorized
to act on its behalf in the performance of the administrative functions required by this
Convention.

2. Each Party shall seek to ensure that such authority or authorities have sufficient
resources to perform their tasks effectively.

3. Each Party shall, no later than the date of the entry into force of this Convention
for it, notify the name and address of such authority or authorities to the Secretariat. It shall
forthwith notify the Secretariat of any changes in the name and address of such authority
or authorities.
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4. The Secretariat shall forthwith inform the Parties of the notifications it receives
under paragraph 3.

Article 5. Procedures for banned or severely restricted chemicals

I. Each Party that has adopted a final regulatory action shall notify the Secretariat
in writing of such action. Such notification shall be made as soon as possible, and in any

event no later than ninety days after the date on which the final regulatory action has taken
effect, and shall contain the information required by Annex 1, where available.

2. Each Party shall, at the date of entry into force of this Convention for it, notify the
Secretariat in writing of its final regulatory actions in effect at that time, except that each
Party that has submitted notifications of final regulatory actions under the Amended Lon-
don Guidelines or the International Code of Conduct need not resubmit those notifications.

3. The Secretariat shall, as soon as possible, and in any event no later than six months
after receipt of a notification under paragraphs I and 2, verify whether the notification con-
tains the information required by Annex 1. If the notification contains the information re-
quired, the Secretariat shall forthwith forward to all Parties a summary of the information
received. If the notification does not contain the information required, it shall inform the
notifying Party accordingly.

4. The Secretariat shall every six months communicate to the Parties a synopsis of the
information received pursuant to paragraphs I and 2, including information regarding those
notifications which do not contain all the information required by Annex I.

5. When the Secretariat has received at least one notification from each of two Prior
Informed Consent regions regarding a particular chemical that it has verified meet the re-
quirements of Annex I, it shall forward them to the Chemical Review Committee. The com-
position of the Prior Informed Consent regions shall be defined in a decision to be adopted
by consensus at the first meeting of the Conference of the Parties.

6. The Chemical Review Committee shall review the information provided in such
notifications and, in accordance with the criteria set out in Annex II, recommend to the
Conference of the Parties whether the chemical in question should be made subject to the
Prior Informed Consent procedure and, accordingly, be listed in Annex Ill.

Article 6. Procedures for severely hazardous pesticide formulations

1. Any Party that is a developing country or a country with an economy in transition
and that is experiencing problems caused by a severely hazardous pesticide formulation un-
der conditions of use in its territory, may propose to the Secretariat the listing of the severe-
ly hazardous pesticide formulation in Annex IllI. In developing a proposal, the Party may
draw upon technical expertise from any relevant source. The proposal shall contain the in-
formation required by part 1 of Annex IV.

2. The Secretariat shall, as soon as possible, and in any event no later than six months
after receipt of a proposal under paragraph 1, verify whether the proposal contains the in-
formation required by part 1 of Annex IV. If the proposal contains the information required,
the Secretariat shall forthwith forward to all Parties a summary of the information received.
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If the proposal does not contain the information required, it shall inform the proposing Par-
ty accordingly.

3. The Secretariat shall collect the additional information set out in part 2 of Annex

IV regarding the proposal forwarded under paragraph 2.

4. When the requirements of paragraphs 2 and 3 above have been fulfilled with regard
to a particular severely hazardous pesticide formulation, the Secretariat shall forward the
proposal and the related information to the Chemical Review Committee.

5. The Chemical Review Committee shall review the information provided in the pro-
posal and the additional information collected and, in accordance with the criteria set out
in part 3 of Annex IV, recommend to the Conference of the Parties whether the severely
hazardous pesticide formulation in question should be made subject to the Prior Informed
Consent procedure and, accordingly, be listed in Annex 1II.

Article 7. Listing of chemicals in Annex III

1. For each chemical that the Chemical Review Committee has decided to recommend
for listing in Annex III, it shall prepare a draft decision guidance document. The decision
guidance document should, at a minimum, be based on the information specified in Annex
I, or, as the case may be, Annex IV, and include information on uses of the chemical in a

category other than the category for which the final regulatory action applies.

2. The recommendation referred to in paragraph I together with the draft decision
guidance document shall be forwarded to the Conference of the Parties. The Conference of
the Parties shall decide whether the chemical should be made subject to the Prior Informed
Consent procedure and, accordingly, list the chemical in Annex III and approve the draft
decision guidance document.

3. When a decision to list a chemical in Annex III has been taken and the related de-
cision guidance document has been approved by the Conference of the Parties, the Secre-
tariat shall forthwith communicate this information to all Parties.

Article 8. Chemicals in the voluntary Prior Informed Consent procedure

For any chemical, other than a chemical listed in Annex II, that has been included in
the voluntary Prior Informed Consent procedure before the date of the first meeting of the

Conference of the Parties, the Conference of the Parties shall decide at that meeting to list
the chemical in Annex III, provided that it is satisfied that all the requirements for listing in
that Annex have been fulfilled.

Article 9. Removal of chemicals from Annex III

I. If a Party submits to the Secretariat information that was not available at the time
of the decision to list a chemical in Annex III and that information indicates that its listing
may no longer be justified in accordance with the relevant criteria in Annex 11 or, as the
case may be, Annex IV, the Secretariat shall forward the information to the Chemical Re-
view Committee.
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2. The Chemical Review Committee shall review the information it receives under
paragraph 1.

For each chemical that the Chemical Review Committee decides, in accordance with
the relevant criteria in Annex II or, as the case may be, Annex IV, to recommend for re-
moval from Annex III, it shall prepare a revised draft decision guidance document.

3. A recommendation referred to in paragraph 2 shall be forwarded to the Conference
of the Parties and be accompanied by a revised draft decision guidance document The Con-
ference of the Parties shall decide whether the chemical should be removed from Annex III
and whether to approve the revised draft decision guidance document.

4. When a decision to remove a chemical from Annex III has been taken and the re-
vised decision guidance document has been approved by the Conference of the Parties, the
Secretariat shall forthwith communicate this information to all Parties.

Article 10. Obligations in relation to imports of chemicals listed in Annex III

1. Each Party shall implement appropriate legislative or administrative measures to
ensure timely decisions with respect to the import of chemicals listed in Annex Ill.

2. Each Party shall transmit to the Secretariat, as soon as possible, and in any event
no later than nine months after the date of dispatch of the decision guidance document re-
ferred to in paragraph 3 of Article 7, a response concerning the future import of the chem-
ical concerned. If a Party modifies this response, it shall forthwith submit the revised
response to the Secretariat.

3. The Secretariat shall, at the expiration of the time period in paragraph 2, forthwith
address to a Party that has not provided such a response, a written request to do so. Should
the Party be unable to provide a response, the Secretariat shall, where appropriate, help it
to provide a response within the time period specified in the last sentence of paragraph 2 of
Article 11.

4. A response under paragraph 2 shall consist of either:

(a) A final decision, pursuant to legislative or administrative measures:

(i) To consent to import;

(ii) Not to consent to import; or

(iii) To consent to import only subject to specified conditions; or

(b) An interim response, which may include:

(i) An interim decision consenting to import with or without specified conditions, or
not consenting to import during the interim period;

(ii) A statement that a final decision is under active consideration;

(iii) A request to the Secretariat, or to the Party that notified the final regulatory ac-
tion, for further information;

(iv) A request to the Secretariat for assistance in evaluating the chemical.

5. A response under subparagraphs (a) or (b) of paragraph 4 shall relate to the cate-
gory or categories specified for the chemical in Annex Il.
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6. A final decision should be accompanied by a description of any legislative or ad-
ministrative measures upon which it is based.

7. Each Party shall, no later than the date of entry into force of this Convention for
it, transmit to the Secretariat responses with respect to each chemical listed in Annex Ill.
A Party that has provided such responses under the Amended London Guidelines or the In-
ternational Code of Conduct need not resubmit those responses.

8. Each Party shall make its responses under this Article available to those concerned
within its jurisdiction, in accordance with its legislative or administrative measures.

9. A Party that, pursuant to paragraphs 2 and 4 above and paragraph 2 of Article 11,
takes a decision not to consent to import of a chemical or to consent to its import only under
specified conditions shall, if it has not already done so, simultaneously prohibit or make
subject to the same conditions:

(a) Import of the chemical from any source; and

(b) Domestic production of the chemical for domestic use.

10. Every six months the Secretariat shall inform all Parties of the responses it has re-
ceived. Such information shall include a description of the legislative or administrative
measures on which the decisions have been based, where available. The Secretariat shall,
in addition, inform the Parties of any cases of failure to transmit a response.

Article 11. Obligations in relation to exports of chemicals listed in Annex III

1. Each exporting Party shall

(a) Implement appropriate legislative or administrative measures to communicate the
responses forwarded by the Secretariat in accordance with paragraph 10 of Article 10 to
those concerned within its jurisdiction;

(b) Take appropriate, legislative or administrative measures to ensure that exporters
within its jurisdiction comply with decisions in each response no later than six months after
the date on which the Secretariat first informs the Parties of such response in accordance
with paragraph 10 of Article 10;

(c) Advise and assist importing Parties, upon request and as appropriate:

(i) To obtain further information to help them to take action in accordance with para-
graph 4 of Article 10 and paragraph 2 (c) below; and

(ii) To strengthen their capacities and capabilities to manage chemicals safely during
their life-cycle.

2. Each Party shall ensure that a chemical listed in Annex IlI is not exported from
its territory to any importing Party that, in exceptional circumstances, has failed to transmit
a response or has transmitted an interim response that does not contain an interim decision,
unless:

(a) It is a chemical that, at the time of import, is registered as a chemical in the im-
porting Party; or
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(b) It is a chemical for which evidence exists that it has previously been used in, or
imported into, the importing Party and in relation to which no regulatory action to prohibit
its use has been taken; or

(c) explicit consent to the import has been sought and received by the exporter
through a designated national authority of the importing Party. The importing Party shall
respond to such a request within sixty days and shall promptly notify the Secretariat of its
decision.

The obligations of exporting Parties under this paragraph shall apply with effect from
the expiration of a period of six months from the date on which the Secretariat first informs
the Parties, in accordance with paragraph 10 of Article 10, that a Party has failed to transmit
a response or has transmitted an interim response that does not contain an interim decision,
and shall apply for one year.

Article 12. Export notification

I. Where a chemical that is banned or severely restricted by a Party is exported from
its territory, that Party shall provide an export notification to the importing Party. The ex-
port notification shall include the information set out in Annex V.

2. The export notification shall be provided for that chemical prior to the first export
following adoption of the corresponding final regulatory action. Thereafter, the export no-
tification shall be provided before the first export in any calendar year. The requirement to
notify before export may be waived by the designated national authority of the importing
Party.

3. An exporting Party shall provide an updated export notification after it has adopted
a final regulatory action that results in a major change concerning the ban or severe restric-
tion of that chemical.

4. The importing Party shall acknowledge receipt of the first export notification re-
ceived after the adoption of the final regulatory action. If the exporting Party does not re-
ceive the acknowledgement within thirty days of the dispatch of the export notification, it
shall submit a second notification. The exporting Party shall make reasonable efforts to en-
sure that the importing Party receives the second notification.

5. The obligations of a Party set out in paragraph I shall cease when:

(a) The chemical has been listed in Annex 111;

(b) The importing Party has provided a response for the chemical to the Secretariat
in accordance with paragraph 2 of Article 10; and

(c) The Secretariat has distributed the response to the Parties in accordance with
paragraph 10 of Article 10.

Article 13. Information to accompany exported chemicals

I. The Conference of the Parties shall encourage the world Customs Organization
to assign specific Harmonized System customs codes to the individual chemicals or groups
of chemicals listed in Annex III, as appropriate.
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Each Party shall require that, whenever a code has been assigned to such a chemical,
the shipping document for that chemical bears the code when exported.

2. Without prejudice to any requirements of the importing Party, each Party shall re-
quire that both chemicals listed in Annex Ill and chemicals banned or severely restricted in

its territory are, when exported, subject to labelling requirements that ensure adequate
availability of information with regard to risks and/or hazards to human health or the envi-
ronment, taking into account relevant international standards.

3. Without prejudice to any requirements of the importing Party, each Party may re-

quire that chemicals subject to environmental or health labelling requirements in its terri-
tory are, when exported, subject to labelling requirements that ensure adequate availability

of information with regard to risks and/or hazards to human health or the environment, tak-
ing into account relevant international standards.

4. With respect to the chemicals referred to in paragraph 2 that are to be used for oc-
cupational purposes, each exporting Party shall require that a safety data sheet that follows
an internationally recognized format, setting out the most up-to-date information available,
is sent to each importer.

5. The information on the label and on the safety data sheet should, as far as practi-
cable, be given in one or more of the official languages of the importing Party.

Article 14. Information exchange

I. Each Party shall, as appropriate and in accordance with the objective of this Con-
vention, facilitate.

(a) The exchange of scientific, technical, economic and legal information concerning
the chemicals within the scope of this Convention, including toxicological, ecotoxicologi-
cal and safety information;

(b) The provision of publicly available information on domestic regulatory actions
relevant to the objectives of this Convention; and

(c) The provision of information to other Parties, directly or through the Secretariat,
on domestic regulatory actions that substantially restrict one or more uses of the chemical,
as appropriate.

2. Parties that exchange information pursuant to this Convention shall protect any
confidential information as mutually agreed.

3. The following information shall not be regarded as confidential for the purposes
of this Convention

(a) The information referred to in Annexes I and IV, submitted pursuant to Articles
5 and 6 respectively;

(b) The information contained in the safety data sheet referred to in paragraph 4 of
Article 13;

(c) The expiry date of the chemical;

(d) Information on precautionary measures, including hazard classification, the na-
ture of the risk and the relevant safety advice; and
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(e) The summary results of the toxicological and ecotoxicological tests.

4. The production date of the chemical shall generally not be considered confidential
for the purposes of this Convention.

5. Any Party requiring information on transit movements through its territory of
chemicals listed in Annex IIl may report its need to the Secretariat, which shall inform all
Parties accordingly.

Article 15. Implementation of the Convention

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to establish and strength-
en its national infrastructures and institutions for the effective implementation of this Con-
vention. These measures may include, as required, the adoption or amendment of national
legislative or administrative measures and may also include:

(a) The establishment of national registers and databases including safety information

for chemicals;

(b) The encouragement of initiatives by industry to promote chemical safety; and

(c) The promotion of voluntary agreements, taking into consideration the provisions
of Article 16

2. Each Party shall ensure, to the extent practicable, that the public has appropriate
access to information on chemical handling and accident management and on alternatives
that are safer for human health or the environment than the chemicals listed in Annex Ill.

3. The Parties agree to cooperate, directly or, where appropriate, through competent
international organizations, in the implementation of this Convention at the subregional, re-
gional and global levels.

4. Nothing in this Convention shall be interpreted as restricting the right of the Parties
to take action that is more stringently protective of human health and the environment than
that called for in this Convention, provided that such action is consistent with the provisions
of this Convention and is in accordance with international law.

Article 16. Technical assistance

The Parties shall, taking into account in particular the needs of developing countries
and countries with economies in transition, cooperate in promoting technical assistance for
the development of the infrastructure and the capacity necessary to manage chemicals to
enable implementation of this Convention. Parties with more advanced programmes for
regulating chemicals should provide technical assistance, including training, to other Par-
ties in developing their infrastructure and capacity to manage chemicals throughout their
life-cycle.
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Article 17. Non-Compliance

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop and approve pro-
cedures and institutional mechanisms for determining non-compliance with the provisions
of this Convention and for treatment of Parties found to be in non-compliance.

Article 18. Conference of the Parties

I. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the Exec-
utive Director of UNEP and the Director-General of FAO, acting jointly, no later than one
year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Con-
ference of the Parties shall be held at regular intervals to be determined by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other
times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party
provided that it is supported by at least one third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its first
meeting rules of procedure and financial rules for itself and any subsidiary bodies, as well
as financial provisions governing the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and evaluation
the implementation of this Convention. It shall perform the functions assigned to it by the
Convention and, to this end, shall:

(a) Establish, further to the requirements of paragraph 6 below, such subsidiary bod-
ies as it considers necessary for the implementation of the Convention;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies; and

(c) Consider and undertake any additional action that may be required for the achieve-
ment of the objectives of the Convention.

6. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a subsidiary
body, to be called the Chemical Review Committee, for the purposes of performing the
functions assigned to that Committee by this Convention. In this regard:

(a) The members of the Chemical Review Committee shall be appointed by the Con-
ference of the Parties. Membership of the Committee shall consist of a limited number of
government-designated experts in chemicals management. The members of the Committee
shall be appointed on the basis of equitable geographical distribution, including ensuring a
balance between developed and developing Parties;

(b) The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference, organization
and operation of the Committee;

(c) The Committee shall make every effort to make its recommendations by consen-
sus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no consensus reached, such recom-
mendation shall as a last resort be adopted by a two-thirds majority vote of the members
present and voting.
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7. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be represented at meetings
of the Conference of the Parties as observers. Any body or agency, whether national or in-
ternational, governmental or non-governmental, qualified in matters covered by the Con-
vention, and which has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting
of the Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least one third of
the Parties present object. The admission and participation of observers shall be subject to
the rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 19. Secretariat

I. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and its sub-
sidiary bodies and to provide them with services as required;

(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing Parties and Parties
with economies in transition, on request, in the implementation of this Convention;

(c) To ensure the necessary coordination with the secretariats of other relevant inter-
national bodies,

(d) To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties, into such
administrative and contractual arrangements as may be required for the effective discharge
of its functions; and

(e) To perform the other secretariat functions specified in this Convention and such
other functions as may be determined by the Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed jointly by the Ex-
ecutive Director of UNEP and the Director-General of FAO, subject to such arrangements
as shall be agreed between them and approved by the Conference of the Parties.

4. The Conference of the Parties may decide, by a three-fourths majority of the Parties
present and voting, to entrust the secretariat functions to one or more other competent in-
ternational organizations, should it find that the Secretariat is not functioning as intended.

Article 20. Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention through negotiation or other peaceful means of their own
choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any
time thereafter, a Party that is not a regional economic integration organization may declare
in a written instrument submitted to the Depositary that, with respect to any dispute con-
cerning the interpretation or application of the Convention, it recognizes one or both of the
following means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the
same obligation:
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(a) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Conference of

the Parties in an annex as soon as practicable; and

(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party that is a regional economic integration organization may make a declara-

tion with like effect in relation to arbitration in accordance with the procedure referred to

in paragraph 2 (a).

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 shall remain in force until it expires

in accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has

been deposited with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall not

in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the International Court

of Justice unless the parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure pursuant to

paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within twelve months fol-

lowing notification by one party to another that a dispute exists between them, the dispute

shall be submitted to a conciliation commission at the request of any party to the dispute.

The conciliation commission shall render a report with recommendations Additional pro-

cedures relating to the conciliation commission shall be included in an annex to be adopted

by the Conference of the Parties no later than the second meeting of the Conference.

Article 21. Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference

of the Parties. The text of any proposed amendment shall be communicated to the Parties

by the Secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adop-
tion. The Secretariat shall also communicate the proposed amendment to the signatories to

this Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amend-

ment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and

no agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths

majority vote of the Parties present and voting at the meeting.

4. The amendment shall be communicated by the Depositary to all Parties for ratifi-

cation, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the De-

positary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into

force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of deposit of in-
struments of ratification, acceptance or approval by at least three fourths of the Parties.

Thereafter, the amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day

after the date on which that Party deposits its instrument of ratification, acceptance or ap-
proval of the amendment.
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Article 22. Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless express-
ly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same time a refer-
ence to any annexes thereto.

2. Annexes shall be restricted to procedural, scientific, technical or administrative
matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force
of additional annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to the procedure laid
down in paragraphs 1,2 and 3 of Article 21;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the Depos-
itary, in writing, within one year from the date of communication of the adoption of the ad-
ditional annex by the Depositary. The Depositary shall without delay notify all Parties of
any such notification received. A Party may at any time withdraw a previous notification
of non-acceptance in respect of an additional annex and the annex shall thereupon enter into
force for that Party subject to subparagraph (c) below; and

(c) On the expiry of one year from the date of the communication by the Depositary
of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into force for all Parties that
have not submitted a notification in accordance with the provisions of subparagraph (b)
above.

4. Except in the case of Annex Ill, the proposal, adoption and entry into force of
amendments to annexes to this Convention shall be subject to the same procedures as for
the proposal, adoption and entry into force of additional annexes to the Convention.

5. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force
of amendments to Annex III:

(a) Amendments to Annex Ill shall be proposed and adopted according to the pro-
cedure laid down in Articles 5 to 9 and paragraph 2 of Article 21;

(b) The Conference of the Parties shall take its decisions on adoption by consensus;

(c) A decision to amend Annex Ill shall forthwith be communicated to the Parties
by the Depositary. The amendment shall enter into force for all Parties on a date to be spec-
ified in the decision

6. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an amendment to
this Convention, the additional annex or amendment shall not enter into force until such
time as the amendment to the Convention enters into force.

Article 23. Voting

1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in para-
graph 2 below

2. A regional economic integration organization, on matters within its competence,
shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its member
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States that are parties to this Convention. Such an organization shall not exercise its right
to vote if any of its member States exercises its right to vote, and vice versa.

3. For the purposes of this Convention, "Parties present and voting" means Parties
present and casting an affirmative or negative vote.

Article 24. Signature

This Convention shall be open for signature at Rotterdam by all States and regional
economic integration organizations on the 1 I th day of September 1998, and at United Na-
tions Headquarters in New York from 12 September 1998 to 10 September 1999.

Article 25. Ratification, acceptance, approval or accession

I. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States
and by regional economic integration organizations. It shall be open for accession by States
and by regional economic integration organizations from the day after the date on which
the Convention is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this Con-
vention without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations
under the Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member
States is a Party to this Convention, the organization and its member States shall decide on
their respective responsibilities for the performance of their obligations under the Conven-
tion. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise
rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional eco-
nomic integration organization shall declare the extent of its competence in respect of the
matters governed by this Convention. Any such organization shall also inform the Depos-
itary, who shall in turn inform the Parties, of any relevant modification in the extent of its
competence.

Article 26. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts
or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the fiftieth instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of deposit by such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purpose of paragraphs I and 2, any instrument deposited by a regional eco-
nomic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
member States of that organization.
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Article 27. Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 28. withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered
into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written no-
tification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of
receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be
specified in the notification of withdrawal.

Article 29. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Convention.

Article 30. Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have
signed this Convention.

Done at Rotterdam on this tenth day of September, one thousand nine hundred and
ninety-eight.

[For the signatories, see p. 509 of this volume]
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ANNEX I

INFORMATION REQUIREMENTS FOR NOTIFICATIONS MADE TO ARTICLE 5

Notifications shall include:

I. Properties, identification and uses

(a) Common name,

(b) Chemical name according to an internationally recognized nomenclature (for ex-
ample, International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC)), where such nomen-
clature exists;

(c) Trade names and names of preparations;

(d) Code numbers- Chemicals Abstract Service (CAS) number, Harmonized System
customs code and other numbers;

(e) Information on hazard classification, where the chemical is subject to classifica-
tion requirements;

(f) use or uses of the chemical;

(g) Physico-chemical, toxicological and ecotoxicological properties

2. Final regulatory action

(a) Information specific to the final regulatory action:

(i) Summary of the final regulatory action;

(ii) Reference to the regulatory action;

(iii) Date of entry into force of the final regulatory action;

(iv) Indication of whether the final regulatory action was taken on the basis of a risk
or hazard evaluation and, if so, information on such evaluation, covering a reference to the
relevant documentation;

(v) Reasons for the final regulatory action relevant to human health, including the
health of consumers and workers, or the environment;

(vi) Summary of the hazards and risks presented by the chemical to human health, in-
cluding the health of consumers and workers, or the environment and the expected effect
of the final regulatory action;

(b) Category or categories where the final regulatory action has been taken, and for
each category.

(i) Use or uses prohibited by the final regulatory action;

(ii) Use or uses that remain allowed;

(iii) Estimation, where available, of quantities of the chemical produced, imported,
exported and used;

(c) An indication, to the extent possible, of the likely relevance of regulatory action
to other States and regions;

(d) other relevant information that may cover:
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(i) Assessment of socio-economic effects of the final regulatory action,

(ii) Information on alternatives and their relative risks, where available, such as:

- Integrated pest management strategies;

- Industrial practices and processes, including cleaner technology.
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ANNEX I1

CRITERIA FOR LISTING BANNED OR SEVERELY RESTRICTED CHEMICALS IN
ANNEX III

In reviewing the notifications forwarded by the Secretariat pursuant to paragraph 5 of
Article 5, the Chemical Review Committee shall:

(a) Confirm that the final regulatory action has been taken in order to protect human
health or the environment;

(b) Establish that the final regulatory action has been taken as a consequence of a risk
evaluation. This evaluation shall be based on a review of scientific data in the context of
the conditions prevailing in the Party in question. For this purpose, the documentation pro-
vided shall demonstrate that:

(i) Data have been generated according to scientifically recognized methods,

(ii) Data reviews have been performed and documented according to generally recog-
nized scientific principles and procedures;

(iii) The final regulatory action was based on a risk evaluation involving prevailing
conditions within the Party taking the action;

(c) Consider whether the final regulatory action provides a sufficiently broad basis
to merit listing of the chemical in Annex III, by taking into account:

(i) Whether the final regulatory action led, or would be expected to lead, to a signif-
icant decrease in the quantity of the chemical used or the number of its uses;

(ii) Whether the final regulatory action led to an actual reduction of risk or would be
expected to result in a significant reduction of risk for human health or the environment of
the Party that submitted the notification;

(iii) Whether the considerations that led to the final regulatory action being taken are
applicable only in a limited geographical area or in other limited circumstances;

(iv) Whether there is evidence of ongoing international trade in the chemical;

(d) Take into account that intentional misuse is not in itself an adequate reason to list
a chemical in Annex III.
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ANNEX Ill

CHEMICALS SUBJECT TO THE PRIOR INFORMED CONSENT PROCEDURE

Chemical

2,4,5-T

Aldrin

Captafol

Chlordane

Chlordimeform

Chlorobenzilate

DDT

Dieldrin

Dinoseb and dinoseb salts

1,2-dibromoethane (EDB)

Fluoroacetamide

HCH (mixed isomers)

Heptachlor

Hexachlorobenzene

Lindane

Mercury compounds, including inorganic
mercury compounds, alkyl mercury com-
pounds and alkyloxyalkyl and aryl mer-
cury compounds

Pentachlorophenol

Monocrotophos (Soluble liquid formula-
tions of the substance that exceed 600 g
active ingredient/I)

Methamidophos 10265-92-6 (Soluble
liquid formulation of the substance that
exceed 600 g active ingredient/I)

Relevant CAS
number(s)

93-76-5

309-00-2

2425-06-1

57-74-9

6164-98-3

510-15-6

50-29-3

60-57-1

88-85-7

106-93-4

640-19-7

608-73-1

76-44-8

118-74-1

58-89-9

87-86-5

6923-22-4

10265-92-6

Category

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Severely hazardous
pesticide
formulation

Severely hazardous
pesticide
formulation
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Phosphamidon (Soluble liquid formula-
tions of the substance that exceed iso-
mers) 1,000 g active ingredient/l)

Methyl-parathion (emulsifiable concen-
trates (EC) with 19.5%, 40%, 50%, 60%
active ingredient and dusts containing
1.5%, 2% and 3% active ingredient)

Parathion (all formulations - aerosols,
dustable powder (DP), emulsifiable con-
centrate (EC), granules (GR) and wetta-
ble powders (WP) - of this substance are
included, except capsule suspensions
(CS))

Crocidolite

Polybrominated biphenyls (PBB)

Polychlorinated biphenyls (PCB)

Polychlorinated terphenyls (PCT)

Tris (2,3-dibromopropyl) phosphate

13171-21-6
(mixture, (E) &
(Z) isomers)
23783-98-4 ((Z) -
isomer)
29'7-99-4 ((E) -

isomer)

298-00-0

56-38-2

12001-28-4

36355-01-8(hexa-)
27858-07-7(octa-)
13654-09-6 (deca-)

1336-36-3

61788-33-8

126-72-7

Severely hazardous
pesticide
formulation

Severely hazardous
pesticide
formulation

Severely hazardous
pesticide formula-
tion

Industrial

Industrial

Industrial

Industrial

Industrial
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ANNEX IV

INFORMATION AND CRITERIA FOR LISTING SEVERELY HAZARDOUS PESTI-
CIDE FORMULATIONS IN ANNEX II

Part 1. Documentation required from a proposing Party

Proposals submitted pursuant to paragraph I of Article 6 shall include adequate docu-

mentation containing the following information:

(a) Name of the hazardous pesticide formulation;

(b) Name of the active ingredient or ingredients in the formulation;

(c) Relative amount of each active ingredient in the formulation;

(d) Type of formulation;

(e) Trade names and names of the producers, if available;

(f) Common and recognized patterns of use of the formulation within the proposing
Party;

(g) A clear description of incidents related to the problem, including the adverse ef-

fects and the way in which the formulation was used,

(h) Any regulatory, administrative or other measure taken, or intended to be taken,

by the proposing Party in response to such incidents.

Part 2. Information to be collected by the Secretariat

Pursuant to paragraph 3 of Article 6, the Secretariat shall collect relevant information
relating to the formulation, including:

(a) The physico-chemical, toxicological and ecotoxicological properties of the

formulation,

(b) The existence of handling or applicator restrictions in other States;

(c) Information on incidents related to the formulation in other States;

(d) Information submitted by other Parties, international organizations, non-govern-
mental organizations or other relevant sources, whether national or international;

(e) Risk and/or hazard evaluations, where available.

(f) Indications, if available, of the extent of use of the formulation, such as the num-
ber of registrations or production or sales quantity.

(g) Other formulations of the pesticide in question, and incidents, if any, relating to
these formulations;

(h) Alternative pest-control practices;

(i) Other information which the Chemical Review Committee may identify as
relevant.

Part 3. Criteria for listing severely hazardous pesticide formulations in Annex III

In reviewing the proposals forwarded by the Secretariat pursuant to paragraph 5 of Ar-
ticle 6, the Chemical Review Committee shall take into account:
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(a) The reliability of the evidence indicating that use of the formulation, in accor-
dance with common or recognized practices within the proposing Party, resulted in the re-
ported incidents;

(b) The relevance of such incidents to other States with similar climate, conditions
and patterns of use of the formulation;

(c) The existence of handling or applicator restrictions involving technology or tech-
niques that may not be reasonably or widely applied in States lacking the necessary infra-
structure;

(d) The significance of reported effects in relation to the quantity of the formulation
used;

(e) That intentional misuse is not in itself an adequate reason to list a formulation in
Annex Ill.
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ANNEX V

INFORMATION REQUIREMENTS FOR EXPORT NOTIFICATION

I. Export notifications shall contain the following information:

(a) Name and address of the relevant designated national authorities of the exporting
Party and the importing Party;

(b) Expected date of export to the importing Party;

(c) Name of the banned or severely restricted chemical and a summary of the infor-
mation specified in Annex I that is to be provided to the secretariat in accordance with Ar-
ticle 5. Where more than one such chemical is included in a mixture or preparation, such
information shall be provided for each chemical;

(d) A statement indicating, if known, the foreseen category of the chemical and its
foreseen use within that category in the importing Party;

(e) Information on precautionary measures to reduce exposure to, and emission of,
the chemical;

(f) In the case of a mixture or a preparation, the concentration of the banned or se-
verely restricted chemical or chemicals in question;

(g) Name and address of the importer;

(h) Any additional information that is readily available to the relevant designated na-
tional authority of the exporting Party that would be of assistance to the designated national
authority of the importing Party.

2. In addition to the information referred to in paragraph 1, the exporting Party shall
provide such further information specified in Annex I as may be requested by the importing
Party.
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[ FRENCH TEXT TEXTE, FRAN('AIS ]

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR LA PROCEDURE DE
CONSENTEMENT PREALABLE EN CONNAISSANCE DE CAUSE
APPLICABLE A CERTAINS PRODUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES

DANGEREUX QUI FONT L'OBJET DU COMMERCE INTERNATIONAL

Les Parties A la Convention,

Conscientes des incidences n~fastes qu'ont sur la sant6 des personnes et sur l'environ-
nement certains produits chimiques et pesticides dangereux qui font l'objet du commerce
international,

Rappelant les dispositions pertinentes de la Declaration de Rio sur I'environnement et
le d~veloppement ainsi que le chapitre 19 d'Action 21 intitul6 "Gestion &cologiquement ra-
tionnelle des substances chimiques toxiques, y compris la prevention du trafic international
illicite des produits toxiques et dangereux",

Ayant A lesprit les travaux entrepris par le Programme des Nations Unies pour lenvi-
ronnement (PNUE) et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture
(FAO) en vue de mettre en place la procedure de consentement pr~alable en connaissance
de cause d~finie dans ]a version modifi~e des Directives de Londres applicables A l'&change
de renseignements sur les produits chimiques qui font l'objet du commerce international
(ci-apr~s d~nomm~es "Directives de Londres") et dans le Code de conduite international de
la FAO pour la distribution et l'utilisation des pesticides (ci-aprbs d~nomm& "Code interna-
tional de conduite"),

Tenant compte de la situation et des besoins particuliers des pays en d~veloppement et
des pays A &conomie en transition, en particulier de la n&cessit& de renforcer les capacit~s
nationales de gestion des produits chimiques, notamment au moyen de transfert de technol-
ogie, de 'apport d'une aide financibre et technique et de la promotion de la cooperation en-
tre les Parties,

Notant que certains pays ont des besoins sp~cifiques en mat d'information sur les mou-
vements de transit,

Convenant que de bonnes pratiques de gestion des produits chimiques devraient 6tre
encourages dans tous les pays, compte tenu notamment des r&gles de conduite facultative
&nonc~es dans le Code international de conduite et dans le Code d'6thique du PNUE sur le
commerce international de produits chimiques,

D~sireuse de veiller A ce que les produits chimiques export~s A partir de leur territoire
soient emballs et &tiquet~s de manibre A prot6ger convenablement la sant& des personnes
et lenvironnement, conformment aux principes 6nonc~s clans les Directives de Londres
et dans le Code international de conduite,

Considrant que les politiques commerciales et environnement devraient tre compl&-
mentaires afin d'assurer I'av~nement d'un d~veloppement durable.

Soulignant que rien dans la pr~sente Convention ne doit tre interpr~t& comme en-
trainant de quelque manire que ce soit une modification des droits et obligations d'une Par-
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tie au titre d'un accord international en vigueur applicable aux produits chimiques faisant
lobjet du commerce international ou la protection de lenvironnement,

Estimant que les consid~rants ci-dessus nont pas pour objet d'6tablir une hi~rarchie en-
tre la pr~sente Convention et d'autres accords internationaux,

D~termin~es i prot~ger la sante des personnes, notamment celle des consommateurs et
des travailleurs, ainsi que l'environnement, contre les incidences n~fastes que peuvent avoir
certains produits chimiques et pesticides dangereux faisant l'objet du commerce
international,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT

Article 1. Objectif

La pr~sente Convention a pour but d'encourager le partage des responsabilit6s et la
coop6ration entre Parties dans le domaine du commerce international de certains produits
chimiques dangereux, afin de prot~ger la sant& des personnes et l'environnement contre des
dommages 6ventuels, et afin de contribuer A l'utilisation 6cologiquement rationnelle de ces
produits en facilitant I'change d'informations sur leurs caract~ristiques, en instituant un
processus national de prise de d6cisions applicable i leur importation et A leur exportation
et en assurant la communication de ces dcisions aux Parties.

Article 2. D~finitions

Aux fins de la pr~sente Convention :

a) "Produit chimique" s'entend d'une substance, soit pr6sente isolkment, soit dans un
melange ou une preparation, qu'elle soit fabriqu~e ou tir&e de la nature, A l'exclusion de tout
organisme vivant. Cette definition recouvre les categories suivantes : pesticides (y compris
les preparations pesticides extr~mement dangereuses) et produits industriels;

b) "Produit chimique interdit" s'entend d'un produit chimique dont tous les emplois en-
trant dans une ou plusieurs categories ont W interdits par une mesure de r~glementation
finale afin de prot~ger ]a sant& des personnes ou lenvironnement. Relkvent de cette d~fini-
tion les produits chimiques dont lhomologation a k6 refus~e d'emblke, ou que lindustrie a
retir6 du march& int6rieur ou dont elle a retir& la demande d'homologation nationale avant
qu'elle naboutisse. s'il est clairement 6tabli qu'une telle mesure a t6 prise en vue de pro-
tbger ]a sant6 des personnes ou lenvironnement;

c) "Produit chimique strictement r~glement&" s'entend d'un produit chimique dont pra-
tiquement tous les emplois entrant dans une ou plusieurs categories ont 6t& interdits par une
mesure de r~glementation finale afin de prot~ger la sant& des personnes ou lenvironnement,
mais pour lequel certaines utilisations prcises demeurent autoris~es. Rel~vent de cette d~f-
inition Les produits chimiques dont i'homologation a W refus~e pour pratiquement tous les
emplois ou que 'industrie a retir& du march& int~rieur ou dont elle a retire la demande d'ho-
mologation nationale avant qu'elle naboutisse, s'il est clairement 6tabli qu'une telle mesure
a W prise en vue de protger la sant& des personnes ou lenvironnement;

d) "Preparation pesticide extr~mement dangereuse" s'entend d'un produit chimique
pr~par6 pour etre employ& comme pesticide et ayant sur ]a sant& ou sur l'environnement,
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dans les conditions dans lesquelles il est utilis&, de graves effets qui sont observables peu
de temps apr~s une exposition unique ou r~p&t e;

e) "Mesure de r~glementation finale" s'entend d'une mesure prise par une Partie, n'ap-
pelant pas de mesure de r~glementation ult~rieure de la part de cette Partie et avant pour
objet d'interdire ou de r~glementer strictement un produit chimique.

f) "Exportation" et" importation", chacun dans bon acception particulire, s'entendent
du mouvement d'un produit chimique passant d'une Partie A une autre Partie, A ]'exclusion
des simples operations de transit;

g) "Partie" s'entend d'un tat ou d'une organisation r~gionale d'int~gration &conomique
qui a consenti A tre i par la pr~sente Convention et pour lequel la Convention est en
vigueur;

11) "Organisation r~gionale d'int~gration 6conomique" s'entend de toute organisation
constitute d'Etats souverains d'une r~gion donn~e, A laquelle ses Etats membres ont trans-
f~r6 des comp6tences en ce qui concerne les questions r6gies par la pr~sente Convention et
qui a W dfment autoris~e, conform~ment A ses procedures internes, A signer, ratifier, ac-
cepter, approuver cette Convention ou A y adh&er;

i) "Comit& d'&tude des produits chimiques" s'entend de lorgane subsidiaire vis& au
paragraphe 6 de larticle 18.

Article 3. Champ d'application de la convention

1. La pr~sente Convention s'applique :

a) Aux produits chimiques interdits ou strictement r~glement~s;

b) Aux preparations pesticides extremement dangereuses.

2. Sont exclus du champ d'application de la pr~sente Convention

a) Les stup~fiants et les substances psychotropes;

b) Les mati~res radioactives;

c) Les d~chets;

d) Les armes chimiques,

e ) Les produits pharmaceutiques, y compris les m6dicaments destines aux soins de
ihomme ou des animaux;

f) Les produits chimiques utilis~s comme additifs alimentaires;

g) Les produits alimentaires;

h) Les produits chimiques import~s en quantit~s qui ne risquent gure de porter atteinte
A la sant6 des personnes ou A lenvironnement. A condition qu'ils soient import6s

i) Aux fins de travaux de recherche ou d'analyse; ou

ii) Par un particulier pour son usage personnel, en quantit& raisonnable pour cet usage.
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Article 4. Autorits nationales d~sign~es

1. Chaque Partie d6signe une ou plusieurs autorit6(s) nationale(s) habilit~e(s) A agir en
son nom dans l'exercice des fonctions administratives fixes par la pr~sente Convention.

2. Chaque Partie fait en sorte que ses autorit6s nationales d~sign~es disposent de res-
sources suffisantes pour s'acquitter efficacement de leurs t~ches.

3. Chaque Partie communique au Secretariat, au plus tard A la date d'entr~e en vigueur
de la pr6sente Convention pour elle-m~me, les nom et adresse de ses autorit s nationales
d~sign~es. Elle informe imm~diatement le Secretariat de tout changement de nom ou
d'adresse.

4. Le Secr6tariat informe aussit6t les Parties des notifications qu'il reqoit en vertu du
paragraphe 3.

Article 5. Procedure applicable aux produits chimiques interdits ou strictement

rglements

1. Toute Partie qui a adopt6 une mesure de r~glementation finale en avise le Secretariat
par 6crit. Cette notification doit 8tre faite ds que possible, quatre-vingt-dix jours au plus
tard apr~s la date A laquelle la mesure de r6glementation finale a pris effet, et comporte les
renseignements demand~s A 'annexe I, s'ils sont disponibles.

2. Toute Partie doit, A la date A laquelle la pr~sente Convention entre en vigueur pour
elle-m~me, informer le Secretariat par 6crit des mesures de r~glementation finales qui sont
en vigueur A cette date; toutefois, les Parties qui ont donn& notification de leurs mesures de
r~glementation finales en vertu de la version modifi6e des Directives de Londres ou du
Code international de conduite ne sont pas tenues de soumettre de nouvelles notifications.

3. Le Secretariat doit, dbs que possible, et en tout tat de cause six mois au plus tard
apr&s r6ception d'une notification vis~e aux paragraphes 1 et 2, verifier que cette notifica-
tion contient les renseignements demand~s A l'annexe 1. Si la notification contient les in-
formations requises, le Secretariat adresse aussit6t A toutes les Parties un r~sum& des
renseignements requs; si ]a notification ne contient pas les informations requises, il en in-
forme la Partie qui 'a adress~e.

4. Le Secretariat communique aux Parties, tous les six mois, un r~sum& des renseigne-
ments qui lui ont t& communiques en application des paragraphes 1 et 2, y compris des
renseignements figurant dans les notifications qui ne contiennent pas toutes les informa-
tions demand~es A rannexe 1.

5. Lorsque le Secr6tariat a requ, pour un produit chimique donn , au moins une notifi-
cation 6manant de deux regions diff~rentes consid~r~es aux fins de la procedure de con-
sentement pr~alable en connaissance de cause, il transmet ces notifications au Comit&
d'&tude des produits chimiques, aprbs avoir v~rifi6 qu'elles sont conformes A lannexe I. Les
r~gions considr~es aux fins de la procedure de consentement pr6alable en connaissance de
cause sont d6finies dans une d6cision qui est adopte par consensus A la premiere reunion
de la Conference des Parties.
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6. Le Comit& d' tude des produits chimiques examine les renseignements contenus
dans les notifications et, en se fondant sur les critres &num6r&s A I'annexe i, recommande
A la Conference des Parties de soumettre ou non le produit chimique consid6r& Ai la proc&-
dure de consentement pr~alable en connaissance de cause et, par voie de consequence, de
l'inscrire ou non A l'annexe Il1.

Article6. Proc~dure applicable aux pr~parations pesticides extrdlement dangereuses

1. Toute Partie qui est un pays en d6veloppement ou un pays A 6conomie en transition
et qui rencontre des probl~mes du fait d'une pr6paration pesticide extrfmement dangereuse,

dans les conditions dans lesquelles elle est utilis~e sur son territoire, peut proposer au Se-
cr6tariat d'inscrire cette preparation A l'annexe IllI. A cette fin, ]a Partie en question peut
faire appel aux connaissances techniques de toute source comptente. La proposition doit
comporter les renseignements demand~s dans la premiere partie de l'annexe IV.

2. D~s que possible et, en tout 6tat de cause, six mois au plus tard aprbs r6ception d'une
proposition faite en vertu du paragraphe 1, le Secrtariat v6rifie que ladite proposition con-
tient les informations prescrites dans la premiere partie de lannexe IV. Si la proposition
contient ces informations, le Secretariat en transmet aussit6t un r6sum6 At toutes les Parties.
Si la proposition ne contient pas les informations requises, il en informe la Partie qui l'a
pr6sent6e.

3. Le Secr6tariat rassemble les renseignements suppl6mentaires demand6s dans la
deuxi~me partie de lannexe IV concernant les propositions qui lui sont adress~es en vertu
du paragraphe 2.

4. Si les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus ont 6t& appliqu~es en ce qui con-
cerne une pr6paration pesticide extr~mement dangereuse donn~e, le Secretariat transmet la
proposition et les renseignements connexes au Comit6 d' tude des produits chimiques.

5. Le Comit& d'&tude des produits chimiques examine les renseignements contenus
dans la proposition et tous les autres renseignements recueillis et, conform6ment aux
crit~res &nonc~s dans la troisi~me partie de lannexe IV, it recommande it ]a Conf6rence des
Parties de soumettre ou non la pr6paration pesticide extr~mement dangereuse i la proc6-
dure de consentement pr6alable en connaissance de cause et, par voje de cons6quence, de
l'inscrire ou non i I'annexe III.

Article 7. Inscription de produits chimiques t l'annexe III

I. Pour chacun des produits chimiques dont le Comit6 d'6tude des produits chimiques
a d~cid& de recommander l'inscription At I'annexe Ill, le Comit& 6tablit un projet de docu-
ment d'orientation des d&cisions. Le document d'orientation des d6cisions comporte, au
minimum, les renseignements demand6s At I'annexe I ou, le cas &hant, At 'annexe IV: il
contient 6galement des renseignements sur les emplois du produit chimique dans une
cat6gorie autre que celle pour laquelle s'applique la mesure de r6glementation finale.

2. La recommandation vis6e au paragraphe I, accompagne du projet de document
d'orientation des d6cisions, est transmise At la Conf6rence des Parties. La Conf6rence des
Parties d6cide si le produit chimique doit tre soumis At la procedure d'accord pr~alable en
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connaissance de cause et par cons6quent inscrit A l'annexe Ill, et approuve le projet de do-
cument d'orientation des decisions.

3. Lorsque la ConfErence des Parties a d&cid& d'inscrire un nouveau produit chimique
A lannexe III et approuv6 le document d'orientation des d6cisions correspondant, le Secr6-
tariat en informe aussit6t toutes les Parties.

Article 8. Produits chimiques sournis & la proc~dure de consentement prkalable en
connaissance

La Conference des Parties d6cide A sa premiere r6union d'inscrire A I'annexe III tout
produit chimique, autre que les produits inscrits A Pannexe 111, soumis A la proc6dure d'ac-
cord pr6alable en connaissance de cause d'application facultative avant la date de cette
premiere r6union, sous r6serve qu'elle ait lassurance que toutes les conditions requises pour
l'inscription A 1 lannexe III ont 6t& remplies.

Article 9. Radiation de produits chimiques de l'annexe iii

1. Si une Partie communique au Secr6tariat des renseignements qui n'6taient pas dis-
ponibles au moment de la d6cision d'inscrire un produit chimique A I'annexe III et qui don-
nent A penser que cette inscription ne se justifie peut- tre plus au regard des crit~res
pertinents 6nonc6s aux annexes II ou IV, le Secr6tariat transmet lesdits renseignements au
Comit6 d'6tude des produits chimiques.

2. Le comit& d'6tude des produits chimiques examine les renseignements qu'il reqoit en
application du paragraphe 1. Le Comit6 6tablit un projet r6vis6 de document d'orientation
des d6cisions pour chaque produit chimique dont il d6cide de recommander la radiation de
lannexe III sur la base des crit~res pertinents 6nonc(s A l'annexe II ou, le cas 6ch~ant, A
lannexe IV.

3. La recommandation vis6e au paragraphe 2 est transmise A la Confrrence des Parties
accompagn~e d'un projet r~vis6 de document d'orientation des decisions. La Conference
des Parties dcide s'il convient de radier le produit chimique de l'annexe III et approuve le
projet r~vis& de document d'orientation des decisions.

4. Lorsque la Conference des Parties a d~cid& de radier un produit chimique de I'annexe
III et approuv6 le document r~vis6 d'orientation des d~cisions, le Secretariat en informe im-
m6diatement toutes les Parties.

Article 10. Obligations afftrentes aux importations de produits chimiques inscrits &
l'annexe 111

1. Chaque Partie applique des mesures l6gislatives ou administratives appropries pour
assurer ]a prise de decision en temps voulu concernant l'importation de produits chimiques
inscrits A lannexe III

2. Pour un produit donn&. chaque Partie remet au Secrtariat, d~s que possible et, en
tout 6tat de cause, neuf mois au plus tard aprbs la date d'envoi du document d'orientation
des dcisions vis6 au paragraphe 3 de larticle 7, une r~ponse concernant l'importation fu-



Volume 2244, 1-39973

ture du produit. Si elle modifie cette r6ponse, elle pr~sente imm~diatement la r~ponse
r~vis~e au Secretariat.

3. Le Secrtariat, A lexpiration du dWlai indiqu au paragraphe 2, adresse immediate-

ment A une Partie n'ayant pas remis de r~ponse une demande 6crite linvitant i le faire. Au

cas oO cette Partie ne serait pas en mesure de donner une r~ponse, le Secretariat ly aide le

cas 6ch~ant, afin qu'elle adresse sa r~ponse dans le d6lai indiqu& dans la demi~re phrase du

paragraphe 2 de l'article II.

4. La r6ponse vise au paragraphe 2 consiste

a) Soit en une decision finale, conforme aux mesures L~gislatives ou administratives

i) De consentir A limportation;

ii) De ne pas consentir A l'importation; ou

iii) De ne consentir i l'importation que sous certaines conditions prcises;

b) Soit en une r6ponse provisoire, qui peut comporter :

i) Une dclaration provisoire par laquelle il est indiqu& que Ion consent A l'importation,

que les conditions en aient 6t& pr6cis~es ou non, ou que Ion n'y consent pas durant la

priode provisoire;

ii) Une dclaration indiquant qu'une d6cision definitive est activement A l'tude:

iii) Une demande de renseignements, compl~mentaires adress~e au Secretariat ou A la

Partie avant notifi6 la mesure de r6glementation finale;

iv) Une demande d'assistance adress~e au Secretariat aux fins de l'valuation du pro-
duit chimique.

5. Une r~ponse au titre des alin~as a) ou b) du paragraphe 4 s'applique A la cat~gorie ou
aux cat6gories indiqu~e(s) A l'annexe III pour le produit chimique consider&

6. Une d&cision finale devrait tre accompagn~e de renseignements sur les mesures
l6gislatives ou administratives sur lesquelles cette dcision se fonde.

7. Chaque Partie communique au Secretariat, au plus tard A la date d'entr~e en vigueur
de la Convention pour elle-m~me, des r6ponses pour chacun des produits chimiques inscrits

A l'annexe 111. Les Parties qui ont communiqu& leurs r~ponses en vertu de la version modi-
fi~e des Directives de Londres ou du Code international de conduite ne sont pas tenues de

les communiquer i nouveau.

8. Chaque Parties met ses riponses au titre du pr6sent article A la disposition des per-

sonnes physiques et morales int6ress~es relevant de sa juridiction, conform~ment i ses
mesures lgislatives ou administratives.

9. Toute Partie qui, en vertu des paragraphes 2 et 4 ci-dessus et du paragraphe 2 de l'ar-

ticle il, prend la decision de ne pas consentir i l'importation d'un produit chimique ou de ny

consentir que dans des conditions pr~cises doit, si elle ne 'a d~jA fait, interdire simultan&-
ment ou soumettre aux mmes conditions :

a) L'importation du produit chimique consider& en provenance toute source;

b) La production nationale du produit chimique aux fin consommation intrieure.

10. Tous les six mois, le Secretariat informe toutes les Parties des r~ponses qu'il a

reques. I1 transmet notamment des renseignements concernant les mesures 16gislatives ou
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administratives sur lesquelles sont fond{es les decisions, lorsque ces renseignements sont
disponibles. Le Secrtariat signale en outre aux Parties tous les cas o6i une r{ponse na pas
k6 donnee.

Article 11. Obligations afftrentes aux exportations de produits chimiques inscrits c

l'annexe III

1. Chaque Partie exportatrice doit :

a) Appliquer des mesures lkgislatives ou administratives appropri{es pour communi-
quer aux personnes concem6es relevant de sajuridiction les r6ponses transmises par le Se-
cr{tariat en application du paragraphe 10 de l'article 10;

b) Prendre des mesures l6gislatives ou administratives appropri{es pour s'assurer que
les exportateurs relevant de sa juridiction donnent suite aux decisions figurant dans chaque
r~ponse dans les six mois suivant la date A laquelle le Secretariat a communique pour la
premiere fois cette r6ponse aux Parties conform~ment au paragraphe 10 de Particle 10;

c) Conseiller et assister les Parties importatrices, sur demande et selon qu'il convient,
afin :

i) Qu'elles puissent obtenir des renseignements suppl{mentaires pour les aider A pren-
dre des mesures conform6ment au paragraphe 4 de l'article 10 et A l'alin{a c) du paragraphe
2 ci-dessous;

ii) Qu'elles d{veloppent leurs capacit~s et leurs moyens afin de g{rer les produits
chimiques en toute s{curit6 durant la totalit6 de leur cycle de vie.

2. Chaque Partie veille A ce qu'aucun produit chimique inscrit A rannexe III ne soit ex-
port6 A partir (le son territoire A destination d'une Partie importatrice qui, en raison de cir-
constances exceptionnelles, n'a pas communiqu& sa r6ponse ou qui a communiqu6 une
r{ponse provisoire ne contenant pas de dcision provisoire, sauf :

a) S'il s'agit d'un produit chimique qui, A la date de limportation, est homologu6 corn-
me produit chimique dans la Partie importatrice;

b) S'il s'agit d'un produit chimique dont on a la preuve qu'il a d~jA 6t& utilis& ou import6
dans la Partie importatrice et pour lequel aucune mesure de r{glementation n'a t6 prise en
vue d'en interdire lutilisation;

c ) Si l'exportateur a demand& et requ un consentement explicite en vue de l'importa-
tion, par l'interm{diaire d'une autorit6 nationale d{sign{e de la Partie importatrice. La Par-
tie importatrice r6pond A ia demande de consentement dans les soixante jours et notifie
promptement sa d{cision au Secretariat.

Les obligations des Parties exportatrices en vertu du present paragraphe prennent effet
A l'expiration d'un d6lai de six moi.-, suivant la date A laquelle le Secr6tariat a pour la
premiere rois inform6 les Parties, conform{ment au paragraphe 10 de l'article 10, qu'une
Partie n'a pas communiqu6 sa r6ponse ou a communiqu& une r{ponse provisoire ne conte-
nant pas de d6cision provisoire, et elles continuent de s'appliquer pendant un an.
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Article 12. Notification d'exportation

1. Lorsqu'un produit chimique interdit ou strictement r~glement& par une Partie est ex-
port6 A partir (le son territoire, cette Partie adresse une notification d'exportation A la Partie
importatrice. La notification d'exportation comporte les renseignements indiqu~s A
lannexe V.

2. La notification d'exportation est adress~e pour le produit chimique consid~r& avant
la premiere exportation faisant suite A L'adoption de la mesure de r~glementation finale s'y
rapportant. Par la suite, [a notification d'exportation est adress~e avant la premiere expor-
tation au cours de l'ann~e civile. L'autorit& nationale d~sign&e de la Partie importatrice peut
lever cette obligation.

3. Une Partie exportatrice adresse une notification d'exportation jour apr~s avoir
adopt& une mesure de r~glementation finale qui entraine un important changement en ce
qui concerne l'interdiction ou ]a stricte r~glementation du produit chimique consider6.

4. La Partie importatrice accuse r6ception de la premiere notification d'exportation
qu'elle reqoit aprbs radoption (le la mesure de r~glementation finale. Si la Partie exporta-
trice n'a pas requ d'accus6 de reception dans les trente jours suivant l'envoi de la notification
d'exportation. elle pr~sente une deuxibme notification. La Partie exportatrice s'assure. dans
la limite du raisonnable, que la deuxi~me notification parvient A la Partie importatrice.

5. Les obligations &nonc~es au paragraphe I prennent fin lorsque:

a) Le produit chimique a 6t6 inscrit A lannexe 111;

b) La Partie importatrice a adress& une r~ponse au Secretariat concernant le produit
chimique consider&, conform~ment au paragraphe 2 de 'article 10;

c) Le Secretariat a communiqu6 la r~ponse aux Parties conform& au paragraphe 10 de
'article 10.

Article 13. Renseignements devant accompagner les produits chirniques export~s

1. La Conference des Parties encourage lorganisation mondiale des douanes A attribuer
A chaque produit chimique ou groupe de produits chimiques inscrit A lannexe 1II, selon qu'il
conviendra, un code dtermin6 au titre du Syst~me harmonis& de codification. Chaque Par-
tie exige que, lorsqu'un code a W attribu& A un produit chimique inscrit A lannexe 11, ce
code soit port& sur le document d'exp&dition lors de l'exportation.

2. Chaque Partie exige que, sans prejudice des conditions exig~es par la Partie impor-
tatrice les produits chimiques inscrits A lannexe III et les produits chimiques interdits ou
strictement r~glement&s sur son territoire soient soumis. lorsqu'ils sont export~s, A des r&-
gles d'6tiquetage propres A assurer la diffusion des renseignements voulus concernant les
risques et/ou les dangers pour la sant6 des personnes ou pour lenvironnement, compte tenu
des normes internationales applicables en la matibre.

3. Chaque Partie exige que, sans prejudice des conditions exigees par la Partie impor-
tatrice, les produits chimiques qui font l'objet sur son territoire de r~gles d'&tiquetage rela-
tives A la sant6 ou A 'environnement, soient soumis, lorsqu'ils sont export&s, A des r~gles
d'6tiquetage propres A assurer la diffusion des renseignements voulus concernant les risques



Volume 2244, 1-39973

etlou les dangers pour la sant6 des personnes ou pour t'environnement, compte tenu des
normes internationales applicables en la matire.

4. En ce qui concerne les produits chimiques visas au paragraphe 2 et destines A &tre
utilis~s A des fins professionnelles, chaque Partie exportatrice veille A ce qu'une fiche tech-
nique de s~curit&, &tablie d'apr~s un module internationalement reconnu et comportant les
renseignements disponible les plus r~cents, soit adress~e A chaque importateur.

5. Les renseignements figurant sur '6tiquette et sur la fiche technique de s~curit& sont,
dans la mesure du possible, libell&s dans lune au moins des langues officielles de la partie
importatrice.

Article 14. Echange de renseignements

1. Conform~ment A l'objectif de la pr~sente Convention, les Parties facilitent, selon
qu'il convient :

a) L'6change de renseignements scientifiques, techniques, &conomiques et juridiques
concernant les produits chimiques entrant dans le champ d'application de la pr~sente Con-
vention, y compris I'change de renseignements d'ordre toxicologique et 6cotoxicologique
et de renseignements relatifs A la s~curit&;

b) La communication d'informations publiques sur les mesures de r~glementation in-
trieures intressant les objectifs de la pr~sente Convention;

c ) La communication de renseignements A d'autres Parties. directement ou par l'inter-
m~diaire du Secretariat, sur les mesures qui ont pour effet de restreindre notablement une
ou plusieurs utilisations du produit chimique, selon qu'il conviendra.

2 Les Parties qui &changent (les renseignements en application d la pr~sente Conven-
tion protbgent tout renseignement confidentiel de la manibre mutuellement convenue.

3. Les renseignements suivants ne sont pas consid~r~s c confidentiels aux fins de la
pr~sente Convention :

a) Les renseignements 6nonc~s dans les annexes I et IV et communiques en application
des articles 5 et 6 respectivement;

b) Les renseignements figurant sur la fiche technique de s~curit6 visee au paragraphe
4 de l'article 13;

c) La date de p~remption du produit chimique;

d) Les renseignements sur les precautions A prendre. y compris sur la cat6gorie de dan-
ger, la nature du risque et les conseils de scurit& A suivre.

e ).Le rcapitulatif des r6sultats des essais toxicologiques et 6cotoxicologiques.

4. La date de production nest pas normalement consid~r~e comme confidentielle aux
fins de la pr~sente Convention.

5. Toute Partie qui a besoin de renseignements sur les mouvements de transit sur son
territoire de produits chimiques inscrits A lannexe III peut le signaler au Secretariat, qui en
informe toutes les Parties.
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Article 15. Application de la convention

1. Chaque Partie prend les mesures qui pourraient tre n~cessaires pour se doter d'in-
frastructures et d'institutions nationales ou renforcer ses infrastructures et ses institutions
afin d'appliquer efficacement la pr~sente Convention. Ces mesures pourront consister, le
cas &ch~ant, A adopter une 16gislation nationale ou des mesures administratives ou A y ap-
porter des modifications, et pourront aussi avoir pour but :

a ) D'&tablir des bases de donn~es et des registres nationaux contenant (lus renseigne-
ments sur la scurit en matibre de produits chimiques;

b) D'encourager les initiatives de la part de lindustrie pour promouvoir la s~curit&
chimique;

c) De promouvoir des accords librement consentis, compte tenu dispositions de
l'article 16.

2. Chaque Partie veille, dans la mesure du possible, A cc que le public ait acc~s comme
il convient A des renseignements sur la manipulation des produits chimiques et la gestion
des accidents, et sur les solutions de remplacement pr~sentant moins de danger pour la
sant& des personnes et pour lenvironnement que les produits chimiques inscrits A
lannexe Ill.

3. Les Parties conviennent de coop&rer, directement ou, le cas &h~ant, par l'interm&-
diaire d'organisations internationales comp~tentes, 5 l'application de la pr~sente Conven-
tion aux niveaux sous-r~gional, regional et mondial.

4. Aucune des dispositions du la pr~sente Convention ne doit &tre interpr~t~e comme
limitant le droit des Parties de prendre, pour mieux protger Ia sant& des personnes et l'en-
vironnement, des mesures plus strictes que celles qui sont pr~vues dans la Convention,
pourvu qu'elles soient compatibles avec les dispositions de la Convention et conformes aux
rbgles du droit international.

Article 16. Assistance technique

Les Parties, compte tenu en particulier des besoins des pays en d~veloppement et des
pays A conomie en transition, coop~rent afin de promouvoir l'assistance technique en vue
de d~velopper linfrastructure et la capacit6 ncessaires pour g~rer des produits chimiques
afin de permettre l'application de la pr~sente Convention. Les Parties dot~es de pro-
grammes plus avanc~s de r~glementation des produits chimiques devraient fournir une as-
sistance technique, y compris une formation, aux autres Parties. pour que celles-ci puissent
se doter de l'infrastructure et de la capacit& voulues pour g~rer les produits chimiques durant
toute la duroe de leur cycle de vie.

Article 17. Procdure applicable en cas de non-respect

La Conference des Parties 6labor& et approuve, dbs que possible, des procedures et des
mcanismes institutionnels permettant de dterminer les cas de non respect des dispositions
de la pr~sente Convention et les mesures A prendre A l'gard des Parties contrevenantes.
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Article 18. Conf~rence des parties

I. II est institu6 par les pr~sentes une Conference des Parties.

2. La premiere reunion de la Conference des Parties est convoqu~e conjointement par
le Directeur excutifdu Programme des Nations Unies pour renvironnement et par le Di-
recteur g~n(ral de l'Organisation des Nations Unies pour lalimentation et lagriculture un
an au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur de la Convention. Par ]a suite, la Conference des
Parties tient des reunions ordinaires A des intervalles r~guliers d~termin&s par elle.

3. Des reunions extraordinaires de la Confrrence des Parties ont lieu A tout autre mo-
ment si celle-ci le juge n~cessaire ou A la demande 6crite d'une Partie, sous reserve qu' un
tiers au moins des Parties appuient cette demande.

4. A sa premiere reunion, la Conference des Parties arr~te et adopte par consensus son
r~glement int~rieur et ses r~gles de gestion financi&re et ceux (le tout organe subsidiaire,
ainsi que les dispositions financi~res r~gissant le fonctionnement du Secretariat.

5. La conference des Parties suit et 6value en permanence I'application du la Conven-
tion. Elle s'acquitte des fonctions qui lui sont assignees par la Convention, et i cette fin :

a) Cr~e, conform~ment aux dispositions du paragraphe 6 ci-aprbs, les organes subsi-
daires qu'elle juge ncessaires I l'application de la Convention;

b) Coop~re, le cas 6ch~ant, avec les organisations international et les organes intergou-
vernementaux et non gouvernementaux comp~tents;

c) Examine et prend toute mesure qui pourrait tre n~cessaire A r~alisation des objectifs
de la Convention.

6. La Confrrence des Parties, i sa premiere r~union, crie un organe subsidiaire,
d~nomm6 Comit& d'6tude des produits chimiques, qui exerce les fonctions qui lui sont as-
signees par la Convention. A ce propos :

a) Les membres du Comit6 d'6tude des produits chimiques sont nomm~s par la Con-
f~rence des Parties. Le Comit& est compos6 d'un nombre limit& de sp6cialistes de la gestion
des produits chimiques, d~sign~s par les gouvernements. Les membres du Comit6 sont
nomm~s sur la base d'une repartition g~ographique 6quitable, de telle mani~re qu'un 6quili-
bre soit assur& entre Parties pays d(velopp~s et Parties pays en d~veloppement;

b) La Conference des Parties arr~te le mandat, lorganisation e fonctionnement du
Comit6;

c) Le Comit6 n'6pargne aucun effort pour adopter ses recommandations par consensus.
Lorsque tous les efforts restent sans effet et qu'aucun consensus ne peut tre d~gag&, lor-
gane subsidiaire adopte ses recommandations. en dernier recours, par un vote A la majorit6
des deux tiers des membres presents et votants.

7. L'organisation des Nations Unies, ses institutions sp&cialis~es et I' Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, ainsi que tout btat non Partie A ]a Convention, peuvent tre
repr~sent~s aux r6unions de la Conference des Parties en tant qu' observateurs. Tout organe
ou institution, a caract&re national ou international, gouvernemental ou non gouvernemen-
tal. competent dans les domaines traitis par la Convention et ayant inform& le Secretariat
de son souhait d'tre repr~sent6 A une r6union de la Conference des Parties en tant qu'ob-
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servateur, peut tre admis A moins qu'un tiers au moins des Parties pr~sentes ne s'y op-
posent. L'admission et la participation d'observateurs sont r~gies par le r6glement int6rieur
de la Conf6rence des Parties.

Article 19. Secrtariat

1. 11 est institu par les pr~sentes un Secretariat.

2. Les fonctions du Secretariat sont les suivantes

a) Organiser les r6unions de la Conference des Parties et de ses organes subsidiaires,
et en assurer le service comme il conviendra;

b) Aider les Parties, en particulier les Parties pays en d~veloppement et les Parties pays
d 6conomie en transition, sur demande, A appliquer la pr~sente Convention;

c) Assurer la coordination n~cessaire avec les secretariats d'autres organismes interna-
tionaux comp~tents;

d) Prendre, sous la supervision de la Confrrence des Parties, les dispositions adminis-
tratives et contractuelles dont il pourrait avoir besoin pour s'acquitter efficacement de ses
fonctions;

e) S'acquitter des autres t~ches de secretariat pr~cis~es dans la Convention et de toute
autre fonction qui pourrait lui tre confi6e par 1 Conference des Parties.

3. Les fonctions de secretariat de la Convention sont exerc~es conjointement par le Di-
recteur ex~cutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement et le Directeur
g~n6ral de l'organisation des Nations Unies pour Ialimentation et l'agriculture, sous r6serve
des dispositions dont ils seront convenus et qui auront 6t& approuv~es par la Confrence des
Parties.

4. La Conf6rence des Parties peut d~cider, par un vote A la majorit& des trois quarts des
Parties pr~sentes et votantes, de confier les fonctions de secr6tariat A une ou plusieurs autres
organisations internationales comp6tentes, dans le cas o6 elle estimerait que le Secretariat
ne fonctionne pas comme pr6vu.

Article 20. Rfglement des differends

1. Les Parties r~glent tout diff&rend entre elles touchant l'interpr~tation ou lapplication
de la Convention par voie de n~gociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve la pr~sente Convention ou y adh&re ou A tout
autre moment par la suite, toute Partie qui n'est pas une organisation r~gionale d'int6gration
6conomique peut d~clarer, dans un instrument 6crit soumis au D~positaire, que pour tout
diff~rend touchant I'interpr~tation ou Papplication de la Convention, elle admet comme
obligatoires, dans ses relations avec toute Partie acceptant la mme obligation, Pun ou 'au-
tre ou les deux modes de r6glement des diff&rends consistant A :

a) Recourir A l'arbitrage conform~ment aux procedures qui seront adopt6es d~s que
possible par la Conf6rence des Parties dans une annexe;

b) Porter le diff~rend devant la Cour internationale de Justice.
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3. Toute organisation r6gionale d'int6gration 6conomique Partie A Id Convention peut
faire une d6claration au m~me effet concernant l'arbitrage, conform6ment A ]a proc6dure
vis6e A I'alin~a a) du paragraphe 2.

4. Toute d6claration faite en application du paragraphe 2 demeure en vigueurjusqu'A
l'expiration du d6lai stipul6 dans cette d6claration oujusqu', l'expiration d'un dMlai de trois
mois i compter du d6p6t, aupr~s du D6positaire, de la notification crite de sa r6vocation.

5. L'expiration d'une d6claration, ]a notification de la r6vocation ou le d~p6t d'une nou-
velle d6claration n'affecte en rien ]a proc6dure en cours devant un tribunal arbitral ou de-
vant la Cour internationale de Justice, A moins que les parties au diff6rend nen conviennent
autrement.

6. Si les parties A un diffkrend nont pas accept6 la mme proc6dure ou toute procedure
conforme au paragraphe 2, et si elles nont pu r6gler leur diff6rend dans les douze mois sui-
vant la notification par une Partie A une autre Partie de l'existence d'un diff6rend entre elles,
le diff6rend est port& devant une commission de conciliation, 5 la demande de l'une
quelconque des parties au diff6rend. La commission de conciliation d6pose un rapport con-
tenant ses recommandations. Les procedures additionnelles concernant la commission de
conciliation figureront dans une annexe que la Conf6rence des Parties adoptera au plus tard
i. sa deuxi~me r6union.

Article 21. Amendements ci la convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la pr6sente Convention.

2. Les amendements A ]a pr6sente Convention sont adoptes a une r6union de la Con-
f6rence des Parties. Le texte de tout projet d'amendement est communiqu6 aux Parties par
le Secrtariat six mois au moins avant la r6union A laquelle il sera pr&sent6 pour adoption.
Le Secretariat communique aussi les projets damendement aux signataires de la pr6sente
Convention et, A titre d'information, au D6positaire.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir i un accord par consensus sur tout
amendement propos& A la pr6sente Convention. Si tous les efforts en cc sens ont 6t6 epuises
sans qu'aucun accord soit intervenu, l'amendement est adopt6 en dernier recours par un vote
Atla majorit& des trois quarts des Parties pr6sentes i la r6union et exprimant leur vote.

4. Le D~positaire pr6sente l'amendement i toutes les Parties aux fins de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

5. La ratification, lacceptation ou lapprobation d'un amendement est notifi~e par 6crit
au D6positaire. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 3 entre en vigueur
pour les Parties layant accept6 le quatre-vingt-dixi~me jour i compter de la date du d6p6t
des instruments de ratification, dacceptation ou d'approbation par les trois quarts au moins
des Parties. Par la suite, lamendement entre en vigueur A 16gard de toute autre Partie le qua-
tre-vingt-dixi~me jour A compter de la date du d6p6t par cette Partie de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation de lamendement.
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Article 22. Adoption des annexes et des amendements aux annexes

1. Les annexes i la pr6sente Convention en font partie int~grante et, sauf disposition
contraire expresse, toute r&f rence A la Convention constitue 6galement une r6f~rence A ses
annexes.

2. Les annexes ont exclusivement trait A des questions de procedure ou it des questions
d'ordre scientifique, technique ou administratif.

3. La proposition, l'adoption et l'entr(e en vigueur d'annexes suppl~mentaires it la
prsente Convention sont r6gies par la procedure suivante :

a) Les annexes supplcmentaires sont propos~es et adopt~es selon la procedure 6nonc&e
aux paragraphes 1, 2 et 3 de larticle 2 1;

b) Toute Partie qui ne peut accepter une annexe supplkmentaire en informe le D6posi-
taire par notification 6crite dans I'annde qui suit la date de communication de ladoption de
lannexe supplmentaire par le Ddpositaire. Ce dernier informe sans dWlai toutes les Parties
de toute notification reque. Une Partie peut A tout moment retirer une notification ant&rieure
de non acceptation de toute annexe supplmentaire; l'annexe considdr~e entre alors en vi-
gueur A l'gard de cette Partie sous reserve des dispositions de 'alinda c) ci-apr~s;

c) A l'expiration d'un dWlai d'un an i compter de la date de la communication par le D-
positaire de l'adoption d'une annexe supplmentaire, celle-ci entre en vigueur i l'gard de
toutes les Parties qui n'ont pas communiqu& de notification en application des dispositions
de I'alin~a b) ci-dessus.

4. Sauf dans le cas de lannexe 11I, la proposition, l'adoption et l'entr~e en vigueur
d'amendements aux annexes A, ]a pr~sente Convention sont soumises it la mme procedure
que la proposition, I'adoption et l'entr~e en vigueur d'annexes supplmentaires i la Conven-
tion.

5. La proposition, l'adoption et l'entr~e en vigueur d'amendements i I'annexe III sont
r~gies par la procedure suivante:

a) Les amendements A l'annexe III sont proposes et adopt~s conform~ment i ]a proc&-
dure &noncde aux articles 5 i 9 et au paragraphe 2 de larticle 2 1;

b) La Confdrence des Parties prend ses decisions concemant ladoption d'un amende-
ment par consensus.

c ) Toute ddcision de modifier lannexe III est imm6diatement communiqude aux Par-
ties par le D~positaire. L'amendement entre en vigueur At l'Ngard de toutes les Parties A la
date indiqu6e dans la ddcision.

6. Si une annexe suppl~mentaire ou un amendement A une annexe se rapporte At un
amendement A la Convention, ladite annexe supplmentaire ou ledit amendement nentre
en vigueur que lorsque I'amendement A la Convention entre lui-m~me en vigueur.

Article 23. Droit de vote

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, chaque Partie A la prcsente
Convention dispose d'une voix.
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2. Les organisations rgionales d'int~gration 6conomique disposent, pour exercer leur

droit de vote dans les domaines qui relvent de leur competence, d'un nombre de voix 6gal
au nombre de leurs tats membres qui sont Parties A la pr~sente Convention. Elles
n'exercent pas leur droit de vote si L'un quelconque de leurs btats membres exerce le sien,

et inversement.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, "Parties pr~sentes et votantes" s'entend des Par-
ties pr~sentes exerqant leur droit de vote par un vote affirmatifou n6gatif.

Article 24. Signature

La pr~sente Convention est ouverte A ]a signature de tous les tats et organisations r6-
gionales d'int~gration 6conomique A Rotterdam, le il septembre 1998, et au Siege de lor-
ganisation des Nations Unies, A New York, du 12 septembre 1998 au 10 septembre 1999.

Article 25. Ratification, acceptation, approbation ou adh~sion

1. La pr(sente Convention est soumise A ]a ratification, A lacceptation ou A lapproba-
tion des tats et des organisations r~gionales d'int~gration 6conomique. Elle est ouverte A
I'adh~sion des Etats et des organisations r~gionales d'int~gration 6conomique A compter du
jour o6t elle cesse d'tre ouverte i la signature. Les instruments de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du D~positaire.

2. Toute organisation r~gionale d'int~gration 6conomique qui devient Partie A la
pr~sente Convention sans qu'aucun de ses tats membres y soit Partie est li~e par toutes les

obligations 6nonc~es dans la Convention. Lorsqu'un ou plusieurs tats membres d'une de
ces organisations sont Parties A la Convention, l'organisation et ses Etats membres
conviennent de leurs responsabilit~s respectives en ce qui conceme 'ex~cution des

obligations qui leur incombent en vertu de la Convention. En pareil cas, lorganisation et
ses tats membres ne sont pas habilit~s A exercer concurremment leurs droits au titre de la
Convention.

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhbsion,
les organisations r~gionales d'int~gration 6conomique indiquent I'Ntendue de leur com-
p(tence A l'6gard des questions r~gies par la Convention. En outre, ces organisations infor-

ment le Dpositaire, qui en informe A son tour les Parties, de toute modification pertinente
de '&tendue de leur competence.

Article 26. Entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la
date du d~p6t du cinquanti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh~sion.

2. A '6gard de chaque tat ou organisation r~gionale d'int~gration 6conomique qui ra-

tifie, accepte ou approuve la Convention, ou y adh~re, aprbs le d~p6t du cinquanti~me ins-
trument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, la Convention entrera



Volume 2244, 1-39973

en vigueur le quatre-vingt-dixibme jour suivant ]a date du d~p6t, par ledit Etat ou ladite or-
ganisation, de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

3. Aux fins des paragraphes I et 2, tout instrument d6pos6 par une organisation r~gio-
nale d'int~gration &conomique nest pas consid&r& comme venant s'ajouter aux instruments
d~j5 d~pos~s par les Etats membres de ladite organisation.

Article 27. R~serves

Aucune reserve ne peut dtre faite A la pr~sente Convention.

Article 28. D~nonciation

1. A lexpiration d'un d6lai de trois ans A compter de la date d'entree en vigueur de ]a
pr6sente Convention A I'gard d'une Partie, ladite Partie peut A tout moment d~noncer la
Convention par notification 6crite donn~e au D~positaire.

2. Toute d6nonciation prend effet i 'expiration d'un d~lai d'un an d compter de la date
de reception de la notification de d~nonciation par le D~positaire, ou A toute autre date ul-
t~rieure qui pourra Etre spcifi~e dans la notification de d~nonciation.

Article 29. D~positaire

Le Secr~taire g6nral de l'organisation des Nations Unies est le d~positaire de la
prisente Convention.

Article 30. Textesfaisantfoi

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
fran~ais et russe font 6galement foi, est d~pos6 aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'organisa-
tion des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign s, A ce dciment habilit~s, ont sign& la pr~sente
Convention.

FAIT A Rotterdam, le dix septembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit.

[Pour les signataires, voir la p. 509 du present volume.]
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ANNEXE I

RENSEIGNEMENTS DEVANT FIGURER DANS LES NOTIFICATIONS ItTABLIES
EN APPLICATION DE LARTICLE 5

Les notifications doivent comporter les renseignements suivants

1. Produits chimiques : propri~t~s, identification et emplois

a) Nom usuel;

b) Nom chimique d'apr~s une nomenclature internationalement reconnue [par exem-
pie, celle de l'Union internationale de chimie pure et appliqu~e (IUPAC) ], si une telle no-
menclature existe;

c) Noms commerciaux et noms des preparations;

d) Num~ros de code : num~ro du Service des r~sum~s analytiques de chimie, num&ro
de code dans le Syst~me harmonis& de code douanier et autres num~ros;

e) Informations concemant la cat~gorie de danger lorsque produit chimique fait l'objet
d'une classification;

f) Emploi ou emplois du produit chimique;

g) Propri~t~s physico-chimiques, toxicologiques et 6cotoxicologiques.

2. Mesure de r~glementation finale

a) Renseignements concernant la mesure de r~glementation finale

i) R~sum6 de la mesure de r~glementation finale;

ii) R&f&rences du document de r~glementation;

iii) Date de prise d'effet de la mesure de r~glementation finale;

iv) Indication permettant de determiner si la mesure de r~glementation finale a &te prise
sur la base d'une 6valuation des risques ou des dangers et, dans l'affirmative, informations
sur cette &valuation et mention de la documentation pertinente;

v) Raisons ayant motiv6 la mesure de r~glementation finale, concernant la sant6 des
personnes, notamment celle des consommateurs et des travailleurs, ou renvironnement;

vi) R~sum6 des dangers et des risques que pr~sente le produit chimique pour la sant&
des personnes, notamment celle des consommateurs et des travailleurs, ou lenvironnement,
et effet escompt6 de la mesure de r~glementation finale;

b) Cat~gorie(s) pour laquelle (lesquelles) la mesure de r6glementation finale a t6 prise
et, pour chaque cat~gorie :

i) Emploi ou emplois interdits par la mesure de r~glementation finale;

ii) Emploi ou emplois qui demeurent autoris~s;

iii) Estimation, lorsque cette donn~e est disponible, des quantit~s du produit chimique
produites, import~es, export~es et employees;

c) Dans la mesure du possible, indication de j'int~r~t probable de Ia mesure de r~gle-
mentation finale pour d'autres Etats et regions;
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d) Autres renseignements utiles, par exemple

i) tvaluation des incidences socio~conomiques de la mesure de r~glementation finale;

ii) Le cas echeant, renseignements sur les solutions de remplacement et leurs risques
respectifs, par exemple

- Strategies de gestion int~gr~e des nuisibles;

- Pratiques et proc~d~s industriels, y compris techniques moins polluantes.
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ANNEXE II

CRITERES REGISSANT L'INSCRIPTION A L'ANNEXE Ill DES PRODUITS
CHIMIQUES INTERDITS OU STRICTEMENT RtGLEMENTtS

Lorsqu'il examine les notifications transmises par le Secretariat en application du para-
graphe 5 de larticle 5, le Comit6 d'6tude des produits chimiques :

a) Confirme que la mesure de r6glementation finale a k6 prise pour prot~ger la sant6
des personnes ou l'environnement;

b) VWrifie que la mesure de r~glementation finale a W prise A la suite d'une 6valuation
des risques. Cette 6valuation doit reposer sur une 6tude des donn~es scientifiques effectu~e
en tenant compte des circonstances propres ii la Partie consid6r~e. A cette fin, la documen-
tation fournie devra d~montrer ce qui suit :

i) Les donn~es 6tudi~es ont 6t6 obtenues par des m~thodes scientifiquement reconnues;

ii) Ces donn~es ont t& analys&es et corrobor~es selon des principes et des procedures
scientifiques largement reconnus;

iii) La mesure de r~glementation finale est fond~e sur une 6valuation des risques qui
tient compte des circonstances propres A la Partie qui a pris la mesure;

c ) Dktermine si la mesure de r~glementation finale fournit une base suffisante pour
justifier linscription du produit chimique consid~r6 A Irannexe III, compte tenu des 6l6-
ments suivants :

i) La mesure de r~glementation finale a-t-elle entrain6, ou devrait-elle entrainer, une
diminution sensible de la consommation du produit chimique ou du nombre de ses
emplois?

ii) La mesure de rglementation finale s'est-elle effectivement traduite par une diminu-
tion des risques, ou devrait-elle entrainer une diminution importante des risques, pour la
sant& des personnes ou lenvironnement dans la Partie qui a soumis la notification?

iii) Les considerations qui ont men6 A la mesure de r~glementation finale sont-elles va-
lables uniquement dans une zone g6ographique restreinte ou dans d'autres circonstances

particulires?

iv) Apparait-il que le produit chimique consid~r6 fait l'objet d'&changes commerciaux
internationaux?

d) Tient compte du fait qu'un abus intentionnel ne constitue pas en soi une raison suf-
fisante pour inscrire un produit chimique A l'annexe II.
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ANNEXE Ill

PRODUITS CHIMIQUES SOUMIS A LA PROCIDURE DE CONSENTEMENT

PREALABLE EN CONNAISSANCE DE CAUSE

Nom du produit chimique

2,4,5-T

Aldrine

Captafol

Chlordane

Chlordimeform

Chlorobenzilate

DDT

Dieldrine

Dinoseb et sels de dinoseb

Dibromo-1, 2 thane (EDB)

Fluoroac~tamide

HCH (m~langes d' isom~res)

Heptachlore

Hexachlorobenzbne

Lindane

Composes du mercure, y compris com-
poses inorganiques et composes du type
alkylmercure, alkyloxyalkyle et arylmer-
cure

Pentachloroph~nole

Monocrotophos (Formulations liquides
solubles de la substance qui contiennent
plus de 600 g de principe actif par litre)

Nunero du Service
des r~sums
analytiques de
chimie

93-76-5

309-00-2

2425-06-1

57-74-9

6164-98-3

510-15-6

50-29-3

60-57-1

88-85-7

106-93-4

640-19-7

608-73-1

76-44-8

118-74-1

58-89-9

87-86-5

6923-22-4

Categorie

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Pesticide

Preparation
pesticide
extr~mement
dangereuse
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Methamidophos (Formulations liquides
solubles de la substance qui contiennent
plus de 600 g de principe actif par litre)

Phosphamidon (Formulations liquides
solubles de la substance qui contiennent
plus de 1000 g de principeactif par litre)

Methylparathion (concentr6s 6mulsifi-
ables comprenant 19,5 %,40 %, 50 % et
60 % de principe actifet poussieres con-
tenant 1,5 %, 2 % et 3 % de principe
actif)

Parathion (toutes les preparations - aero-
sols, poudres,concentres 6mulsifiables,
granules et poudres tensioactives A
l'exception des suspensions en capsules)

Crocidolite

Biphenyles polybrom6s (PBB)

Biphenyles polychlores (PCB)

Terphenyles polychlores (PCT)

Tris (2,3-dibromopropyl) phosphate

10265-92-6

13171-21-6
(mixture, (E) &
(Z) isomers)
23783-98-4 ((Z) -

isomer)
29'7-99-4 ((E) -

isomer)

298-00-0

56-38-2

12001-28-4

36355-01-8(hexa-)
27858-07-7(octa-)
13654-09-6 (deca-)

1336-36-3

61788-33-8

126-72-7

Preparation
pesticide
extr~mement
dangereuse

Preparation
pesticide
extr~mement
dangereuse

Preparation
pesticide
extremement
dangereuse

Preparation pesti-
cide extremement
dangereuse

Produit industriel

Produit industriel

Produit industriel

Produit industriel

Produit industriel
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ANNEXE IV

CRITERES REGISSANT LINSCRIPTION DE PRI PARATIONS PESTICIDES
EXTREMEMENT DANGEREUSES A L'ANNEXE ILL ET DONNEES

COMMUNIQUER

Premiere partie. Documentation A fournir par la Partie pr~sentant une proposition

Les propositions pr~sent~es en application du paragraphe 1 de larticle 6 sont accompa-
gn~es de la documentation voulue, qui doit contenir les informations suivantes:

a) Nom de la preparation pesticide dangereuse;

b) Nom du ou des produit(s) actifs present(s) dans la preparation;

c) Dosage des produits actifs dans la preparation;

d) Type de preparation;

e) Noms commerciaux et noms des producteurs, si possible;

f) Modes d'utilisation de la preparation courants et reconnus dans la Partie pr~sentant
la proposition;

g) Description claire des incidents survenus par suite du probl~me, y compris effets n&-
fastes et manire dont la preparation a W utilis~e;

h) Toute mesure r~glementaire, administrative ou autre prise ou devant tre prise A la
suite de ces incidents par la Partie pr~sentant la proposition.

Deuxibme partie. Renseignements A r6unir par le Secretariat

En application du paragraphe 3 de l'article 6, le Secretariat rassemble les renseigne-
ments ci-apr~s concernant la preparation:

a) Propri~t~s physico-chimiques, toxicologiques et &cotoxicologiques de la
preparation;

b) Existence de restrictions concernant la manipulation ou l'application de la prepara-
tion dans d'autres Etats;

c) Incidents lies A la preparation dans d'autres Etats;

d) Renseignements communiques par d'autres Parties, par des organisations interna-
tionales, par des organisations non gouvernementales ou par d'autres sources d'information

pertinentes, nationales ou internationales;

e) Evaluations des risques et/ou des dangers, si possible;

f) Indications, si possible, concernant l'Htendue de lemploi de la preparation, par ex-
emple le nombre d'homologations ou le volume de la production ou des ventes:

g) Autres formulations du pesticide considr et le cas 6ch~ant, incidents li~s a ces
formulations;

h) Autres pratiques en mati~re de lutte contre les nuisibles;

i) Autres renseignementsjug~s utiles par le Comit& d'6tude des produits chimiques.
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Troisi~me partie. Critres r~gissant l'inscription de pr6parations pesticides extr mement
dangereuses A I'annexe Ill

Lorsqu'il examine les propositions qui lui sont communiqu~es par le Secretariat en ap-
plication du paragraphe 5 de I'article 6, le Comit6 d'&tude des produits chimiques tient
compte des 6l6ments suivants :

a) Fiabilit6 des donn~es tendant A prouver que l'emploi de la preparation conform~ment
aux pratiques courantes ou reconnues dans ]a Partie pr~sentant la proposition a caus6 les
incidents signal6s;

b) Pertinence de ces incidents pour d'autres tats connaissant un climat et des condi-
tions analogues et ayant des modes d'utilisation de la preparation similaires;

c) Existence de restrictions concernant la manipulation ou l'application de la prepara-
tion et supposant l'emploi de technologies ou de techniques qui pourraient ne pas 6tre rai-
sonnablement ou largement applicables dans les tats qui n'auraient pas les infrastructures
voulues;

d ) Importance des effets signal~s par rapport A la quantit6 de preparation employee;

e ) Un usage abusif intentionnel ne constitue pas en soi un suffisante pour inscrire une
preparation A l'annexe
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ANNEXE V

RENSEGNEMENTS DEVANT FIGURER DANS LES NOTIFICATIONS
D' EXPORTATION

1. Les notifications d'exportation doivent contenir les renseignements suivants:

a) Nom et adresse des autorit~s nationales d~sign~es comptentes de la Partie d'expor-
tation et de la Partie d' importation;

b) Date pr~vue d'exportation A destination de la Partie importatrice:

c) Nom (tu produit. chimique interdit ou strictement r6glement6 et r~sum6 des
renseignements demand~s I l'annexe I qui doivent 8tre communiques au Secretariat con-
form~ment A l'article 5. Lorsqu'un m6lange ou une preparation comprend plus d'un produit
chimique de ce type, ces. renseignements doivent tre fournis pour chacun de ces produits.

d) Une declaration indiquant, s'ils sont connus, la cat~gorie d'utilisition pr~vue ainsi
que Pemploi pr&vu A l'intrieur de cette cat~gorie dans la Partie importatrice;

e) Mesures de precaution A prendre pour r~duire Iexposition au produit chimique et les
6missions de ce produit:

f) Dans le cas d'un m6lange ou d'une preparation, Id teneur du ou des produits
chimiques interdits ou strictement r~glement~s qui en font partie;

g) Nom et adresse de l'importateur;

h) Tout renseignement supplmentaire dont dispose l'autorit& nationale d~sign~e com-
p~tente de la Partie exportatrice et qui pourrait aider I'autorit nationale d~sign~e de la Par-
tie importatrice.

2. En plus des renseignements demands au paragraphe I ci-dessus, la Partie exporta-
trice fournira tout autre renseignement complkmentaire sp&cifi& A I'annexe I que la Partie
importatrice pourrait lui demander.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

POTrEPAAMCKAA KOHBEHIH H0 FIPOULEX YPE rIPEXRBAPHTEJIbHOFO
OBOCHOBAHHOro COFJIACHAI B OTHOIIIHHH OTAEJIbHbIX

OnIACHbIX XHMHqECKHiX BEUECTB H HIECTHLIH)OB
B ME)KAYHAPOJIHOfiT TOPrOBJIE

CTODOHbl HacT0xtoeui KoHBeHamIt,

CO3Ha~ai BpeAHoe Bo3AeACTBHe Ha 39opoBbe H oKpyKaiouiyio cpe~iy

OTgeJTbHbIX OraCHbIX xHMHqeCKHX Be~ieCTB H neCTH.1HAOB B MexcgyHapO.3HOfl

TOproBJie,

CCbljaRCb Ha COOTBeTCTByOIAHe nfOjiO)KeHHA PHo-Ae-)KaHefipcKoAI

AeKnapaumi no oKpy)Kaiotuefi cpe~e H pa3BHTHIO 1 rjiaBy 19 FIoBecrKm JHJ

Ha XXI BCK, Kacaiomuyoci "3KOnOrHMCCKH 6e3oiaCHoro ynpaBneHHA

Hcnojib3OBallHeM TOKCH4HbIX xHMHqeCKHX BeIueCTB, tmHo'4aA

npeAoTpaLueHHe He3aKOHHOro Me)AMyHapoAHoro o6opoTa TOKCH4HbIX I1

onaCHblX HpOJ yKTOB",

Y'4HTblBaa pa6oTy, npojeiianyEo flporpaMMoli OpraHH3aLiHH

O6be~AHeHHbix Hakiift no oKpyxcaitotte cpe~e (IOHEIl) H HlpoAooJIbcTBeHtOfi H

ceJlbCKOXO3AiRCTBCHHOA opraHlaaUIeg 06-beAHHeHHbLx HauHfi (DAO) no

IptMeHeHH[O Ao6poBoAJbHo npotqeJlypb npetaapHTenbHoro o60cHoBaHoro

cornacHAl, coBepKaMeAca B H3MeHeHHbIX JIOHIgOHCKHX PYKOBOAH4LLHX

npHHtiHLnax o6MeHa HHqbOpMaine 0 XHMHqeCKHX BeeCTBaX B

Me)KJyHapOAHOfi Toproajie IOHEI- (HHie HMeHyeMbIX KaK "H3MeHeHHhie

JIoHAOHCKHe pyKOBOAAIRH]e npHHLkHnbl"), a TaK)Ke B MeKWuyHapoAHOM KOJleKce

nOBeJleHH[ B o611acTR pacnpeAeneHHA H HcnoJlb3oBaHHM neCTH aoB w AO
(HliKe HMeHyeMoM KaK "MexKAyHapoHbk xKoXeKc nOBe)eHH3"),

nIDHHHMa Bo BHHMaHHe YCJIOBHA H oco6bie InOTpe6HOCTH

pa3BHBaio.Hxc i CTpaH H CTpaH C rIepexoHOfi 3KOHOMHKOff, oco6eHHO

Heo6xoJIHMocTb yKperiJIeHHA HaUHOHaJIbHbiX BO3MOXKHOCTei H flOTeHLtHa.Ua B

o6nlaCTH paI4HOHa..bHOrO HCnOJlb3oBaHHRl XHMHqeCKHX BeilxeCTB, BKJiqoqaR

nepeAaqy TexHojIoFHH, o6ecneteHHe (bHHaHCOBOI4 H TexHHqeCKOff HOMOLIH li

co)IeACTBHe COTpYAH4qeCTBY MeAcIAy CTOPOHaMH,

[IOHHHMa5I K cBegLeHiJ oco6ble nOTpe6HOCTH HCKOTOpblX cTpaH B

HH4opMaitHH 0 TpaH3HTHbIX nepeBo3Kax,

nDH3Haeasi Heo6xOUiMOCTb CoJ~elCTBHS3 pacnpocTpaHeHHIO IpaKTHKH

paLxHOHajibHOrO HCnOJIb3OBaHH XHMH,4eCKHX BeLmeCTB BO BceX cTpaHax c

y'IeTOM. B 4aCTHOCTH, Ao6poBoJIbHbIX CTaHAapoB, H3.nO)KeHHbIX B

MeKAyHapoAHoM KoAeKce noBie3eHH3I H KogeKce 9THKH B o611acTH
Me)*cyHapOAHOfl TOprOBJIH XHMHHeCKi4MH BemLeCTBaMH IOHEH,



Volume 2244, 1-39973

KeiaR o6ecne4HTb, 4To6b onacHble XHMH'eCKHe BeLIecTBa,

3KCnOpTHpyeMble C HX TeppHTopHft, 6bijiti ynaKoBaHbl H MapKHpoBaHbl

MeTOIOM, o6ecneHBaoufL1M Ha~e)KHyio 3alIHTy 3AOpOBbA qeJlOBeKa H

oKpy)Kaiom.eK cpeJlbl, KOTOpbif COOTBeTCTByeT npHH1nHfaM H3MeHeHHbIX

J1OHJXOHCKHX PYKOBO, JI.HX nIpHHUtIIOB I1 Mew.RyHapOAHorO Ko]eKca

nOBeeHHM,

rDH3HaBaI, 4TO OCHOBHbie HanpaBnieHHA ,e.9TeJIbHOCTH B O6JnaCTH
TOproBIH I OKpy)Kaiouefi cpeMbl AOJI<KHbi 6blTb B3aHMO OriOOjHA1IOI.iHMH B Le.iHX

AOCTH KeHHA yCTOfiMHBOrO pa3BHTHA,

nommeDKHBasi, 4ITO HH oJHO nojlo)KeHHe HaCTOlRefl KOHBeHqHH He

TOJIKyeTC3I KaK no~pa3yMeeaoLgee KaKHe-JlH60 H3MeHeHH B npaBax H
O6A3aHHOCT1X rn060 CTOpOHbl B paMKax nmo6oro cyuteCTByiomero

Me)KJyHapoAHoro corlaweHHA, npHMeH eMorO B OTHOwIeHHH XHMHqeCKHX
BetWeCTB B MexcIkyHapOAHOA TOprOBae wit oxpatHbi OKpymaiomefi cpeAb,

CO3HaBaR, LITO BbIWeH3Jno>KeHHaA KOHcTaTHpyioutai 'xiaCT He DpH3BaHa

yCTaHaBnHBaTb HepapxHio MeKAy HaCTOsIRwef KoHBeHutefi i XpyrHMH

Me, J(yHapOAHblM1I COrJiaueHHRMH,

6viiVqH nDeHCnIOJIHeHb TBepIOfi PeWHMOCTH o6ecne4HTb oxpaHy
3AOPOBbR qenOBeKa, B TOM mucsie 3XOPOBbi niOTpe6HTejieA H pa6oiHX, H
OKpy)Kaioi.eg cpe~bl OT nOTeHILHaJibHO BpeAHorO Bo3xeIACTBHA OT~e3ibHblix
XHMH,4eCKHX BeLUeCTB H fleCTHAHAOB B MeNCIYHapOAHOI4 ToproBnie,

XOFOBOPHJIHCb 0 HH1KECflEJjYIlIEM:

CTaTbS 1

1_[e]b HacTOsluefi KOHBeHHH - cnOCO6CTBOBaTb o6ecneieHHIo o6mef

OTBCTCTBeHHOCTH H COBMeCTHbIM yCHIIRLHfM CTOPOH B MexflrHapoAHoH
ToproBjie OTA eibHbIMH OnaCHbMH XHMHqeCKHMH BeuecTBaMH JAi oxpaHbI

3AOPOBBS, ejoBeKa H OKpy)Kaioufie cpe~bi OT f'OTeHqHaJIbHO BpeAHoro

Bo3AefiCTBHA H COIefiCCTBHA HX 3KOForH'eCKH O6oCHOBaHHOMy

HCnOJlb3OBaHHO nIyTeM o6nerneiim o6Mela HH4)OpMaqHei o6 mx CBOHCTaX,

3aKpenaeHHR TiOjIO)KeHHH o6 OCy11geCTBJneHHH Ha HaILHOHanIbHOM YPOBHe

npoixecca npHHRTHR pelUeHHfi, KacaIURXxcH HX HMUOpTa H 3KCnOpTa, H

pacnpocTpaHeHHx 9THX pewueHHft cpeH CTOpOH.
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CTaTbI 2

OnpeeleHH.I

)Aa lieneh HaCTOAweft KOHBCHUHH"

a) "XHtMHecKoe BeILteCTBO" o3Ha,4aeT aeuecTo, KOTOpoe
cyLLeCTByeT CaMOCTO1TeJIbHO H1411 B CMeCH HJIH B COCTaae npernapaTa H

H3rOTOB1reHO rlpOMbIwnleHHbIM cnoco6oM Hi r4io0y'eHO eCTeCTBeHHblM

rlyTeM, HO He COep)KHT HHKaKHX )KHBblX opraHH3MOB. 3TOT TePMHH

oxBaTbhBaeT cieAYyIOLwHe KaTeropHH: flCcTHLU1 b1 (!jmrloq1a1 oco6o onacnbie

lleCTH4 H HbIe COCTaBbl) H nPOMbfllIeHHbie XHMHKaTbl;

b) "3anpeLLueHHOe XHMH4eCKoe BeLUCCTBO" o3HaqaeT XI4MHqeCKOe

BeIeCTBO, Bce BH1bl ripHMeHeHH1 KOTOPOFO B paMKaX OAHORi KIH

HeCKO11bKHX KaTeropmi 6bJ11 3anpelMeHbL OKOHaTe1ibHbtM

per1IaMeHTaL[HOHHbM riOCTaHOBjieHHeM B I.CJIAX oxpaHbl 3AOpOBb1 qelOBeKa

H11H OKpy)KaIoulefi cpeIbl. C O a BXOIU1T XHMHqeCKHe BLu.eCTBa, B pa3peweH4H

Ha nepBoe HC1Oo1b3OBaHHe KOTOpbiX 6bijio OTKa3aHO H11H KOTOpbie 6bulim

H3"bSITbI npOMblwJieHHOCTblO R1H60 H3 npoaxcH BHYTPH cTpaHbI, 1H60 H3

npouecca AajlbHefiwero paccMOTpeHHA Ha npeIMeT pa3peweHA 14X

npo~a)KH B AaHHOfh CTpaHe, H npH 3TOM cyLteCTByeT SIBHOC CBi4AeTenbCTBO

TOrO, 'ITO TaK4e Mepbi 6blJ7H fpHHHTbl B tenix oxpaHbl 3AOPOBbA qenoBeKa
HR11 OKpyKaIoaLeft cpe~bl;

C) "CTpOrO orpaHH'eHHOe XuMHqeCKoe BemeCTBO" o3HaqaeT

XHMHieCKOe BelIeCTBO, nlpaKTHIeCKH rno6oe HcnlOJb3OBaHHe KOTOporo B

paMKax OAHOA1 H1H HeCKOJ1bKHX KaTeropHfi 6blJO 3anpeuleHo

OKOH'laTeibHbIM perjiaMeHTaUHOHHbiM nOCTaHOBleHHeM B Lten1X OXpaHbl

31OPOBbl qenoBeKa HJIH OKpylKaiotefi cpetblI, HO B OTHOUICeHHH KOTOpOrO

OT~enbHbie KOHKpeTHblC BH1bl IpHMeHCHM14 BCe 2we pa3peteHbl. Cioga BXOAlAT

XHMHtieCKHe BeUimecTaa, B pa3peLueHHH Ha npaKTHICcKH Ece BHAB

HcnOnb3OBaHHA KOTOpblX 6b[JIO OTKa3aHO H11H OHH 6bluIH M3"bTbl

flpOMblI1leHHOCTbIO 11H60 H3 lpOa)Km BHyTpH CTPaHbl HJH )KC H3 npouecca

IaJbHehubero paCCMOTpeHH.R Ha IlpeMeT pa3peeHHA Hx npo~axH B AIaHHOf

cTpaHe, H npm 3TOM cyigecTByeT RBHoe CBH1eTelbCTBO TOrO, 'ITO TaKHe

Mepbi 6binh nlpHH11Tbl B ileqx oxpaHb 39OPOBb1 qejlioieKa 11H OKpy2KatoueAi

cpexAil

d) "oco6o oflaCHblft rIeCTHItHAHbI4 COCTaB" o3HaaeT XHMH4ecKoe

BeLueCTOO, noy'4eHHoe gnx ucrol1b3OBaHH3[ B gaeCTBe rlecTH9HJa,

KOTOpbIi Bbl3blBaeT cepbe3Hble r1OC11eACTBHS AXJ11 3oPOBhbi 4e oBeKa 141n
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oKpy)Kaiomek cpenb., Ha6moaeMble B TeICHIle KOPOTKOrO neptioga BpeMeHiH

nociie eJHHH'4HorO HIM MHOrOKpaTHOrO BO3,AeIfCTBHJ? B yCnOBH4lX ero

Hcnollb3oBaHHA;

e) "OKOHqaTejbHoe pernaMeHTatuHOHHoe rIOCTaHoBJIeHHe" 03Ha'aeT

BbIHOCHMOe CTOpOHOif nOCTaHOB3eHie, He Tpe6yiatlee nociieyiauoero

periaieHTaLHOHHOrO nOCTaHOBjIeHHA, Ltelb KOTOpOrO 3aKjIoxlaeTCH B

3anpeigeHHH HJ11 CTPOrOM orpaHH'4eHHH XHMH'4eCKorO BeIweCTBa,

f) "3KCnOpT" H "HMnOpT" O3Ha,4alOT B paMKax HX COOTBeTCTBY1OIIHX

3HaxeHHf nepeMeueHiie XHMHMeCKOrO BeWCeCTBa H3 ORHOft CTOpOHlm B

.Apyryio CTOpoHy, HCKnioqaA %IHCTO TpaH3trrHbie orepaRiHH;

g) "CTOpOHa" 03Ha,4aeT rocy~apCTBO HnH perHoHajibHyto

opraHH3aAHIO 3KOHOMHteCK0H I HHTerpagLHH, KOTOpbie CBA3aHb[

O6A3aTeJIbCTBaMH HaCTOs1uek KOHBeHUIHH H ARA1 KOTOphIX 3Ta KOHBeHAH

BCTynHJIa B CHjiy;

h) "perHOHalbHaI opraHH3a4HA 3KOHOMH~ecKofi HHTerpaiHH"

03HatiaeT opraHH3aHImo, Co3RaHHYIO CyBepeHHbMH rocy~apCTBaMH KaKoro-

1160 perHoHa, KOTOpOIl ee rocyapcTBaMH-,4JIeHaMH fIopymeHO 3aHHMaTbCII

BonpoCaMH, peryJIHpyeMbIMH HaCTOsRueft KOHBeHuH1ef, H KOTOpa8A AOJDKHbIM

o6pa30M yr1ORIHOMOieHa B COOTBeTCTBHH CO CBO1MH BHyTpeHHHMH

npoue~iypaMH nOI1nHcaTb, paTH4)HILHpoBaTb, nIpHHtTb H OgO6 pHTb

HaCTORUinyO KOHBeHiHIO 111ll flpHCOeAHHHTbCRl K Hell;

i) "KoMH TeT no paCCMOTpeHHIO XHMHmeCKHX BemxeCTB" o3HanaeT

BcnoMOraTeJlbHbli opraH, 0 KOTOPOM rOBOPHTC1 B nIyHKTe 6 CTaTbH 18.

CTaTr q 3

Cd)epa ueI4CTBH.9 KoHBeHUHH

1. HaCTrOuai KoHBemLHHi npHMeHsleTCs B OTHOUIeIHMI

a) 3anfpeiueHHbiX HIH CTpOrO orpaHHqeHHbIX XHMH4eCKHX BeigeCTB; H

b) oco6o oIlaCHbiX 1eCTH4HAHbIX COCTaBOB;

2. HacTosna KOHBeHXIIH3 He npHMeHqeTCq B OTHolUeHHIi:
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a) HapKOTHMeCKHX CpeI1CTB H nlCHXOTpOnHbIX Beu.JeCTB;

b) paimoaKTHBHbIX MaTepHaJIOB,

C) OTXOJIOB,

d) XHMH'eCKOrO opy)KH.M;

e) 4)apMaLeBTHxecKHx lipenapaToB, BKI]IOmaA neapCTBa AJA nmoe

H BeTepHHapHlbe cpeAcTBa;

f) XHMHeCKHX BeLLeCTB, HctOJlb3yeMbix B KaieCTBe nHIUeBbIX

Ao6aBOK;

g) nlpOOBOJIbCTB iA;

h) XHMHmeCKHX BeuleCTB B o6beMax, B KOTOpbIX OHH BPSA IH MOrYT

OKa3aTb He6JnaronpH3THoe Bo3.efcTme Ha 3AOPOBbe qeiioaeKa HJIH
OKpy)KaiOtiyiO cpeAy, flpH YCJIOBHH, TO OHH HMIOPTHpYIOTCR:

i) AnA tteieg npOBe~eH4 HccJieJoBatHHf Him anaJi3a; Him

li) OTtCJbabIMb .rHInaMH JISIR JH'fHOrO flOllb3oBaHH3 B

KOJIHqeCTBaX, pa3yMHbIX AjII TaKOro BH~a Hcnorb3OBaHHA.

CTaTb.9 4

Ha 3Ha'eHHble. HauHOHaj bHble opraHbl

I. Kax ,,aa CTopoHa Ha3uaaeT OAHH HnHl HeCKOJlbKO Ha.,HOHaIibHbIX

opraHoB, KOTOpble yrOrlHOMO4eHbI BblCTylIaTb OT ee HMeHH npH BbInOJIHeHHH

aAMHHHCTpaTHBHbIX qbyHKUIHA, lpeIyCMaTpHBaeMbiX HaCTOqmLIehI KOHBeHLkHCR.

2. KacudaA CTOPOHa cTpeMHTCq o6ecnetirrb, 4TO6bl TaKOfi opran HlH

opraHbl o6iaajiH AOCTaTO'(HblMH pecypcaMH 1Ati 34leKTHBHOrO

BbIOJHeHH CBOHX 3a~a,4.

3. KaxcKaa CTopoHa He no3AtHee AaTbl BCTyrI eHHA ARIA aee B CdlY

HaCTOsrnei KOHBCH4HH cOo6rgaeT ceKpeTapHaTy Ha3BaHHe K alapec TaKoro

opraHa HflH opraHOB. OHa He3aMeAJ lHTeJlbHO yBeAOMJlqeT CeKpeTapHaT 0

mro6blX H3MeHeHMAX, KacaoLUHXCs Ha3BaHHHA Hrim aupeca TaKoro opra~a HJn11

opraHos.
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4. CeKpeTapnaT He3aMe HJHTeanho H opMHpyeT CTOPOHb o6
yBeJ~oMJeHWitX, nlojyxiaeMb[X HM B COOTeeTCTBHH C rIyHKTOM 3

CTaTb 5

_[[oUeJIVDbl. Kaca[OfltHecs 3anetlDeHHbtX HJIM CTDOrO

orpaHH,4eHHbIX XHMH,(eCKHX BeIleCTB

1. Kax.ai CTOpOHa, I1pHHlBuIami OKOH'aTeJlbHoe perJIaMeHTa.HOHHoe

nocTaHoBjieHHe, HanpaBiReT ceKpeTapmaTy B IIHCbMeHHOM BHAe

yBeAOMjieHH 0 TaKOM flOCTaHOBnleHHH. TaKoe yBeJ OM11eHHe HanpaenaeTC3

KaK MOXfHO cKopee, m e 111 6 0m cny'jae He no3Aee qeM qepe3 AesBHOCTO

AHefi nocje AaTbi BCTynJieHHS1 B CHJIY OKOH'aTejbHOro

periiaMeHTaRIHOHHoro nocTaHoBneHHR, H cojepXKHT HHOpMauHIO,

Tpe6yeMyIO B COOTBeTCTBHH C npH1o)KeHHeM I, ecan TaKoBaRi HMeeTCR.

2. Kaxq ia CTopoHa Ha laTy BCTynajeHHM nJ1A nee B CHJY HacTOtumeH

KOHBeHIUHH yBeXloMJlReT B nIHCbMeHHOM B11~e ceKpeTapHaT 0 AeHCTBYIOIHX B

9TO BpeM31 OKOHtiaTeJIbHblX perJaMeHTaqHOHHbX noCTaHoBJIeHHAX, 3a

HCKJ1iOqeHHeM Bcex Tex CTOpOH, npeACTaBHBWHX yBeRoMJneHH. 06
OKOHgaTeJ~bHblX perrlaMeHTaUHOHHbIX [IOCTaHOBJIeHHRX B COOTBeTCTBHH C

H3MeHeHHbIMH JIoHAOHCKHMH pYKOBOAIAMHMH flpHHInHlMH Him Mex(AyHapOH.HbIM

Ko1~eKCOM nOBeleHH5H, KOTOpbie He ROJ)KHbi nIOBTOpHO nlpeJCTaBJ13Tb TaKHe

yBeRoMjieH RA5.

3. CeKpeTaptiaT KaK MO)KHO cKopee H B nJO6oM cjiyqae He no3XHee, neM

epe3 wecTb MeC31IeB nocne nony'ieHHh yBegOMneHHm B COOTBeTCTBHH C

nyHKTaMH 1 H 2 onpeejenaeT, co3~ep)KHIT I1I yBeAOMneHHe lHH4opMaLlHIO,
Tpe6yeMyio B COOTBeTCTBHH C np1HjO)KeHHeM I. Ecir yBeCoM11eHHe cojepwKiT

Heo6xoAHMyio HH4)opMauHio, ceKpeTapHaT He3aMeAJ1HTejbHO HanpaBJI5ieT

BceM CTopoHaM pe3lOMe oIyqIeHHOi HH4opMa1kHH. B TOM cjiy'(ae, ecli

yBeJomMJ1eHHe He Coep)KHT Tpe6yeMofi HH4SOpMatlHH, OH COOTBeTCTBIOMIJHM

o6pa3oM IiHd)OpMHpyeT yBeAOMnAIlOIyIO CTOpOHy.

4. CeKpeTapHaT KaXC,1Jbie ieCTb MCARCB HaflpaBJI[eT CTopoHaM KpaTKHR

o630p HHIbOpMagHhI, nOJY'eHHOR B COOTBeTCTBHH C fly14KTaMH I H 2,

BK1JIOam~ HHIOpMaIHIO, Kacaiot1ylaCo Tex yBeX OMJIeHHA, B KOTOpbIX He

H3J1O)KeHa BCA HHbOpMaUWHA, Tpe6yeMaA cornacHo npHio)KeH[I 1.

5. I-ocnxe TOrO, KaK ceKpeTapHaT nonyqHI no KpafHHef Mepe OJAHO

yBeROMneHHe OT KaxK oro H3 AByx perHoHOB, npHMeHAIOUiHX npoteJiypy

apeABapHTenbHoro o6oCHOBaHHOrO corJIacHM, OTHOCHTeJIbHO KOHKpeTHoro
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XHMtH4eCKoro BeLueCTBa, KOTOpOe cOriacHo ero npOBepKC yJAOBJneTBOp~eT

Tpe6OBaHHSIM lpHjIo)KeHitA 1, OH HanpaBnseT ttx KoMfTeTy no paccMOTpeHlmlO
XHMHeCKHX Bem.eCTB. COCTaB perHOHOB, OXBaTblBaeMblX npoueAypofl

npe1BapHTeCnbHorO o60CHOBaHHoro cornacHA, onpe~eJ]ReTcq B peWeHHH,

KOTOpOe 6yJxeT npHHATO KOHCCHCYCOM Ha nepaoM cOBeLaHmH KoH( epeallil

CTOpOH.

6. KOMHTeT no paccMOTpeHHIO XHMH'eCKHX BeLIeCTB npOBOAHT o 6 30p

HH4bOpMaLtIH, rHpeoCTaBJ]leMOA B paMKaX TaKHX yBeAoM1IeHHfi, H B

COOTBeTCTBHH C KpHTepHUMH, H3JIOxceHHbIMH B npHJIOWtHHH 1I, BblHOCHT

KOH4)epeHLIH CTOpOH peKOMeHga aHHO 0 TOM, ,ojirKHO jiH paccMaTPHBaeMoe

XHMHmIeCKOC BeLqeCTBO Ho alaTb flO, npouegypy npeABapiTeJhbHOrO

O6OCHOBaHHOrO cornlaCHA H COOTBeTCTBeHHO 6bMTb BKJIIOqeHO B

npHjio)KeHHe 111

CTaTb 6

Hpoiuegytvbl. Kacaig meca oco6o onacnbix neCTllUHHblX COCTaBOB

I. JIho6aA CTOpOHa, ABJ!AiotwaSC pa3BHBaioWef4CA CTpaHoA HnH CTpaHO C

nepeXOAHOH 3KOHOMHKOH H HCnb!TbIBaiO[LaA npof6JeMb[, Bbl3blBaeMbie KaKHM-

n1H60 OCO60 onaCHbIM fleCTHRIIHbIM COCTaBOM npiH CyueCTByiowHX yCnOBHAX

ero HcnOJb3OBaHHA Ha ee TeppHTOpHH, mo)KeT npejiOuKHTb ceKpeTapHaTy

BKJIIOqHTb 9TOT onaCHbfi neCTHUHAHblfI COCTaB B npHJIouKeHHe III. -IpH
nO1FOTOBKe Hpe/jIoxKeHHM CTOpOHa MO2KeT onHpaTbCA Ha TeXHH'IeCKHe

3KCnepTHbIe AaHHbie H3 mio6oro COOTBeTCTBy1OLmero HCTOMHHKa. 9TO

npeAo)KeHHe AOlX(KHO colepKaTb Heo6XOAHMyIO HHd4OpMaUHIO,

npeJyCMOTpeHHYIO B 'aCTH I npHoKceHHn IV.

2. CeKpeTapHaT KaK MOXCHO CKOpee, HO B rno6oM cnymae He nl03AHee qeM

,epe3 ueCTb MecateB nocJie no11y'eHH4 fpenoxKeHH5(, npeAyCMOTpeHHOrO

B HyHKTe 1, npoBepsieT HanH4He B HeM HHc1OpMaHH, Tpe6yeMofi B
coOTBeTCTBHH c 'aCTblO I npJIO)KceHHA IV. EcJiH B npe~nO)KeHHH

CogepXKHTC31 Tpe6yeMax IiH4)OpMa1HR, ceKpeTapHaT He3aMeIflHTelhHO

HanpaBJIReT BCeM CTOpOHaM pe31oMe nOJIymeHHOfi HH4)OpMaLtHH. ECJIH uKe

TaKaA HH4)OpMaWHA B Hpej O)KeHHH OTCYTCTByeT, OH HH4bOpMHpyeT o6 3TOM

npeAjiaraiouyio CTOpOHy.

3. CeKpeTapHaT co6HpaeT AOnOJHHTeJIbHyO HH4bOpMaIuHIO, OnpegeiieHHyIO

B qaCTH 2 rIpHJIO)KeHHA IV, B OTHOweHHH npeAJO)KeHHA, HanpaBiseMoro B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2.
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4. [IocJle Toro, KaK npeAyCMOTpeHHbie B flyUKTaX 2 11 3 BblWe Tpe6oBaHHisI

B OTHOUeHHH KOHKpeTHOrO oco6o onaCHoro neCTHUHoro cocTaBa

BbillOJIHeHbl, ceKpeTap~taT HanpaBJIeT npeAjuoKenHe H COOTBeTCTBylOUAyIO

HH(4opMaurmo KOMHTeTY no pacCMOTpeHHiO XHIMHqeCKHX Beu~eCTB.

5. KOMHTeT no paCCMOTPeHHIO XHMHecKHx BeiueCTH pacCMaTpHBaeT

HH4topMaLJHIo, co~ep)KaU1yloca B npe~jio)KeHHII, H co6paHHyIO AOROJIHHTenEbHyiO

HH4bOpMauHIO H B COOTBeTCTBHH C KpHTepHRMH, onpe~eieHHbIMH B qaCTH 3
npHiiO)KeHHI IV, BblHOCHT KOH(epeHgIHH CTOpOH peKOMCHal~flo o
OTHOCHTeJI]HO Heo6xOAHMOCTH BKRlEOieHHM AaHHoro oco6o onacHoro
neCTHUHrHOrO cocTaBa B paMKH npoue~ypbi npeA~apHTeibHoro

o6ocHoBaHHorO cornacHS H, COOTBeTCTBeHHO, B npiio)eHHe III.

CTaTrb 7

BKJ11O4eHRe XgMHeCKllX BeueCTB B npHnoweffHHe III

I. B OTHOHIeHHH Kaxcoro xHMHnecKoro BeLlteCTBa, KOTOpoe KOMHTeT no

paCCMOTpeHHIO XHMHieCKHX BeIueCTB flOCTaHOBHJI peKOMeHAOBaTb rInl!
BK.AIOeHilA B npflo eHHe III, OH rloJroTaBTHBaeT HpOeKT JOKyMeHTa Aim
COefICTBHi rlpHH!THIO peweHHA. ROKyMeHT ARI CO~eICTBHm npHHSTHIO

pelUeHHA iloji)KeH KaK MHHHMyM OCHOBblBaTbCH Ha HH(bOpMaLHH, yKa3aHHOA B

ripHJIO)KeHHH I HJIH, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOATebCTB, B rpHIOwKeHHH IV, H
BKjIIO'4aTb HHbOpMaLHIO 0 BHAax HcIojib3OBaHHR XHMHqCCKoro BeImeCTBa B
KaKOA-.H6o KaTeropHH, HHOI, qeM KaTeropHii, K KOTOPOAi HpHMeHqeTCR

OKOHqaTejibHoe pernIaMeHTaIXHOHHoe nOCTaHOBJIeHHe.

2. PeKoMeHiaquA, YnOMqHyTaA B rlYHKTe 1, H rlpOeKT MoKyMeHTa all

co~eI iCTBHA flPHHAlTHIO peueHHA HanpaBJIsOTCi KoHabepeHIgHH CTOpOH.

KOH4ePeHumHI CTOpOH lnPHHHMaeT peineHHe OTHOCHTenbHO Toro, AOji".HO Ji
laHHoe XHMHtIeCKOe Beu.eCTBO OXBaTbIBaTbC1 npotue~ypoA

npeABapHTenbmoro o6oCHOBaHHoro cornaCH H COOTBeTCTBeHHO

BKJlIOiaTbCA B flpHio)KeHHe 111, H yTBepc.IAaeT npoeKT JOKyMeHTa Am

COAeCTBHA RPI HHATHIO pewleHHAl.

3. Korea peineHe 0 BKilIOteHHH XHMHMeCKOFO BemeCTB B npHIIO)KeHHe III

RPHHATO H COOTBeTCTBYIOUXHfl ,OKyMeHT MilAl COgeACTBHl flpHHATHIO

pemeHHA yr~epxceH KoH( epeHnHefi CTOpOH, ceKpeTap~aT
He3aMe jiHTenbHO pacnpocTpaHeT 3Ty HH4OpMauHIO cpeAH Bcex CTOpOH.
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CTaTb1 8

XHMWHCCKHe BeIIecTBa. OXBaTbIBaeMbie AIo6p0BOJbHOfl npouegvofi

npegBap;TejlbHOrO o6OCHOBaHHoro corniacas

B OTHOeHHH mo6oro xHMH4qecKOrO BeiuecTBa, Hnoro ieM XHMWqecKoe

BeulteCTBO, 4Hryptipyoluee a npitnoxKeH III, KOTOpOe OXBaTbIBarlocb

Ao6pOBOnbLHOI npotegypoft npe~aaapHTe.lboro o6oCHOaaHHoro cornacKA

Ao naqania rlpOaeIeHKA riepaoro coBeiUaHAS KoH4)epeHAH1 CTOPOH,

KoH4bepeHt~HA CTOpOH npmHHMaeT Ha 3TOM COBetuaHHH pewenHe o BKioxieHHK

aaHHoro XHMH'eCKOrO BelqeCTBa B ripHjio)KeHHe III npH ycJioBHH, 4TO OHa

y6eiceHa B TOM, 4TO ace Tpe6oaaHHA o ero BKJIOqCHtIH B 3TO npHjioxceHHe

6biuH abinOlHeHbI.

CTaTb 9

H3bsITHe XHMHqeCKHX BeIleCTB H3 nlpHnO)KeHH. I1l

I. Ecmni CTOpoHa npegCTaBanieT ceKpeTapHaTy IH4OpMamIo, KOTOPaA

OTCYTCrBOBana BO apeMA npHHTHA peLueHHA 0 HiiUo'eHHH TOrO HJAH HHOrO

XHMHL4ecKoro BeLeCTBa B npHJIO)KeHHe 111, H 9Ta Ha4(OpMaaitm yKa3blBaeT Ha

TO, %ITO ero KmIo4mHe He Mo)KeT 6onee CqHTaTbC$1 o6OCHOBaHHblM

cormacHO KPHTepH1M B nIIpHoKceHHH I HJIH, B 3aBHcHMOCTH OT

O6CTOSITejiECTB, B npHjioxceHHH IV, ceKpeTapHaT HanpanaBJeT 3Ty

HHbopMaluIo KoMHTeTy no paCCMOTpeHHIO XHMH'qeCKmX BeU~eCTB.

2. KoMHTeT nO paCCMOTPeHHIO XHMHqeCKIHX BeieCTB rlpOBOAHT o
6

30P

HH4)opMaIxHH, KOTOpylO OH nonyqaeT B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 1. ITO

KaKAOMY XHMHxieCKOMY BeWCeCTBY, B OTHO1ieHHH KOTOporo KOMHTeT no

paCCMOTpeHHiO XHMHMeCKHX BeuieCTB npHHHMaeT pewenae coriacHo

COOTBeTCTBYIOLI.HM KpHTepHRM B IlpHJIO>KeHHH I, HJIH B 3aBHCHMOCTH OT

06CTOqTeJIbCTB, B npHcOaKeHHH IV, peKOMeHAOBaTb ero jiSR H3B5THA H3

n1pHJlO xKenHnI 111, OH noxFOTaBJiHBaeT nepeCMOTpeHHbli IpOeKT XOKYMeHTa

njiA cOgefiCTBHA npHH(THIO peweHHA.

3. PeKOMeHgagHki, YnOM3[HyTaA B nYHKTe 2, HanpaBieTcs KoHabepeHUHH

CTOPOH H cOIpOBO)KJaeTCA nepeCMOTpeHHblM npOeKTOM AOKyMeHTa Aimf

cogeftCTBWi PIpHHSITHIO peweHlsi. KoHepeH4HA CTOpOH npHHHMaeT peweHHe

O TOM, cnegyeT JA H3'bMTb AaHHOe XHMH,4ecKoe BeigecTBO H3

lpH JIO)KeHHR III H Ogo6pHT, rlepeCMOTpeHHbifl npOeKT AOKyMeHTa A

coJeiCTBHa IpHHRTHIO peneHHA.
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4. rlociie TOrO, KaK KoH( epeHuHR CTOpOH npHHua pewenne o6 H31hRT1H
xHMH,4eCKrO Be1ueCTBa H3 npijio*KeHHq III H o~o6pitna nepeCMOTpeHHblft

AOKyMeHT AJ1R CojeACTBHi nplIHiTHIO peUeHHA, ceKpeTapHaT

He3aMeU11iHTellbHO HanpaBnaeT 3Ty HH30OpMaUIIO BceM CTOPOHaM.

CTaTb 10

06A3aTenbcTBa OTHOCHTenbHO HMIODTa XHMH4eCKHX BeLueCTB,
BKJIOICeHHbX B IIDHJIOKeHHe III

I. KaxcjaA CTopOHa ocyUmeCTBJ1ieT 3aKOHOlaTenjiHbie HJIm
ajMHHHCTpaTHBHbie Mepbl i3RA o6ecnetieHA IlpHHATHA CBOeBpeMeHHb[X

peUleHHAl B OTHOlHeHHH HMT1OpTa XHMHqeCKHX BeL1ueCTB, BKIIO14eHHbIX B

npHno)KeHHe Il1.

2. Ka)Kjas CTOpoHa HanpaBRiAeT ceKpeTapHaTy KaK MO)KHO cKopee, HO B

mIo6oM csiy'ae He n03AHee qem tepe3 ACeB3Tb MeCAReB nocne AaTb

HalpaBneHH4 .AOKyMeHTa Jim CoJeHCTBDH npHHATHIO peweHHsl,

yflOMAHYrOrO B nYHKTe 3 CTaTbH 7, OTBeT, KacaIOIuHftcq ocyuxecTBjieHwsi elo

npeAcTOsLilero HMIIOpTa )AaHHoro XHMHxieCKOI' BeuecTBa. EcrnH CTOpOHa

BHOCHT B OTBeT H3MeHeHHAl, OHa He3aMe IHTeJIbHO nlpeACTaBJi5leT

rnepeCMOTPeHHbi OTBeT ceKpeTapHaTy.

3. CeKpeTapmaT rno HCTeeHHI4H nepHoja, onpejeneHHoro B rIyHKTe 2,

He3aMe JIHTeJbHO HarnpaBsImeT B IHCbMeHHOM BHIe CTOPOHe, KOTOpaq He

npeJcXTaBHa TaKO OTBeT, npocb6y c~efIaTb 3TO. EciH CTopoHa He

CMO)KeT Han~paBHTb OeT, ceKpeTapHaT B COOTBCTCTByIO910HX CJly'layX

OKa3bIBaeT ef CogeCTBHe B npeACTaBjieHHH OTBeTa B CpOK-, yKa3aHHble B

nocneAHeM npeAJlP oKceHH nyHKTa 2 CTaTbH I I.

4. OT~eT, npejyCMOTpeHHbf B yHyKTe 2, npCJCTaBJ5eTCA B O1HOA H3

cne.yioLawx 4 opM:

a) OKOHiaTeajbHOe peiJeHHe, npHHHMaeMoe BO HCnOIeHHe

3aKOHOJaTenbHblX HJl4H aXMHHHCTpaTHBHbIX Mep:

i) pa3peHITb HMrlOPT;

ii) He pa3peuaTb HMIIOpT; 1J1H

iii) pa3peLUHTb HMflOpT TOJlbKO Ha KOHKpeTHblX yCJlOBHXX; H1ll

b) n1poMe)KyTO'4Hbl OTBeT, KOTOpbI MoKeT BKJIIO4aTb"
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i) npeABapHTcnbHoe peweuHe, pa3peuatouxee i.UMnOPT Ha

KOHKpeTHbIX YCJIOBH31X HJlH 6e3 TaKOBbIX HuiH He
pa3pewaiougee HMIIOPT B TeqeHHe npoMeKyTO4Horo nepHoga;

ii) 3a.aBeH~le 0 TOM, t TO OKOHqaTeubtioe peLweHle HaXOflHTCR

Ha CTaAHH aKTHBHOrO o6cyxmeHH,

iii) npocb6y o npeAoCTaBneHHlH AonORHHTeJnbHOH ltHlopMaRHH,

a ipecoBaHHyIo ceKpeTapHaTy HRH CTOpOHe, yB~eOMHBwefi o6
OKOHiaTeajbHOM periiaMeHTal[HOHHOM nOCTaHOBjieHHH;

iv) npocb6y K ceKpeTapHaTy 06 OKa3AHHH cogeftCTBHR B

nPOBeeHHH oeHKH xH.MHqecKoro Be~uecTBa

5. OTBeTbl, npHBeJeHHbIe B rlO~rnYHKTaX a) 14.n1 b) nIYHKTa 4, OTHOCHTC31 K

KaTeropHH HnH KaTeropHAM, OnpeejieHHbIM B OTHOUweHHH XHMH4eCKHX

BemeCTB, BKIIO'eHHb[X B npHIO)KeHie III

6. OKoH4aTejfbHoe pewieHHe AOj)DKHO conpoBoxKcaTbCq H3nO)KeHHeM jIlO6blX
3aKOHOJlaTeJIbHbIX HnH aMHHHCTpaTHBHb]X Mep, Ha KOTOPblX OHO OCHOBaHO.

7. KaxKaA CTOpOHa He nO3AHee hAaTbl BCTyUAeHHA A1I3 Hee B CH Y
HaCTOUl1eAi KOHBeHAHH HanpaBJiseT ceKpeTapHaTy OTBeTbI B OTHOweHHH

Kaxcgoro XHMHieCKoro BeutecTBa, BKniOqeHHOrO B nPHJo )KeHHe Il1. CTOpOHa,

npeACTaBHBWaA TaKHe OTBeTbl B COOTBeTCTBHH C H3MeHeHHbIMH

JIOHAOHCKHMH PYKOBOA3[IMHMH rIPHHUHnaMH Him Me.yapoiaHbIM KoxteKCOM

nOBegeHHA, He AOJ KHa n peCTaBATb 9TH OTBeTbl HOBTOPHO.

8. Kaxcas CTOpOHa B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aKOHO~aTenIbHbIMH HJIH

aBMHHHCTpaTHBHbIMH MepaMH AOBOAHT CBOH OTBeTbl, npejcTaauieHHbie

coruiac~o nOnO)KeHHRM HacTomiefI CTaTbH, AO CBeeHHA

3aHHTepecOBaHHbIX JIlHU, nojtnanaIoMtix noA ee IOPHCXHKIUHhO.

9. C'ropo.a, KoTopaq B COOTBeTCTBKH C nyHKTaMH 2 H 4 BbIe H nyHKTOM 2
CTaTbH 11 InpHHHMaeT pemenne He pa3pewaTb MMnOPT TOrO 13TH HHOrO

XHMHteCKOrO BeugecTBa Him pa3pewHTb HMIIOPT TOJlbKO Ha onpeejeHHbIX
ycjioBRSx, ecuim OHa eule He cenaiaa 3TOro, OAnoBpeMeHHO 3anpetgaeT Ha11

yCTaHaBI4HBaeT aHajOrHqHbie yCJIOBHA:

a) AJRR HMnIOpTa 3TOFO XHMH'eCKOrO BeLUCCTBa 13 i o6oro
HCTOLIHHKa; H
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b) B OTHOeHIHH ero oTeiecTBeHHoro lpoii3BOACTBa AU!M

BnyrpeuHero HcnOib3OBaHA.

10. CeKpeTapuaT ORHH pa3 B ueCTb MecfixeB HHqOPMHpyeT Bce CTopoibl o
nojiy'qeHHbIX IIM OTBeTaX. 3Ta Hn opMattXHA BKnioqaeT cBMixeme o
3aKooxaTebHb[X HJ1H aM.HH icpaTHBHbIX Mepax, Ha KOTOpblx OCHOBaHbl

petweHHA, ecnIH TaKOBbie cBegeHMA HMelOTCH. KpoMe Toro, ceKpeTapHaT
H4copMHpyeT CTOPOHbl 0 mIO6biX cjiyalx HeIlpejcTaBAeHHsA OTBeTa.

CTaTbHq II

O6A3aTenbcTa B OTHOLJJeHHH 3KCnODTa XHMH,'eCKHX

BeuIeCTB, BKJIIOqeHHbIX B nHDnoXCeHHe Ill

I KaxcAaAs 3KCnOpTHpytoImaI CTOpOHa.

a) ocyi1eCTBjrieT COOTBeTCTByioutHe 3aKOHO~aTehblte HiH

a MHHHCTpaTHBHbie Mepbi jiR yBeo ,OMeHHSI 3aHHTepeCOBaHHbIX cy6eKTOB,

nogna~aiouKnx noA ee IOpHCHKLtHIO, o6 OTBeTaX, HanfpaBjeHHb[X

ceKpeTapHaTOM B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM 10 CTaTbH 10;

b) npHHHMaeT COOTBeTCTByIOmgHe 3aKOHoAaTeibHhbIe HJIH

aAMHHHCTpaTHBHbie Mephi AJ1M o6ecneqeHHA Toro, mTo6bi no.na~aiatHe noA

ee IOpHCAHKLUHIO BKCfIOpTepbI BbIUOJHMJ1H petfeHHa[, KOTOpbie co~epKaTCA B

KaxcJOM H3 TaKHX OTBeTOB, He no3Hee qeM qepe3 ieCTb MecAixeB nocie

TOI AaTbI, Korea ceKpeTapHaT BnepBbie HH4)opMHpyeT CTOpOHbl 0 TaKOM

OTBeTe B COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM 10 CTaTbH 10;

C) OKa3blBaeT HMnOpTHpylOLIHM CTOpOHaM, no HX npocb6e H

COOTBeTCTByIOIMHM o6pa3oM, KOHCyJIbTaTHBHbie ycjiyrH H CO~eACTBHe"

i) B nojiy'eHHH OnORHHTeJlbHOft HHclOpMaqIIH, CogeftCTByoule

CTOpOHaM B rIpHH31THH pewIeHHA B COOTBeTCTBHH C IHKTOM 4

CTaTbH 10 H IIYHKTOM 2 C) HHKe; H

ii) B pacfHpeHHH HMeIOIMHXCA y HHX BO3MO)KHOCTeI H

nOreHixania B o6JnaCTH 6e3onacHoro peryjiHpOBaHRR

XHMH'eCKIX BewUeCTB B Te'ieHHe CpoKa HX rOAH0CTH

2. Kaxcqa CTOpoHa o6ecne4HBaeT, lTo6bi xHMH,4eCKoe BeuIxeCTBO,

yKa3aHHOe B UpHjIO)KeHHH IIl, He sKCrOPTHpOBajIOCL c ee TePPHTOPHH B

juo6yio HMIIOpTHpYIOIIUYO CTOpOHy, KOTOpa.l, B CHJIY HCKJIIO'4HTeIlbHbIX
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o6CTOsITeJnbCTB, He Hanpail na OTBeT Ifni] Hanpaiuna npoMe)Ky'o'iHblfi

OTBeT, He coaeptuatmif npeABapHTenbHoro pewlleHAl, 3a HCKJolqeHHeM TeX

cliymaeB, Korea:

a) 3TO - XIIMH4eCKoe BeLUeCTBO, KOTOpOe Ha BpeMR

ocyLLeCTBJIeHH3lHMnOpTHo nOCTaBKH 3aper~cCpHpoeaHo B HMnOPTHPyLufIt

CTopoHe KaK XHMHeCKoe BeuxeCTBO;

b) 3TO - XHMH'(eCKoe BeLueCTBO, 11O KOTOpOMy HMeeTCR HH(4opMaIUHA,

CBH[eTenIbCTBYIOMaJ 0 TOM, %ITO OHO paHee H-.IOJIb3OBaJIOCb Ha

TePPHTOPHH HMrIpTHpytOme CTopOHbI HJIH HMnOpTHpOBajiOCB B Hee, H B

OTHOL.eHHH KOTOp0ro He 1pHHHMaJIHCb HHKaKHC pernaMeH'atHHbe Mepb

no 3anpeLueHHio ero ItCrIOJlb3OBaHHs; HKIll

C) 3KciopTepOM 6b[nO 3anpoweHo H noJyqeHO %tepe3 Ha3HageHHbIlf

HalIHOHaJ~bHbIA opraH HMnOpTHpyiOiueH CTOPOHbl AIBHO Bblpa.KeHH0e cormac~e

Ha ocytueCTBneHHe HMrIOpTHOA IIOCTaBKH. HMnOpTHpyIOLaS CTOpOHa

HaHpaaBneT OTBeT Ha TaKyIO flpOCb6y B TeqeHHe 60 AHeH H

He3aMeJIaHTejIbHO yBeiOMjDieT ceKpeTapHaT 0 CBOeM peilleHHH.

06.R3aTeJbCTBa 3KCI1OpTHpytoIUHX CTOPOH B COOTBeTCTBHH C HaCTOALhHM

[IyHKTOM npHMeHIOTCA HaaHHaA C AaTbl HcTeeHHA UecTHMeCCx4Horo CpOKa

C TOrO AH31, KOr~a CeKpeTapHaT BriepBbie npOHH( OPMHPOBaJn CTOpOHb

coriiacHo IIyHKTY 10 CTaTbH 10 0 TOM, 4ITO CTOpOHa He HanpaBHja OTBeTa

H11H wKe HanpaBwJia rlpoMe)KyTO4HbIH OTBeT, He COepxKcalHfi

npeABapHTeJbHoro peUeHHA, H ,eCCTBy1OT B Te'eHHe OAHoro rona

CTaTbI 12

YBejxoMjeHHe o6 3KCcnOpTe

1. B cny'iae, Kor'a KaKoe-11H60 XHMHqeCKoe BetUeCTBO, 3anpeu.eHHoe HJIH

CTporo orpaHtimeHHOe CTOpOHOAI, 3KCIOPTHpyeTCq C ee TeppHTOPHH, 3Ta

CTOpOHa HanipaBnAieT yBeOMjiCHHe o6 3KCnIOpTe HMnOpTHpyiOIleI CTOpOHe.

YBeOMJIeHHe 06 3KCrIOpTe BKJiioqaeT HH4bOpMamIo, OTpa)KeHHyIO B

npHJO)KeHHH V

2. YBeOMjieHHe o6 3KCIIOpTe 11peCTaBIeTCA B OTHOwIeHHH

xHMHMeCKOrO BemUeCTBa Ao nepBoR 3KCriOpTHOH nIOCTaBKH nocile npHHTHA

COOTBeTCTByiomgero OKOH4aTeulbHOrO perJiaMeHTaRHOHHOrO

nOCTaHOBneHHA. BnOCJleACTBHH yBeoMJneHHe o6 9KCnOpTe HanpaaBjieTCH

Ao ocyu.eCTBneHHM nepsoM 3KCIOPTHOI rIOCTaBKH 3a KaKOH-J1H60

KaJ1eHJapHb1h roA. Tpe60BaHHe, KacaiowueecA yBeCOMjieHR- AO
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ocyu[eCTBJieHiiBi 3KCrIOpTa, MO)KCT 6blTb OTMeHeHO tHa3Ha4eHHbIM

HaLXHOHaJlbHblM opraHo.M HMnopTHPYIOUeh CTopoHbI.

3 3KcnopTHpyiowaa CTOpOHa HanpaBJIeT o6HOBJleHuoe yBeao~mneHre o6

3KcnOpTe nocne TO, KaK OHa npHHRJa OKOHmaTejibHoe

periiaMeHTattHOHHoe nOCTaHOBjeilie, H3 KOTOporo BbITCKaIOT H3MeHeHHa,

KacaioutHecR 3anpe~ueHRi in cTpororo orpaHHeHH AaHHoro

xHiMHqeCKOrO BetUecTBa.

4. HMnopTHpyIougaA CTOpOHa nOATBep2KlaeT nojiyqemHe nepaoro

yBeJoMjieHH3[ o6 3KCnOpTe, nonymeHHoro nocne flpHHATHR

OKOH~iaTejibHoro periaMeHTaLXHOHHorO nocTaHoBneHHSI. EcJim

3KCrIOpTi4pyIoutaA CTOpOHa He lony'4aeT nOATnepxeH[fa B Tweeime 30 RHef

nocne HanpaBreHHui ye~oMjieHH.a 06 3KCUOpTe, OHa HanpaBnAeT BTOpoe

yBe/oMneHxe o6 3KCrIOpTe. 9KcnOpTHpyioiuaA CTOpOHa npunaraeT

,OCTaTOqHble yCHniHAi r o6ecneqeHH9 Toro, qTO6b BTOpoe YBegXOMjieHHe

6bino nony'eHo HMflOpTHpytotmefi CTOpOHOA.

5. O6a3aTeIbCTBa KaKofl-.H60 CTOpOHL,!, onpelene eibie B nlYHKTe l,

nepecTaOT AeACTBOBaTb, Korea:

a) XHMtI4eCKOe BeLLkCCTBO 6bluO BKJniOqeHO B npIJIOKeHHe III;

b) iMflOpTHpyIOaUxa CTopoHa HpeACTaBHIa OTBeT B OTHOUIeHHH

XHMIH4eCKOrO BeuecTBa ceKpeTap~aTy B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2

CTaTbH 10; t

c) ceKpeTapHaT pacnpOCTpaHil OTBeT cpe/l CTOpOH B

COOTBCTCTBHH C nYHKTOM 10 CTaTbH 10.

CTaTbA 13

COnpOBOHTeJnHaI HHcbopMalJHI 'DH 9KCnOpTe

XHMH'4eCKHX BeIeCTB

I. KoHdbepeHtIHa CTOPOH peKoMeHWVeT BCeMHpHOfi TaMO)KeHHOR

opraHH3aqH rlpHCBOHT, KOHKpeTHbie TaMoXKeHHbie KO~bI B paMKaX

CoriacoBaHHof CHCTeMbl KaxcgOMy H3 XHMHteCKHX BeLuCCTB H-Ih KaX(JOH

rpynne XHMH'4eCKHX BeL.IeCTB, KOTOpbie BKJIOqeHbl B flpHJ7o)KeHHe Ill, HCXOAA

H3 coo6pa)KeHHfh L.enecoo6pa3HOCTH. Bo Bcex cJ]yiaAx, Korga TaKOMY

XHMHmeCKOMy BelmeCTBy nplHCBOCH COOTBeTCTBylOIauM KOJA, KaxoaA CTOpOHa
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Tpe6yeT, 4TO6bl npn 3KcnOpTe JlallHHOrO XiMlIeCKOFO BeLUeCTBa 3TOT KO
6bin yKa3aH B COrlpoBoJllTejibHOM JOKYMCHTe.

2 B3 yiep6a Ana KaKHX-Jli60 Tpe6OBaHHI4 HMflOpTHpyIoLuef! CTOpOHb
KaxKjg.9a CTOpoHa Tpe6yeT, qTo6bi npit :KCnOpTe KaK XttMtqeCKHX BelueCTB,
BKJ]oteHHbIX B npitnoKerlle Il. TaK 11 BeLWeCTB, KOTOpbie 3anpeueHbt HJTH
CTporo orpaHHmeHb[ Ha ee TepPHTOPHiI, co6juoarnlCb Tpe6oBaHHAI B
OTHOUIeHHH MapKHpOBKH, o6ecneMHBaiOIuIHe HaJIH'ie QOCTaToqHOfi

HHcIOpMaitHH 0 puCKaX i/HrIH onaCHOCT.9X AJI 3AOpOBbR 4eJnOBCKa Hnm
oKpyKaioiueft cpebi C y'qeTOM COOTBeTCTBYIOLUHX Me)KrywHapoAHbIX HOPM.

3. 6en yulep6a ARA KaKHx-nH60 Tpe6oBaHHfi HMnOpTHpyiOIeAi CTopOHbl
KaxcKIaA CTOpOHa MO2KeT nOTpe6OBaTb, 4TO6b HpH 3KCIOPTe XHMHneCKHX
BeuweCTB, B OTHOUeHHH KOTOPhIX Ha ee TePPHTOpHH AeRCTBYIOT Tpe6oBaHM,
KacaIou Hecg 3KOfIOrH~eCKOH HfIH MeAHLHHCKOh MaPKHPOBKH, co6m anJHCb
Tpe6oBaHwIA B OTHOuIweHIH MapKHPOBKH, o6ecnetIBaouIHe HaJIHL4He

AOCTaTOXIHOft HHbOpMaUIHH 0 pHCKaX H/HnH OUIaCHOCTX ARAR 3AOPoBbA
4eJiOBeKa HIH OKpy)KaKJIueA cpe~bl C y'eTOM COOTBeTCTByIOUHX

MeXCJ(yHapOHblX HOPM.

4 B OTHOweHHH YIlOMAHyTbX B I'YHKTe 2 XHMHmeCKHX BetgeCTB, KOTOPbie

npeAHaBHa,4eHbl AA HnIcob3OBaHHA B npobeccHolHanbHlbix RensX, Ka)KilaA
3KcnOpTHpyIoLuaA CTOPOHa Tpe6yeT, 4TO6bl 4)opMa AaHHhIX, KacaiouIHxcA
6e3onacHOCTH, KOTOpaA AOJDKHa COOTBeTCTBOBaTh MexKIyHapOAHO
rlpH3HaHHoMy cbopMaTY H B KOTOpOA AOjixKHa 6blTb npHBe~eHa caMaA
nocneAH1SI HHC 0pMa.HM, HaInpaBIMJIaCb KaKEOMy HMnOpTepy.

5. HlbOpmatwsi Ha MapKHpoB04HOA 3THKeTKe H B dbopMe AaHHbIX,

KacaiolUHXCA 6e3onacHOCTH, Aonxc-Ha 6blTb npHBe~eHa, HaCKOubKO TO

npaKTH4CCKH BO3MO)KHO, Ha OAHOM HflH HeCKOJIbKHX O4bHuHaJI6HbIX AI3bIKaX
HMIIOPTHpyIOILeft CTOpOHbl.

CTaTbA 14

06MeH HHdOpMauHefi

1. CTOPOHbl HaIeJIeIecaIaM o6pa3oM H, B COOTBeTCTBHH C qieJAMH

HaCTORlteg KOHBeHuxH, coekCTByEOT:

a) o6MeHy HaYqHOfH, TeXHH4eCKOff, 3KOHOMHmeCKOR H rIpaBOBOfi
mHmbopMauiJef, Kacaomefici XHMHMeCKHX BeiueCTB B paMKaX c~bepl AeAICTBHH

HaCTORiuefi KOHBeHLUHH, BKJiIOIaA HH43OpMaRtHIO TOKCHKOJ1OrHecKoro H
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3KOTOKCHKo11rHmecKoro xapaKTepa, a Taiwe HH4)OpMa1lHIO, KacaioLQyiocA

6e3onaCHOCTH;

b) npeJIOcTaBCeHHIo o6LeOCTYnHofi HHnHopMauIm 0 HaUioHajnbHbix

pernaMeHTaJHOHHblx nOCTaHOB.CeHHAX, HMemOui.X aKTyaJ1bHOe 3Ha'4eHHe I1JA

peajIH3au;mi uene~ft HaCTOAiiLeh KOHBeHrH1; H

c) npegJoCTaBneHHIO B COOTBeTCTBYIO UHX Cny'aRx rApyriM CropoHaM
HenocpeAcTBeHHo HnH qepe3 ceKpeTapHaT HH43OpMaIXHH a BHyTpeHHHX

periiaMeHTaAHOHHbIX Mepax, KOTOPbte cyLuecTBeHHO OrpaHHxIHBalOT OAHH

HunH HeCKOJIbKO BitJOB flpHMeHeHHS1 XHMH4qeCKOrO BeLIecTBa.

2. CTOpOHbf, ocyiLeCTBnAiHoiue O6MeH HHcbOPMaRHeH BO HcnOnHeHHe
HacToaLsefi KOHBeHUHH, o6ecnetHBaloT oxpaHy nio6ofi KOH( H~eHuHa1bHOR

HH4 OpMaUHI Ha B3aHMHO OCHOBe.

3. Jn i uenefi HaCTOR 11Jeh KOHBeHIkHH KOH4I HeHI,1 aJ1bHOfH He C4HTaeTCJ1

cneAy1u0aJi HHbOpMaIul:

a) HH4bOpMaLHu, YHOMRHyTra B npHjio)KeHHRX I H IV, npeIcTaBuieHHaA

Bo HCnO31HeHHe CTaTeft 5 H 6, COOTBeTCTBeHHO;

b) HHbOpMakHSi, cotepKamam B (OpMe AaHHbIX, KacaOI1HXCA

6e3onacHOCTH, yIOMRHYTbIX B (1yHKTe 4 CTaTbH 13;

c) CPOK rOAHOCTH XHMHeCKoro BeuecTBa;

d) HH4 OpMaUHA o Mepax npe~ocTopO)KHOCTH, B TOM tmcne 0 CTenfeHH

onacHOCTH, xapaKTepe PHCKa H COOTBeTCTByIOItHX peKOMenIaUHAX B

OTHOLueHHH 6e3onaCHOCTH; H

e) pe31iMe pe3yJibTaTOB TOKCHKOJrIOFH4eCKHX H

3KOTOKCHKOJOrH4'eCKHX fnpoBepOK.

4. IRA URee HaCTOLRueH KOHBeHUHH AaTa BbilnyCKa XHMHqeCKOrO

BexecTea o6b411o He CqHTaeTC[ KOH(4H~eHt4HarbHOfH HH43OpMaUHeH.

5. JbIo6aA CTOpOHa, KOTOpOR HeO6xOAHMa HHqbOpMaUHA 0 TpaH3RTHbIX

nepeBo3Kax XHMHIeCKHX BelueCTB, BKJIIOxeHHblX B nPHjlo)KeHHe 111, 4epe3 ee

TeppHTopHIO, co06iuaeT o6 3TOR HeO6XOAHMOCTH CeKpeTapHaTy, KOTOpbfI

coOTBeTCTByIOMHM o6pa3oM HH4 OPMHpyeT Bce CTOpOHbI.
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CTaTbk 15

OcyuiecTBneHHe KOHBeHUHH

I. Kaxgax CTOpOHa IPHHHMmaeT TaKHe Mepbl, KOTOpbie MOiryT 6 bTb

Heo6xOALHMbl AnTR Co3AaHH3 H yKperijieHHR ec HaIHOHanBHbIX

HH4 paCTpYKTyp H ympe)KeHHAI B ueiiAx 3(bd4eKTHBHoro ocyuteCTBAeHH

HaCTOLgeft KoHneHtuiH. 9TH Mepbi no Mepe Heo6xoAHMocTH BKIOoqatOT

npHRITHe HJIH H3MeHeHHe Ha~LHOHaJTBHorO 3aKOHOfaTenbcTBa HJIH
peajiHnajHIO AeHCTBHR aJMHHHcTpaTHBHoro xapaKTepa H MorYT TaK~e

npeAycMaTpHaaTb:

a) Co3aHHe HaUklOHanbHbIX perHcTpoa H 6a3 AaHHbIX, Binioaioi;fx
Kacatowuyioc3i 6e3onaCHOCTH HH4,OpMaIHIO B OTHOUIeHHH XHMH'eCKHX

BeLgeCTB;

b) noOIupeHHe HHHRHaTHB, BLIiBHraeMbIX ripOMbIwJieHHOCTb[O B Ueislix

COJefICTBHA o6ecneieeHHiO XHMH'IeCKOH 6e3onacHocTH; H

c) COJefiCTBHe 3aKniot4eHHIO Ao6pOBOfbHbX cornawueHHf C yeTOM

nOnO)KeHHH CTaTbH 16.

2. Ka)cKa CTOpOHa o6ecneiHeaeT, HaCKOJIbKO 3TO npaKTHqeCKH

BO3MOHCHO, X{TO6bi o61ueCTBeHHOCTh HMena COOTBeTCTBYlOIIUHf AOCTY'I K

HH4)OpMatHH o6 o6paliteHHH C XHMHqeCKHMH BeIWeCTBaMH H npHHATHH Mep B
cny'ae BO3HHKHOBeHHA aBapHA H o6 8JIbTepHaTHBaX, KOTOPbI 6onee

6e3onacHb ARA 3AOpOBbR MexoBeKa HrH oKpy)Kaiouefi cpe~bl, tieM

XHMH4CKHe BemecTBa, nepe,4HCneHHbie B npHJIO)KeHHH Ill.

3. CTOpOHbl coriiamaiuOTc COTpYAHHIaTb HanpiMyiO HJIH TaM, rue 3TO
LRenecoo6pa3Ho, qepe3 KOMnIeTeHTHbie MexwyHapoAHbe opraHH3aHH B
Aene ocyuleCTBneHIIq HaCTosugek KOHBeH4HH Ha cy6perHOHajibHOM,

perHOHarnbHOM H rjIO6aJbHOM YPOBHAX.

4. HH OAHO H3 HlOJIO)KeHHI HaCTOiugef KOHBCH4HH He HHTepI1peTHpyeTCS[

KaK onpaHHHHBa OIuee ipaBo CTOPOH pHpHHHMaTb 6onee )KeCTKHe, He)KenH

npeAYCMOTpeHHbie B HacTomijeH KOHBeHQHH, Mepbl, Hanpaanefnibie Ha

o6ecneqeHHe oxpaHbl 3AOPOBbA 'enOBeKa H Ha 3aIWHTy oKpy)Kaioigei cpeblb

nPH YCJIOBHH, qTO 3TH MepbI 6yAyT COOTBeTCTBOBaTb IOJIO)KeHHAM

HaCTOMIweA KOHneHUHH H Me)K.yHapOAHOrO npana.
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CTaTbh 16

TexHwaecKaa nOMOUlb

CTOPOHbl, nPHHHMaA BO BHHtMamie, B qaCTHOcTI, noTpe6HocTK
pa3BHBaiottHxcsl CTPaH I CTpaH C nepexoAHoR 3KOHOMHKOII, COTpy HHP4alOT

B pacwHpeaH TeXHHqeCKof nOMOWH AnfS pa3BHTHA Heo6XOAHMOHf

HHqpaCTpyKTypbI H nOTeHtHana 8 o611acTH patIoHaibioro Hcnonb3oBaHHA
XHMHteCKHX aewtjeCTB B HHTepecax ocytUtecTaieHHn HaCTOR e KOHBeHRHH.

CTOpOHLI, pacnonaraioixue 6onee coBepweHHbUMH nporpaMMaMH

perYflpOBaHA XHMHrqeCKHX BeiaeCTB, AOJI)KHbl OKaa3lBaTh TeXHHMeCKYIO
nOMOIUb, BmiOxiaSi npodeCCHOHabHyio noArOTOBKy, APYrHM CTOPOHaM 8

Aenie pa3BHTHAS HX HH4bpaCTpyKTypbl H nOTeHuHa3Ia B o6iacTH
paLkHOHalbHOrO HCrOJlb3OBaHHA XHMHqeCKHX BetUeCTB Ha UpOTSI)KeHlfH

Bcero HX )KH3HCHHOIO UHKi1a

CTaThA 17

Heco6nmoaeH e

KoHbepeHIHR CTOpOH KaK MO)KHO CKopee, HaCKOJIbKO TO ripaKTH4eCKH
BO3MO)KHO, pa3pa6aTblBaeT H yTBep)K.aeT npotqeiypbi H opraHHf3atHOHHbie

MeXaHH3Mbl, npeHa3HaiCHHbie J onpetejieHHAs 4aKTa HecO6nIO~eHHA

nojlo)KeHHR HaCTOAtmeR KOHBeHULHH H HPHHqTHSI Mep B OTHOUIIeHHH CTOpOH,

npH3HaHHbIX KaK He co6moaoukHe 9TH nonioKeHH3.

CTaTbA 18

KoH(eeH HA CTOPOH

1. HaCTORMHM yxipewAaeTcA KoHbepeHgHAt CTOPOH.

2. FlepBoe coBetuafne KoH( epeHIaHH CTOPOH Co3bIBaeTCH qHpeKTOpOM-
HcnOflHHTeneM IOHE-I H FeHepajibHbIM XAHpeKTOPOM (AO, AeHCTByIOIUHMH

COBMeCTHO, He nO3AHee 4eM qepe3 OXHH roA nocne BCTyIjIeHH I B CIIJIY

HacToAteR KOHBeHtgHH BnOCjieACTBHH oqepeglihle coBettaH1tI KoHqbepeHnuiH

CTOpOH C03biBalOTCA C nepHOAHHOCTbIO, KOTopai 6y~eT onpeenema

KoHdepeHutteR.
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3 BHeoqepeAHbie COBeLuaHiu KoHdbepeHutHH CTOpOH Co3blBa)OTCff TOr,1a,
Korga KomIepeHIAHa Mo)KeT C'CCTb 3To Heo6xoAHMbIM, HutH no rHC!MeHHOfi
npocb6e no6ofi CTopoHbl, rIPH yCnIOB1H, %[TO aa npOCb6a 6yieT

noAjep)Kana He MeHee, meM OHOfI TpeTbIO CTOpOH.

4. KoHnbepenuHx CTopoH Ha CBoeM nepBOM coiieutaHHH KOHceHCYCOM

cornacoabIBaeT H npHHHMaeT npaimua npottejtypbI H 4)HHaHCOBbie npaatua
KaK CBOH, TaK It ,no6bX BCIOMOaTenJlbHbiX opraHOB, a TaKxce 4iHHaHCOBbie

nojio)KeHHa, perynipyiotute 4yHKUHOHHpoaaHHe ceKpeTapnaTa.

5. KOHepeHUKAL CTOpOH nOCTOS1HHO cneAHT 3a xOAOM OCytrgeCTBMeHHA
HaCTo~meH KOHBeHUHH H Aaer COOTBCTCTBylOII)ylO oueHKy. OHa BbilOnHmteT

(bYHKILXHH, BO3Ilo)KeHHbie Ha Hee KOHBeHIAHefi, H C 9TOfi LteJbEO:

a) yqpem<AaeT nOMHMO TOrO, 4TO npeAycMaTpHBaeTCj B nyHKTe 6
HHXKe, TaKHe BCnOMOraTeJjbHbie opraHbl, KOTOpbie OHa CO'iTeT

HeO6XOXAHMbIMH ARA BbilOJIHeHHA KOHBeHUHH;

b) COTPYHH'iaeT B COOTBeTCTBYIOLIUHX cIy'4aAX C KOMIIeTgHTHblMH
MCYK11yHaPOAHbIMH opraHH3aLUIIMH H Me)Kn1paBHTenbCTBeHHblMH H
HerJpaBHTeJIbCTBCHHblMH opraHaMH; H

c) pacCMaTPHBaeT H npHHHMaeT JIIo6bie ,OfOnlHHTelAbHbIe Mepbl,

KOTOpbie MOFYT nOTpe6OBaTbCA niA o6ecnetieHHau AOCTH2KeHHA gene
HacToAtuefi KOHBeH.HH.

6. KoHckepeHlUH CTOPOH Ha CBoeM nepeoM coseiBaHHH yqpe)KjaeT
BcroMOraTeJv6HblfI opraH, KOTOpbil 6y~eT Ha3blBaTbC! KOMHTeTOM no
paCCMOTpeHHlO XHMHtieCKHX BeiceCTB, ARA BlinOjiHeHHRl 4)YHK1JHR,
Bo311araeMbiX Ha 3TOT KOMHTeT B COOTBeTCTBHH C HaCTOsltuef KOHBeHUieh

B BTOR CBR3H:

a) 'uellbi KOMHTeTa no paCCMOTpeHHtO Xi4MHqeCKHX BeIUeCTB
Ha3HamaoTcsi KoH4)epeHuHefi CTOPOH. KOMHTeT COCTOHT H3 orpaHHqeHHoro
,4HCjia Ha3Ha .eHHb1X IpaBHTJTbC-BaMH 3KCnepTOB B o6nacTH
pery.JipoBaHHAS XHMH'(eCKHX BeumeCTB. 'luieHbl KOMHTeTa Ha3HaqalOTCH Ha
OCHOBe cripaBeAJIHBoro reorpa4nHmeCKoro pacipeAeeHRt C Yx~eTOM B TOM

'IHcJle O6ecretieHHl c6aJIaHCHpOBaHHOrO npeKCTaBHTeJ~bCTBa CTOpOH,
AiBJ] oI HXCA pa3BHTbIMH H pa3BHBaIOu HMHCA CTpaHaMH;

b) KoH4)epeHAHA CTOPOH pemaer BOnPOC 0 Kpyre BeAeHHA,

opranltt3autm pa6oTm H 3YHKLOHHpOBaHHH KOMHTeTa;
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c) KOMUlTeT npHHHMaeT Bce Heo6xogmMbie Mepbi AfM BbIHeCeHHAs

CBOHX peKOMeHfa;ifH Ha OCHOBe KOHceHcyca. Ecaui wce Bce BO3MO)HOCTH

AOCTH)KCHHA[ KOHCeHcyca HcqepnaHbl, a KOHCeHCYC He AOCTHrHyT, TaKaA

peKOMeHfaURH, B KateCTBe nocexHefi Mephi, nPHHMlaeTCS O 6OnbIhIHHCTBOM

a ae TpeTH rojiocoB 4JieHOB, nPHCYTCTBYlOUIJHX H y'IaCTByIOLUIIX B

roJIOCOBaHHH.

7. OpraHHaiui 061,efiHieHHblx HailHA, ee cflneHaJIH3HpOBaHHbie

y'ipexcaeHIIA H Meicj(yHapofHoe areHTCTBo no aTOMHo 3HeprHH, a TaKxKe

nio6oe rocyfapcTBo, He AB AIOueecA CTOpOHOR HacToaiUef KOHBeHHH,

MOryT 6blTb nipefcTaaBjenbl Ha coBemaHHRx KoHabepenUHH CTOpOH B

Ka ecTe Ha6inloaTeneft. JIo6ble ApyrHe opraHii HnH y'peKfeHHA,

Haq1HOHanbHbie HnH Me..lyAapOAHble, npaBHTenbCTBeHHbie Hnth

HenpaBHTeJnbCTBeHHbie, HMeOIIHe OnbiT pa6oTbi B o6JIaCTAX, OTHOC5111HXCA K

cqbepe AeHCTBHA KOHBeHIUHH, KOTOPbIe H3BeCTH3IH ceKpeTapuaT 0 CBoeM

)KeliaHuHi 6brTb lpe]CTaBnCHHbIMH Ha COBeuilaHHH KoHu4epeHHH CTOpOH B

KaqecTae Ha6nlofaTee4, MOryT 6btTb AonyixeHbl K yxaCTHIO B HeM, eCCH

flpOTHB 3TOrO He Bo3paxKaeT no MeHbmueH Mepe Of Ha TpeTb

npHCyrYCTBYIOUIHX Ha COBeuaHH1H CTOPOH. J[JOnyCK H yqaCTHe Ha6aiofaTeneA

perynHpyIOTCH npaBHjaJMH npoueIypbl. HPHHATbIMH KoH( epeHJei CTOpOH

CTaTb 19

CeKeTapHaT

1. HaCTOSLUHM yqpexaeTcA ceKpeTapHaT.

2. Ha ceKpeTapnaT Bo3naraKOTCA cnelyioiUHe (kYHKUHH:

a) opraHH3aUIH coBeuxaHHfi KOHd ePeHHH CTOpOH H ee

BCnOMOraTenbHb]X opraHOB H HX o6cuy)KHBaHHe B COOTBeTCTBHH C

cyIueCTBYIOLUHMH Tpe6oBaHHlIMH;

b) Co]efiCTBHe OKa3aHHO IOMOUH CTOPOHaM, B nepByIO oepe b

CTOPOHaM, SBnI IOIUHMCA pa3BHBaIO1UHMHCSI CTpaHaMH, H CTOpOHaM C

nepexOlAofi 3KOHOMHKO1, no HX npocb6e B Aene ocyigeCTBJneHRA

HaCTOSImei KOHBeHIIHH;

c) o6ecneqeHHe Heo6XoAHMoH KOOPAHHatRH C ceKpeTapHaTaMH

APYrHx COOTBeTCTByEOIMHX Me)KAYHapOAHbIX opraHoB;
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d) 3aKRI0oeHile 1o1I 06LUIM pYKOBOJ1CTBOM KoHdbepeHmUH1 CTOPOH

TaKHx a.%tMHHHCTpaTHBHbIX H lOrOBopHbIX cornlaeleHHfi, KOTOpble MOrYT

nOTpe6OBaTbCsl ALnA1 3(4beKTHBHOrO BbilnOJ]HHHA ero 4dyHKIIHHI; If

e) sbinOnHeHie npyrmx ceKpeTapi TCKHX ( yHKUHti,

IlperyCMOTpeHHbMX 1 HaCTOluLek KOHBeItHmi, H TaKHX jlpyrHx 4dyHKUHh,

KOTOpble MOryT 6biTb onpeieneHbi KoH4)epeHtrnef CTOPOH.

3. CeKpeTapHaTCKme 4dyHKIuH B paMKaX HacToatieft KOHBeHlAHH

BbinoIIIHASEOTC COBMeCTHO ,[]HpeKTopOM-HCnORHHTeieM IOHEHl H reHepaibHb]M

AtHpeKTOPOM (DAO c y'IeTOM TeX AOrOBOpeHHC.TefI, KOTOpbie

COrn aCOBbIBalOTC51 MewKaIy HHMH H yTBepxKaio-cTi KoH4,epeHUHefi CTOpOH.

4. KoH4depeHkHA CToPoH, BO3MO)KHO, npHMeT peUIeHHe 6onbWHHCTBOM B

TpH 4CTBePTH FlpICYTCTBYIOLIAHX H ymaCTBYIOIMHX B rojiocoBaHHII CTOpOH

InOPy"HTb BblIOJIHeHHe CeKpeTapHaTCKHX I yHKLHHi OXIHOR HflH HeCKOJIbKHM

gpyrHM KOMneTeHTHblM Me)KJ1yHaPOJHbIM opraHH3agHAM, eCJIH OHa npHeT K
BbIBOIy 0 TOM, "ITO ceKpeTapHaTCKHfi MeXaHH3M He 4by1iKUHOHHpyeT

COOTBeTCTBYEOUUIM o6pa3OM, KaK 3TO npegnonjaraJIocb.

CTaTba 20

YperyvnoOBaHHe cnopoB

I. CTOpOHbI yperyJiHPYIOT JIIO6bie BO3HHKalOUIHC Me)Kmuy HIdMH cnopbi

OTHOCHTejIbHO TOnKOBaHHA HJIH npHMeHeMHHJ HaCTOilIReft KOHBeHaHH nyreM

neperoBOpOB HJll! JiIO6b[M HHbIM MHpHbIM cnoco6om nO CBOeMy Bb16opy.

2. HlpH paTH4rnKaqHH, nplHwrl4l , ogo6peHHH HacTOAuxefi KOHBeHgXHH HJIH

npHcoeAHeHHH K HefH int B nio6oe Bpemq nocne gTOrO CTOPOHa, KOTOpaal
He ABJAeTCA perHHallbHOfI opraHH3atHefl 9KOHOMHieCKOfi HHTerpai.Xmi,

MO)KeT npeCTaBHT, Aeno3HTaPHIO 3asBJneHHe B nHCbMeHHOM BHjxe 0 TOM,

TO B 11l6OM cnope OTHOCHTeJlbHO TOJIKOBaHH1 HrllH HpHMeHeHHI KOHBeHUiHH4

OHa npH3HaeT o63i3aTeJTbHbIM OAHO HJH o6a 113 cneJioyLuix cpe~cTB

yperynHpoBaHHR cnopa B OTHOweHHiil mO6Of CTOpOnib,, B3ASBue Ha cef6

TaKOe xce o6A3aTeibcTBo:

a) ap6HTpa)lHoe pa36HpaTenbCTBO, KaK TOJIbKO 3TO 6y~eT

npaKTqec4KH BO3MO)KHO, B COOTBeTCTBHH C npoueAypaMH, noaeJ)KaatHMH

npHHATHiO KoH4bepeHnHefi CTOpOH B npnmoxcenHH; H

b) nepenaa cnopa B MexcyapoHbl cyA.
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3. CTOpOHa, RBfnlIioLtaa5cR perHOHaIbHOfl opraHH3aufefi 3KOHOMHtieCKOK

HHTerpaLkHH, MO)KeT c~enaTb 3aABnleHHe aanorHwtioro xapaKTepa a
OTHOWCHHH ap6i4TpaX(Horo pa36HpaTenbCTBa B COOTBeTCTBHII C

npote.ypofi, YnOMrHYTOfi B nYHKTe 2 a).

4. 3aanIeHHe, clenaHHoe B COOTBeTCTBH C nyHKTOM 2. OCTaeTCR B

CHnie Ao HCTe'ieHH3[ CpOKa ero XeflCTBISa B COOTBeTCTBHH C YCnIOBHAMH

3TorO 3aaBJeCHH1 IH AO HCTeqeHHA Tpex MeCstueB nocne Toro, KaK

nHcbMeHHOe yBeomjieHHe o ero OT3blBe 6bino cgaHO Ha xpaneHne

,Reno3HTaPHIo.

5. HCTeqenHe cpoga AefiCTBHJA 3asBaneHHhI, yaeAoMjeHHe o6 OT3blBe HIuH

Hoaoe TaKOe 3a.9BneHHe HHKOHM o6pa30M He 3aTparRBalOT Aen,

HaxoA5iLUHXCH Ha paCCMOTpeHHH ap6HTpa)KHoro cy~a HtIH MeXCAyHapoAHoro

cy a, eCniH CTOPOHbl cnopa He AOrOBOp3TCJ o6 HHOM.

6. Eci4H CTOPOHbl cnopa, B COOTBeTCTBHH C 1yHKTOM 2, He npHHMAH Te xKe
HIH nto6y]o H3 npotueyp H eciiH no HCTexeHHH 1ABeHaAI~aTH MeciIIeB nocne

yBeAOMJeHHA OAHOAi CTOPOHOA Apyrok CTOPOHI 0 TOM, 'TO Me)KAY HHMH

BO3HHK ChOp, CTOPOHEI He cMOrnH yperyjiapoaaTb CBOI4 chop, 3TOT cHop no
npocb6e Jlo6oi CTOPOHbl cnopa nepe~aeTcH cornaciTenbHOH KOMHCCHH.

CornacHTelbHaA KOMHCCHA npecTaBJIAeT AoKnaA c peKOMeHAaltHSMH.

ROnOrHHTenbHbie npokelypbi, KacaloluAeca corJnacHTeJnbHOfl KOMHCCH,

BKmIOaKTCA B HpHAjoxKeHHe, noJne)Kaumee npHiHATHIO KoH4)epeHqHefi CTOPOH

He n03AHoee BTOpOrO COBetaHS1 KoH4)epeH4HH.

CTaTb. 21

IlorpaBKH K KOHBeHLUHH

I. Jlio6aa H3 CTOpOH MoKeT npejiiaraTE nonpaBKH K HaCToRUMeH

KOHBeH.HH.

2. 'IOrpaBKH K HIacToaiUefi KOHBeHI.HH UpHHHMalOTC( Ha COBCMaHHH

KoHbepemutmH CTOpoH TeKCT mo6oh npe~j1oKeHHofi nonpaBKH

HanpaBJnieTCsl ceKpeTapHaTOM CTOpoHaM He nO3AHee, '(eM 3a mecTb

MecReB JAo npOBeleHHA COBeIuaHHs , Ha KOTOpOM ee npegnaraeTcA

rpHHATb. CeKpeTapHaT TaKxKe HanpanIAseT TeKCT npelMo)KeHHOi HoiIpaBKH

CTpaHaM, IOJnHCaBILIHM HacTogtuyiO KOHBeHAHIO, H AelO3HTapHio AnIA
HH4bOpMauiHH.
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3 CTOpOHbI npHilaraloT ace ycHnn K AOCTUIIKetfi;O coriiactiA B OTHOweHHlf
npHHRTHSA nO6Ofi npe JiO)KeHHOf nonpaBKH K HaCTOnueft KoHaeHUHH nyreM
KOHCeHCyCa. EcnH HcmepnaHbl Bce cpeACTBa JUIA ,OCTH)KeHHA KOHCeHcyca.
a coriacHe He ,AOCTHrHyTO, TO B KateCTBe nocneie i Mepbi nOnpaBKa
IpHHHMaeTCSI 6OJIbIHHCTBOM B TpH meTBepTH rOIOOCOB CTOPOH,

rIPHCYTCTBYIOURHX H y'-aCTBYIOLtRHX B rOnIOCOBaHHH.

4. IlorpaBKa HanpaBJnAeTc ! AeIO3HTapHeM BCeM CTOpOHaM AIRI
paTH44HKauHH, npHHATHA Him ogo6peHiA.

5. AelO3HTapHIO HanpaBJnRlOTCA nHcMeHHbIe YBeoJeHHS! 0
PaTH4)HKalAH, npHHATHH Hnall oo6peHHtt nonpaBKH. nIonpaBKa, npHHATaA B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3, BCTytlaCT B CHnY ARAJ TeX CTOpOH, KOTOpbie

nPHHEnH ee, Ha A1eBKHOCTblfi IAeHb nocie c~aLH Ha xpaHeHHe AIOKyMeHTa 0
paTHbHKaRHH, InpHHATHH HnlH OJo6peHH nO MeHbueK Mepe TpeMA

qeTBePTAMH CTOpOH. B AaJbsHefimeM AiRA ro6oi Apyroft CTOpOHbi nonpaBKa
BcTynaeT B CHAY Ha AIeBAIHOCThI1 JAeHb nocne claqH AaHHOA CTOpOHOf Ha
xpaHeHHe AIOKyMeHTa 0 paTHKbHKaAHH, HpHHAITHH HJIH O o6peHHH HiofpaBKH

CTaTbl 22

IIHHOTHe niDHJIO)KeHHHi H BHeCeHHe B HHX lonpaBOK

1. H-pHrO)KeHHA K HaCTO lU~lef KOHBeHIHH ABAIAEOTCHi ee HeOThbeMJeMOfI

'4aCTbLIO H, eCJIH nlPAMO He npeyCMOTpeHo HHOe, CCbInJa Ha HaCTORUIuyiO
KOHBeHIHInO npecTaBnAIieT Co6o0 B TO )Ke BpeMA CCblIKy Ha nio6bie
InPHnOKCeHHAI K HefI.

2. fIpHIO)KeHHiA orpaHHqHBaIOTC npO1ueI ypHbIMH, Hay'IHbIMH,
TeXHH9eCKHMH HnH agXMHHHCTpaTHBHbIMH BOnpocaMH.

3. rpHMeHfieTC cieyioulaaA npolexypa npeIAoKeHHA, rlpHHATHA H

BCTynJneHH.A B CHJIy AiOrlOJIHHTeIbHbIX HpHIOxKeHHhl K HaCTosImuef KOHBeHlIHH:

a) Aono0HHTenbHbie npHno)KeHHA npe~AaraOTcA H nfPHHHMalITCA B

COOTBeTCTBHH C npoi.eAypoH, H3JIOKeHHOH B flYHKTaX 1, 2 H 3 CTaTbH 21;

b) amo6aA CTOpOHa, KOTOpaA He MO1KeT nPHHATb AonOAHHTeJbHOe

npHAo)KeHHe, yaelOMieT o6 9TOM RenO3HTapHA B flHCbMeHHOi 4)opMe B

TeeHHe OAHoro roila CO AHA coo6eHKA )JenCO3HTapHeM 0 nPHHTHH
TaKorO AOHOAHHTenJbHOrO npHAO)KeHH.. Aeno3HTaPHft He3aMeJIAHTelbHO

yBeOMJIACT Bce CTOPOHbI o .IO6oM TaKOM 'OAIymeHHOM HM yBeJIOMJIeHHH.
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Jho6as CTOpOHa Mo)KeT a .,io6oe BpeMS OTO3BaTb payee HanpaBJIeHHoe
3aASBJ!eHHe 0 B03pa)KeHHH B OTHOtIIeHHH Jiio6oro ,AOr1OJIHHTeJbHoro
npHJ]oKeHiIR, nocnie qero nIpHJIo)KeHHe BcTynaeT B CuIMy JIi AaHHOA

CTOpOHbl ripu COo3imoJleHHH RfORHYHKTa C) HIIe; H

c) no HCTe'4eHHH ojiHoro roga c AaTbI COO6ILueHHR )j nO3HTapHeM o
IIPHHRTHH AO0nOJIHIITeJIbHOrO rpHJIo)KeHHA, 3TO lpHJIO)KeHHe BCTyIIaeT B
CHJny AJlR Bcex CTOpOH, KOTOpbie He rpecTaBHJlH yBeAOMjieHte B
COOTBeTCTBHH C nojIoKeHHRiMH flO nyHKTa b) BbIIie.

4. 3a HCKmOieHHeM cJIy'IaA npioxKeHMA III npejio)KeHHe, HpHHATHe H

BCTynJTeHHe B CHJIY nonpaBOK K rIpHJOxceHHAM K HaCTOigLefi KOHBeHnH

peryIHPYIOTCA npotqeiypofi, anaJOrOHHOA TOR, KOTOpaA yCTaHOBJieHa R,
npeAIIoKeHHI, IIPHHATHR H BCTynjIeHHA B CHJIy AOrIOJHHTeJlbHb[X

npHRiO)KeHHfH K KOHBeH4HH.

5. K npeiioKeHHIO, I1pHH3THIO H BCTYlJ]eHHIO B CHRty nonpaBOK K
npHno)KeHHIO II[ npHMeHReTCR cjie~AYlouat npotuejypa:

a) HOripaBKH K lnpHJIOKceHHIO III npe jiaralaTC H IHPHHHMaIOTCA

CortaaCHO npoLteRype, H33no)KeHHOf B CTaTbRX 5-9 H IYHKTe 2 CTaTbH 21;

b) Konw epeHUHtI CTOPOH BMHOCHT CBOH petLueHH$ 0 npHHAITHH Ha

OCHOBe KOHceHcyca;

c) Aeno3MTapHli He3aMeRJiHTembHo coo6tmaeT CTOpOHaM 0 petueHHH,
KacaioiieMcH BHeCeHHA rorlpaBoK B [IpHJIOKceHHe III. HlonpaBKIH BCTyUaloT B
clJIy Aim Bcex CTOpOH Ha'4HHaA C AaTbI, KOTOpaI YKa3bIBaeTCI B petueHHH.

6. ECnIH ,OooJ1HHTeJ',Hoe npHnoxceHHe Him nripaBKa K np~i4oKceHHI0
CBR3aHb! C BHeCCHHeM nonpaBKH B HaCTOSmytO KOHBeHUHIO, TO TaKOe

AOWIOHHTe1ibHOe npHJiO)KeHHe HJIH rioripaBKa BCTynalOT B CHJIY JIHlUb nocne
BCTyriJieHlR B CHiny nonipaBKH K HaCTOIJeH KOHBeHtHH.
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CTaTbS 23

roIOCOBaHHe

1. 3a HCKJl10eHHeM cliymaA, npeAycMoTpeHoro B RYHKTe 2 HiDIme, Ka xC.a.
CTOpoHa HaCToqujeA KoHBeHuHH M~eeT OIHH rOioc.

2. PerHOHanbHai opraHH3aUHA 3KOHOMHqeCKOkI HHTerpautHH no
BOnpoCaM, BXOAAL1HM B ee KOMneTeHRIIIO, OCYIeCTBJIIeT cBoe npaao
ronoca, pacnonaraA MHCJIOM rOflOCOB, PaBHbIM 4HcJIy ee rocy~apcTB-
tiweHoe, snouiAxcA CTOpOHaMH HaCTosit1efl KOHBeHIJHH. TaKaA
opraaHH3aUH He ocyuxeCTBIlseT cBoe npaBo ronoca, ecnm ee rocyJapCTaa-
4IieHbl OCYlUeCTBJIAIOT CBoe npaao ronoca, H Hao6opoT.

3. J , eneki HacToALuefi KOHBeHAHH "CTOpOHIbl, nIpHCYTCTBYOulHe H
y'aCTByILLtHe B roJIoCoBaHHH" o3HataeT CTOpOHbz, rtpHCYTCTBYIOIUgei H
rojiocyIoUHe "3a" Hni "npOTHB".

CTaTb.q 24

FlognncaHlle

HacrostuaA KOHBeHUH3[ OTKPbITa AnS nOJtnHcaHHA BceMH
rocYaPCTBaMH H perHOHaJlHbIMH opraHH3atUHAMH 3KOHOMHqeCKOci
HHTerpaxHH B PorrepAaMe c 11 CeHTa6pi 1998 rosa H B LUeHTpamHbIX
yipeKAeHrHax OpraHl3atHH 06beIfHHeHHbIX Haitmi B HbIO-RopKe c
12 CeHTA6pR 1998 rojta no 10 ceHTA6pA 1999 rosa.

CTaTb3S 25

PaTHtbHKaUHR, npHH THe, ogo6peHne HiH nupcoeHAlHeHHHe

1 HacTonutaa KOHBeHUHRA rofjlec)KHT paTH4,KKakHH, npHHqTHIO HJiH
ouo6peHHio rocy~aPCTBaMH H perHOHajbHbIMH opraHH3auHAmH
3KOHOMHqeCKO HHTerpatitH. OHa OTKpbITa ]J1S[ npHcOe.IAHHeHH3I
rocYapCTB H perioHaaIbHbIX opraHH3agiH BKOHOMHxieCKOfH HHTerpaHH
HaqHHa co cneAy1itero flHI nocane AaTbl 3axpKbTHA KOHBeH4HH J131
nOIIrIHcaHHS. ROKYMeHTbl 0 paTH IKatLW, npHHATHH, ou1o6peHHH HuH

npHcoeaHHeHHH cIalOTCX Ha xpaHeHHe Aleno3HTapHo.
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2. Jlo6aa perHoH&bllaa opraH113aumi 3KOHOMItIeCKOR HHTerpauRlm,
KOTOpaA CTaHOBHTCR CTOpOHORi HaCTOtRWefi KOHBeHUHH, B TO BpeM.R KaK HH

OAHO H3 ee rocyXlapCTB-l'ueHOB He iIBJITeTC9 CTOpOHOA, CBA3aHa BCeMH
o6aq3aTeJIbCTBaMH, BbITeKaIOMLHMH H3 KOHBeHUHH B cniy-iae, KorIa OAHO HJHI

HCCKOJqbKO rocy~apcTB-MJIeHOB TaKOM opraHfl3axiHHi sBn1ioI'rcq CTOpOHaMH

KOHBeH1HH, 3Ta opraHH3aUH.9 H ee rocyjjapcTBa-qneHbl pewaIoT BOnPOC O6
HiX COOTBeTCTBYIOLUHX 0693aHHOCTSix no BhIIOJIHeHHIO CBOHX O6R3aTeJ1LCTB,

Bb[TeKaOLUHX H3 KOHBeHUHH. B TaKHX CJnymTa4x opraHH3a, N ee
rocylapCTBa-qjieHb1 He MOryT OAHOBpeMeHHO OCYl1eCTBJ1IRTb npaBa,

BhITeKaIOI.He H3 3TO! KOHBeHUHH.

3. B cBoeM ]OKYMeHTe o paTH4tHKaRHH, npHHATHH, O~o6peHHH HnH

npcOeeAHHeHHl perHOHaJIbHaA opraHH3atRsq 3KOHOMHqeCKOA HHTerpaRLHH

3aABfleT 0 ccpepe ceoefI KOMIeTeHuHH B OTHOIeHHH BonpOCOB,

perylHpyeMbiX HaCTOqL I1 KOHBeHUHeIH. Jlo6asI TaKaA opraHH3aHU TaloKe
yeeAomi.ieT )jeno3HTapHA, KOTOPMA, B CBOIO oepe~b, 1H4OpMHpyeT
CTOpOHbI oa nt60M COOTBeTCTByio1ieM H3MeHeHH cdIephl ee KOMfleTeHUHH.

CTaTLS 26

BCTynjieHHe B CHRYJy

1. HacroiUmaA KoHBeHI.H BCTyriaeT B CHIy Ha JAeBlHOCTb1H AeHb nociie

AaTbI c~a'i Ha xpaHeHHe nATHeCTOrO AOKymeHTa o paTHd4HKaUHH,

npHHATHM, OAo 6 peHHH HJIH npHcoeAHHeHHH.

2 AR31 Kaxcjoro rocy~apcTa m411 perOHajibHofi opraHH3aH

9KOHOMHMieCKOfi HWnerpa4HH, KOTOpaA paTH4)HbHpyeT, IPHHHmaeT HnH

OIO6pleT 3Ty KOHBeHUHIO Hi1 npHcoeJHHSeTCA K HeH nocne c~aqH Ha

xpaHeHHe JITHAeCSTOFO ]OKyMeHTa o paTHdbHKatxHH, npHHSTHH, O~o6peHHH
JH npHCOeAHHeHHH, KoHBeHIIHA BCTynaeT B CHRY Ha AeB iHOCTblH AeHb

noci e CRa'H Ha xpaHeHHe TaKHM rOCyoIapCTBOM 1111 perHOHaJlbHOfi

opraHH3aUHefi 9KOHOMHqeCKOfi HHTerpautiH CBOeFO AOKymeHTa o

paTHd)HKaUHH, nPHHATH1 , OJ06peHHH HRH HpHCoeAHHeHH1H.

3. AnR ue31eH nyHKTOB 1 H 2 .io6off AoKymeHT, c~aHHbli Ha xpaHeHHe

perHOHanbHOA opraHH3aae fi 3KOHOMHqeCKOIi HHTerpakHH, He

paccMaTPHRaeTCA B KaeCTae 1onoIHHTejibHorO K AOKyMeHTaM, cIaHHB1M

Ha xpaHeHHe rocy3~apCTBaMH - LijienaMH 3TOl opraHH3aaHH.
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CTaTb, 27

OroBopKH

HHKaKHe OrOBOpKH K Hac'rosrngei KOHBeHLAHH He AOIIyCKaIOTC[.

CTaTbgI 28

Bblxoa

1. B mno6oe BpeM~q no HCTexeHHH Tpex JIeT CO AtiI BcTyrIJeHHsl HaCTorgnek

KoHBeHAKH B CHJIY AnA IO60A CTOPOHM STa CTOpOHa MOxKeT BIHTH H3
KOHBeHgHH, HaripaBHB nHCiMeHHOC YBeOMJIeHHe AenO3HTapHIO.

2. Jho6oA TaKOR BbIXOA BcTynaeT B CHiy rio HCTeqeHHH OAHoro rosa co
AIHS1 roJIylqeHHA Aer1O3HTapHeM yBejoMnreHHA HJIH B TaKOA 6oJIee r103AHHA

CpOK, KOTOPEiJ MO)KeT 6bITb yKa3aH B yBe oMjieHHH 0 Bbixoge.

CTaTBA 29

ILerIO3HTapHI

reHepaibHbf cezpeTapb OpraHH3axHH O6beAHHeHHbax Hauku IBjieTCq
AeuO3HTapHeM HacTosineA KOHBeHIIH.

CTaTwI, 30

AvreHTgqHIe TeKCThI

OpHrHHaJI HacTonIeki KOHBeHEXHH, TCKCTbI KOTOPOI Ha aHrJIHHCKOM,
apa6CKOM, HCHaHCKOM, KHTafiCKOM, PYCCKOM H ckpaHUIy3CKOM A3bIKaX
SIBJIAIOTCA paBHO ayTeHTHHHbIMH, cjaeTCs Ha xpaHetHe reHepaJI6HOMY
CecKpeTapio OpraHH3ailr 06eAHHeHHux HagHul.

B YAOCTOBEPEH14E "IErO HHKeno,, HcaBmHeCA, gO3jIxHhrM o6pa3oM Ha TO

yIOJIHoMO'ieHHIe, HO]fTHCaJRH HaCTOAmIytO KOHBeHIXHIO.

CoBepmeHo B PoTrepaMe B AeC31TIIff eH1 CeHTA6pA mecsxa oAIa TbiCe'qa
IAeBrIBCOT AeBAHOCTO BOCbMOirO roga.

[For the signatories, see p. 509 of this volume - Pour les signataires, voir lap. 509 du present volume.]
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nipHnornoeHHe I

TPEBOBAHHI1, KACAIOIL]HECq HHOPMALtHH, COXJEP)KAMIEIIC
B YBEAOMJIEHHflX, FIPEXACTABJIflEMbIX B COOTBETCTBHH

CO CTATbEIA1 5

YBeJuoM.%eHHA BKmomalOT ciiejtyioiuyio HH4bOpMaU41O.

1. C1OflCTBa. BbIaBjieHHe H BliXbi npHMeHeHHlI

a) o6fee Ha3BaHme;

b) XHMHqeCKOe Ha3BaHHe B paiKaX HomeHKJnaTypbi, npH3HaHHOA Ha

Me)KJAyHapOAHOM YPOBHe (HanpHMep, MeXcAgyHapoRHoro c0103a

TeopeTqeCKOA H npHKjiaAHof XHMHH (MCTHIX), B Tex cxtyiaax, KorAa TaKasi
HoMeHJnaTypa HMeeTcA;

C) TOprOBbie Ha3BaHHA H Ha3BaHiUI COCTaBOB;

d) KOAOBbie HoMepa: HoMepa CRy)K6bl flOJIFOTOBKH aHaHIITHieCKHX

O630pOB no XHMHIi (KAC), CorJlacoBaHHaA CHCTeMa TaMo)KeHHbIX KOOB H
ApyrHe HOMepa;

e) HH4)OpMaI.IHM o KJnaccH4rHKaitHH onaCHOCTH B TeX cnytalx, Korla

XHMH'qeCKOe BeiuecTBo nojrnajnaeT nOAX Tpe6oBaHHA, KacaKioiHeCA

KnaCcatVHKaumH;

f) BHI HJIH BHAbI HCIIOJIb3oBaHHA;

g) 4)H3HKO-XHMHmeCKHe, TOKCHKojiorHt'eCKHe H

3KOTOKCHKO1IorHqeCKHe CBO4CTBa.

2. OKoHaTenbHoe peraMeHTaUHOHHOe nOCTaHOBjieHHe

a) HHdOpMatkLH, KacaIoaCsi OKOH t iaTejibHoro periaMeHTaUHOHHOrO

IIOCTaHOBJIeHHA:

i) pe3IoMe OKOHqaTenbHOrO periaMeHTattHOHHorO

nocTaHOBjieHHAM;

ii) CCJ aa Ha permaMeHTa1iOHH, IA IAOKyMeHT;
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iii) ,aa BCTYInleHiMA B CHJIy OKOHqaTeIJbHOrO

perlaMeHTatHOHorO nOCTaHOBJIeHHA;

iv) coo6feHie O TOM, 6blnO JlH OKOHiaTeJ1bHOe

perJIaMeHTaXHOHHOe nOCTaHOBlleHHe npHHITO Ha OCHOBe

OI.ueHKH pHcKa/onacHOCTIH, H B nOnlO)KHTe.IbHOM cnyqae

HH4 OpMaLtHR 0 TaKOA OLleHKe, BKnioqaiotuaA CCblnKy Ha

COOTBeTCTByIO LUYIO IOKyMeHTaLIHiO;

v) 11PH4HHbM Aj1JR npHHATHM OKOHqaTen1bHOrO

perJTaMeHTaUAHOHHOrO nOCTaHua8nieHHR, KacaIOUIIHec

BOIlPOCOB oxpaHbl 3AOpOBbA qejioBeKa, BKmuOqas1 3flOPOBbe

riOTpe6HTeneH H pa6oHx, HRH oKpyxKaio~uek cpe~bI;

vi) o 6
30P ontacHOcTH H PHCKOB .JRA 3AOPOBbl qejiOBeKa,

BKmiKoqaA 3AOpOBpe noTpe6HTeileff H pa6otiHx, HJH

OKpy4cat lteH cpe]rbl, CBR3aHHbIX C XHMHqeCKHMH BeCL.eCTBaMH,

H npetnonaraeMbix IlOCJeAICTBHI1 1pHH1TH1 OKOHqlaTejibHoro

perJiaMeHTatHOHHOrO HOCTaHOBJleHHA;

b) KaTeropHa HI H KaTeropHH ripHMeHeHH3[, 1o KOTOPhiM IpHH39Tbl

OKOHtaTeilbHbie pernaMeHTaHOHHbie noCTaHOBjieHH1 B pa36HBKe no

KaJ)OKAO KaTerOpHH:

i) BH HJIH BH~bl HCaIOJb3OBaHH , 3anpeix~eHHbe B

COOTBeTCTBHH C OKOHiaTenbHbIM pernaMeHTaHOHHblM

rIOCTaHOBJIeHHeM;

ii) BHJ HJIH BH~bl HCnlOn,3OBaHR, no-npeKHeMy pa3peneHHbie;

iii) ouLeHKa o61eMOB XHMHMeCKHX BeuweCTB, HpOH3BOAHMblX,

HMnlOpTHpyeMblx, 3KCrIOPTHpyeMbIX H HC'IOJlb3yeMbIX, B

cuiy'ae, ecJiH TaKOBaS OueHKa HMeeTCA;

C) nO BO3MO)KHOCTH, yKa3aHHe TOro, HaCKOJ~hKO OKOHzaTeJIbHOe

perFaMeHTaiHOHHOe nOCTaHOBJeHHe MO)KeT 6blTb aKTyaj1bHblM A11R gipyrHx

rocy~lapcTB H perHOHOB;

d) nto6aq ApyraA COOTBeTCTByIOUja1 HHcqOpMaQUHIR, KOTOpaA Mo)KeT

BKjiO'qaTb ciiejyiowHe queMeHThI:
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i) oueHKY COIjHaJnbHO-3KOHOMmieCCKHX nocJieAcTBHH, CBqI3aHHb]X
C nlpHSTHeM OKOHaTeJlbHOrO periaMeHTaIHoHIoro

nOCTaHOBjieHHSI.

ii) HH4opMauttIo o6 anbTepHavliBax If CBD3aHHbIX C HHMH pHCKax,

ecsIH TaKOBa HMeeTCH, KaK HanpHMep:

- KOMniueKCHbie CTpareMT 6opb6bi C
CejibCKOXO3.lqCTBeHHbIMH BpeAIHTeAMH;

- npOH3BOACTBeHHbie MeTOAbI H ripoteCCbI, BKJIIOIaA

3KOJTOrHxieCKH 4IHCTYIO TeXHOiorHo.
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I'piiao)eHHee II

KPHTEPHH BKJH10qEHHq 3AIIPEMIEHHbIX HJIH CTPOrO OFPAHHqEHHbIX
XHMHIqECKHX BEHWECTB B [IPHJIO)KEHHE III

fIpH paccMOTpeHIIH yaeaoMfeHlifl, HanpaBB1eHHb[X ceKpeTaptaTOM B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 5 CTaTbH 5. KOMHTCT no paccMOTpeHrnO

XHMHMeCKMX BeLueCTB:

a) noATBepwKJ~aeT, TO OKOH'aTeajbHOe periTaMeHTauHoHHoe
flOCTaHOBJIeHHe 6bljio nPHHMTO s teJAx oxpaHb1 3AOPOBbA 4enoaeKa HJIH

OKpy)Kaia)eft cpeAJb;

b) yCTaHaBJiHBaeT, MTO OKOH'aTeJrbHoe perjiaMenTaUOnHoe

flOCTaHOBjieHHe 6b1JlO IlpHHST0 Ha OCHOBe pe3yJlbTaTOB oiteHKH PHCKOB.

9Ta OIeHKa JDOrKHa OCHOBbIBaTbC3[ Ha O630pe HayMHblX AaHHblX B
KOHTeKCTe yCJiOBHfi, apeo611aJaiouxHx B COOTBeTCTBYIOueft CTOpOHe. RJTR

3TOR iein R3 HnpeJcTaaBAeMOg XOKyMeHTaI1HH AOJIKHO 3[BCTBOBaTb, '(TO:

i) RIaHHbie flOly'leHb1 C rIOMOLtIbO HayqHO UIPH3HaHHbIX MeTOAOB;

ii) o630pbl AaHHb(X npoBe~eHb H AOKyMeHTajIbHO o43opmJieHbI C
co6rioJeHHeM O6lueIpH3HaHHbIX HaYMHbLiX IPHHIHIOB H

npoLxeJwp;

iii) OKOHqaTejIbHOe periiaMeHTaHOHHoe nOCTaHOBJIeHHC

OCHOBaHO Ha pe3ynbTaTax oteHXH PHCKOB C y'leTOM

npeo6na aoumHx YCIIOBHf B CTOpOHe, npHHHMaioimeR

rIOcTaHOBJIeHHe;

c) onpe~emieT, o6ecleqHBaeT JIM OKOHqaTelIbHOe

perJIaMeHTaukHOHHoe nOCTaHoBjieHHe AOCTaTOqHO WHPOKYIO OCHOBY J131
BKjiiO'eHHAI XHMHqeCKOrO BeluecTBa B npHJIo)KeHHe III c yqeTOM cueJyiomuero:

npHBejio RH HnlH, KaK o)KHJxaeTCSI, npHBejleT JRH np HTHe

OKOH4aTenjiHoro periiaMeHTaRHiOHHOro IIOCTaHOBJIeHHM K
3HaqHTeJIHOMY COKpaiueHH1O o6ema ioTpe6IeHA AaHHoro

XHMmteCKOrO BewecTea HJIH tiH JIa BIAOB ero npHM eHeHHM;
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ii) npHaeno 11 OKOHqaTeJ1bHoe perniaMeHTatLHOHHoe
flOcTaHOBJIeHHe K c aKT1l'eCKOMy yMeHbuieHHIO H11, KaK

o)KHJaeTcM, K 3Hat(HTejibHOMy yMeHbUIeHHIO pHcKa InA

3A3OPOBbR 'eiloBeKa H21H oKpy)Ka OLueg cpelbI B CTopone,

KOTOpaA npeicTaBHjia yBeoMjeHHe;

iii) ABIIOTCH JlH coo6pa)KeHHA, riocnyXHIBWHe OCHOBOA AA

npHHATHRS OKOHqaTenjbHoro peraMeHTaIAH0HHoro

noCTaHoBJIeHM, npHMeHHMblMH JIHUlIb B orpaHHleHHOM

reorpa(HmeCKOM pafloHe HuIH B ApyrHx orpaHHeHHbIX

o6CTOATerbCTBax;

iv) HMeIOTCA RH (baKTbli npoto!KaioIefcsI TOprOBJIH 3THM

XHMH'IeCKHM BUeteCTBOM Ha Me)Kc.yiapoAHOM ypOBHe;

d) y-4HTbIBaeT, TO npeAtHaMepeHHoe HenpaBH14bHOe HCnIOxb3OBaHHe

He RBjiReTCA caMo 1O ce6e AOCTaTO'1HbIM OCHOBaHHeM J1 1 BKJIIOteHHA

xHMH'4eCKorO BettgecTma B npHjloxeHHe Il.
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I-DiptoxeHue III

XHMMMECKHE BEIflECTBA. IlOJIA.AIOIIWIIE -lOI1 ,JEfCTBHE 'IPOUEJLYPbi
I1PEI]BAPHTEJ1bHOFO OBOCHOBAHHOFO COrJIACHH

X~mM4eCKoe BeLLUeCTBO COOTBeTCTEyIOUHi( He) KaTeropm

Ho%,ep(a) KAC

2. 4, 5-T 93-76-5 'lec'ntuIa

An blPHH 309-00-2 fleCTHIn

KanTabon 2425-06-1 IlecmtHUA

X.'opAaH 57-74-9 IlecrTHUA

XnopAjnMedopm 6164-98-3 IleCTHUA

Xnop6e-3ItlnaT 510-15-6 flecTrM1uA

XT 50-29-3 Ilecru;ua

JIHJlbllPHH 60-57-1 fleCTlUHAL

[JHHoce6 H COJiH QulHoce6a 88-85-7 fleCTHLUHA

1, 2-Aa6pomeraH 106-93-4 HeCTLUliA

4nropaueTam.'a 640-19-7 I-lecTlUli.

HCH (cMewaHble H3oMepbI) 608-73-1 llecTHUtA

IenTaxalop 76-44-8 l-lecTH UHl

[excaxjiop6eH3on 118-74-1 TlecTrnUtA

JIFI HA H 58-89-9 leCTlJultIH

CoeRHHeHHa1 pTyTH, BKJoqaA

HeopraHwieCKHe coeAHHeHHAI pTYrH,

COe2IHHeHHA aJIKHJIPTYTH, a TaK)Ke rleCTHUHA

coeAHHeHKA aJIKHIOKCHaJIKHJIbHOfI H

apHnHposaHHOff PTYTH

neHTaxjopIeHOJI 87-86-5 flecTHULI

MOHOKPOTO4bOC (pacTeopH.Mble )K.IKHe 6923-22-4 Oco6o onaCHbIW
COCTaBbI BeLueCToa c coJep)KaHreM fleCTHLQHHblH COCTaH
aKTHHaoro HHrpeltHeHTa. npeBbtwaiouem
600 rln)
MeTaMrl.oboc (pacTBopwMble CicAiue 10265-92-6 Oco6o onaCHbIi
COCTaBbl iewecTa C coAepKaHrleM neCTHUHnffbII COTaB
aKTHBHoro HHrpeAHeHTa, npeabIualuoem
600 rhi)

(oc aMHAOH (pacTBOpHMbe mimKMe 13171-21-6 (cMec,. Oco6o onacHlff
COCTaBn.I seUmecTBa c conep)KaHHem E- H Z- H3OMepbl) neCTHIUHLHbfIA COCTaB
aKTHBHOrO HHrpeImeIHTa, npeBbtualtELte'1 23783-98-4 (Z-H3oMep)
1000 r.a) 297-99-4 (E-H3oMep)
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XHMHqeCKOe BeLCCTBO COOTBeTCTBYIOa (He) KaTerop;iA

io~mep(a) KAC

MeTHnnapaTHOH 298-00-0 Oco6o onacHblI
(3MyllbrHpyeMbie KOHLeHTpaTbl (3K) neCTHIJ IAHbHI COcaB
c 19,5-, 40-, 50-, 60-npoueTHbIM
coxep)KaHHeM aKmTiBoro HHrpeAtteHTa H
nOpOWKOBbie COCTabI C 1,5-, 2- H 3-
IIpOlteHTHbM coJlep)KaHrneM aKTHBHorO
HxrpeHeHTa)

lapaTHOH (Bcjloqefb Bce cocraabi AaorO 56-38-2 Oco6o onaciblui
BeulecTBa - a3po3OJlH, pacnaieMbie rieCTHUHAHblI COcraB
nopowuiH (Pfl), 5MybrHpyembie
KOHueHTpaTbI (M), rpaHyilbl (r) H
c.maqHae.mbie nopowKi (C), Kpome
cycneH3HH B Kancynax (CK)

KpowaoanH 12001-28-4 flpoIblmJIeHHbJA
XHMHKaT

IHonH6poMHpoeaHlble AHnbeHHilib (f i-I) 36355-01-8 (reKca-) flpObzw.eHHblM
27858-07-7 (oKTa-) XHmHKaT
13654-09-6 (AeKa-)

rIojiHxJlopmpoaHHbIe AHabeHHJ]nhi (I-IXR,) 1336-36-3 flpOMbIWAeHHbIH

XHMHKaT

-loAHx.aopnpoiaHHble TepCIJHnHbl (nXT) 61788-33-8 f Hpo.MbmtWeHHI
XHMHKaT

Tptc (2. 3-Ai6poMnponHa) oc4aT 126-72-7 flpoMLb]lweHHbl
XHMHKaT
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IHDHJioKeHHe IV

HHOPMAHH H KPHTEPHH, KACAIOIJHECA BKJIIOqEHH1 OCOSO
OIACHbIX lECTHI.HJIHbIX COCTABOB B HPHJIO)KEHHE III

4acTb 1. I1OKVMeCTaUL s. Tpe6teMaj OT npeanTaraiouieAi CTOpOHbW

-IpeAjovKeHHs, npeicTaBajeMbie B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I
CTaTbH 6, ConpOBO)'K aIoTCI COOTBeTCTByIOIueIi AOKyMeHTatHefi, coJlep)Kateui

cne.nyiowLIyO HH4)OpMaItHIO:

a) Ha3BaHHe orTacHoro neCTHUHAgHOrO CocTaBa;

b) Ha3BaHHe aKTHBHOrO HHrpe IHeHTa HnHl HHrpeAHeHTOB B

COCTaBe;

C) cpaBHllTeJbHblfi o6feM aKTHBHOrO HHrpe lHeHTa B COCTaBe;

d) THn COCTaBa;

e) TOprOBbie Ha3BaHHA H Ha3BaHHA npOH3BOAHTejiefI, ecfH

TaKOBbie HMeCOTCSI;

f) LUHPOKO pacnipoc'paHeHHie H IpH3HaHHbie BH~bl npHMeHeHHA

cocTaaa B npe jnaraIougefi CTOpOHe;

g) qeTKoe OrIHCaHHe TpOHCIeCTBHfI, HMelOIgHX OTHOweCHHe K

npo6.1eMe, BKIIIoiaAl He6.aronpHATHbie flOCrleCTBH4 H TO, KaK

HCfIOJIb3OBaJ1Ca neCTHI.HJAHblfH COCTaB;

h) mo6bie periaMeHTaUHOHHbie, a4MHHHCTpaTHBHbie HAH HHbie

Mephi, KOTOpblIe lPHHATbl HAH, KaK npe nojiaraeTCA, 6yuyT npHHATbl

npeAnaraiuoeft CTOpOHOiA B pe3y111TaTe BO3HHKHOBeHHA TaKHX

IIpOHcLeCCTBHA.



Volume 2244, 1-39973

'4aCTb 2. HHdopMaLIHA, c6op KOTOPOR 6yVIeT OCYVleCTBJTATbCR

ceKpcTaDHaToM

B COOTBeTCTBHH C nlyHKTOM 3 CTaTbH 6 cCpeTapaT ocymaecTBJrAeT
c6op COOTBeTCTBYIOIueR HH4 opMaRHH, KacaioMefICA COCTaBa, BKJio'f as.

a) (tH3HKO-XHMHqeCKHe, TOKCHKOIOrH'eCKHe H

3KOTOKCHKOnOrH'eCKHe CBOACTBa cocTaaa;

b) HH4 OpMaRtHIO O cyugecrBoBaHHH B ApyrHx rocyapcTBax
orpaHHqeHHfi, KacaioiUHxcs! o6pa6OTKM HRII npHMeHeHHA;

c) 14H4OpMaLHiO o rlpOHCIeCTBHMX, CBAI3aHHbIX C COCTaBOM, B

AIpyrHx rocyAapcTBax;

d) HiH4opMauHIO, npeAcTaBJieHHy[o APyrnMH CTOPOHaMH,
Me)KAyHapOJIHbIMH opraHH3aAHsIMH, HCipaBHTeJibCTBeHHBIMH opraHH3aaLRAMH
HJIH no MIHHHH ApyrHx COOTBeTCTByIOLXHX HCTO-IHHKOB KaK Ha1AHOHaJrbHE.X,
TaK H MeXcJlyHapOAHbIX;

e) OgeHKH PHCKOB Hl/HJIH onaCHOCTH TaM, r~e OHH HMCIOTCA;

f) HHqbopMaiAHio, eCJIH TaKOBa.A HMeeTcA, CBHIeTeflbCTByIOIylO 0

MacJTa6ax npHMeHeHH COCTaBa, HanpHMep, %iHcjio periHCTpaqiHH HniH
o6feM npOH3BOACTBa HH npoa)K;

g) ApyrHe COCTaBbi paccMaTpHBaeMoro neCTHiHAa H

lpOHCIueCTBH31, CB3[3aHHbie C 3THMH cocTaBaMH, eCCIH TaKOBbie HMEROTC3[;

h) anbTepHaTHBuble MeTOIJi 6opb6bl C ceJIbCKOXO3HICTBeHHbIMH

BpeAIHTeIAMH;

i) rApyryio HH4bOpMaRHiO, KOTOpaA Mo)KeT 6bITb onpeleuena
KOMHTeTOM no paCCMOTpeHHIO XHMHqeCKHX BeIIleCTB KaK OTHOC aICRaAcA K

3TOMY BOrlPOCY.
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tlaCTb 3. KprnTeDHH BKJIIO'(eHH oco6o onaCHblX neCTHULHJHbX COCTaBOB B

rIlDno)KHHe III

lpH pacCMOTpeHHH npeInjo)KeHHAi, HanpaBireMbix CeKpeTapHaTOM B

COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 5 CTaTbH 6, KOMHTeT no paCCMOTpeHHIO
XHMH'ieCKIX BeIUeCTB npHHHMaeT BO BHHMaHHe cieayiomuiie 43aKTOpbI:

a) HaIe)KHOcTb AaHHbIX, CBHICeTejIbCTBYIOIUHX 0 TOM, 'lTO

HCrIOJIb3OBaHHe cocTaBa, KOTOpoe ocyUmeCTBJR31JIOCb B COOTBeTCTBHH C

UMJPOKO pacrIpoCTpaHeHHOR HJIH rlPH3HaHHOR npaKTHKOA, npHMelHeMo B

paMKax npeAinaraio uefi CTopoHbI, ripHeJIO K 3aperHCTPHPOBaHHMM

InpOHCweCTBH1M;

b) aKTyaj]bHOCTb TaKHx IpoHctweCTBHA ARAIl Apyrnx rocylapcTB C

aHanoII'HHbIM KIIHMaTOM, YCJIOBHAIMH H xapaKTepoM 4CnIOllb3OBaHHIl

COCTaBa;

c) cyiecomTaHme orpaHHieHHfI OTHOCHTeJIbHO o6pa6OTKH HJrH

rpHMeHeHHJ1, CBA3aHHbIX C TeXHOJOrHefH HJIH MeTO]aMH, KOTOpbie,

BO3MOJKHO, He 6yIyT palkHOHaJbHO HuIH UIHPOKO HcnoJlb3oBaTIbCA B

rocylapCTBaX, He HMetOWHX COOTBeTCTByiotmeff HHqpaCTpYKTypbI;

d) Ba)KHOCTb 3aperHCTPHPOBaHHbIX rOCneACTBHfi C TO4KH 3peHIA

o6eMa HCnORE3OBaHHOro cocTaBa; H

e) [TO npeAHamepenoe HenpaBHjHbHoe HcnoJh3OBaHHe CaMo nO

ce6e He ABJTMeTCA AOCTaTO'IHbIM OCHOBaHHeM AI31 BKjiioqeHUS[ Toro Hfl

HHoro COCTaBa B npmjio)KeHHe Ill.
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rlp inoweHue V

TPEBOBAHHSI, KACAIOIIIHECI HHPOPMALU4H, COAEP)KAMEIRCI
B YBEAOMJIEHHH O 3KCrIOPTE

1. YBenoM1ieHHA o6 3KcnOpTe coaep aT cnepyomyo HH4bopMauxHio:

a) Ha3BaHHe H agpec COOTBeTCTBY1OUIIHX Ha3HaqeHHblX HauHOHa-JbHbIX

opraHOB 3KcnOpTHpyO~uefi CTOpOHbl x HMnopTHpyoaxefi CTOpOHbl;

b) npeAnojiaraeMyio gaTy ocyuteCTaeHiHM 3KCIOPTHOIA nOCTaBKIH B

HMnOPTHPYIOUJ.yIO CTOpOHy;

C) Ha3BaHHe 3anpeueHHoro HJIH CTpOro orpaHiteHaoro
XHMHteCKOrO BeuieCTBa H pe31oMe HH4 OpMaHOHHbIX MaTeptiajIoB,

YKa3aHHbIX B npHjOi)KeHHH 1, KOTOpbie AOJDKHbi npeOCTaBJIqTbCA
ceKpeTapHaTy B COOTBeTCTBHH Co cTaTbeft 5. B TOM cJYae, KorAa B

CMeCH HuIH COCTaBe co~epKHTcH 6onee O HorO TaKoro XHMH4eCKOFO

BeLueCTBa, TaKa% HH4IOpMaUHA npe~ocTaBnqeTcfi nO KaKJqOMy H3

xHMHleCKHX BeuleCTB;

d) 3aslBjleHHe, B KOTOPOM yKa3blBaeTC31, ecni OHa H3BeCTHa,

npe nonaraeMaA KaTeropHA XHMHTieCKOrO BeUeCTBa H ee npeInojiaraeMbiT

BHJX HCn1OJIb3OBaHHA B paMKaX 3TOA KaTeropHH B HMnOpTHpyoIeAt CTOpOHe;

e) HH4bOpMaLtHIO 0 Mepax flpeOCTOpOXCHOCTH, HanpaBjieHHbXX Ha

CoKpaiIeHHe Bo3efiCTBH$ H BbI6pOCOB XHMH4eCKOFO BemleCTBa;

f) B cjiyqae CMeCH HiH COCTaBa yKa3blBaeTCA KOHgeHTpaIHA

jAaHHorO 3aripeigeHHOro HJH CTpOro orpaHHqeHHOrO BetleCTBa HiH

BeIIeCTB;

g) Ha3BaHHe H a~pec tMnopTepa;

h) mno6yo AonOnHtieJlHnyO HH4jOpMaixHio, HMeOuiylOCAI y Ha3HaaeHHoro

HaikHOHaJnbHoro opraaa 3KcnOpTHpyiOIuefH CTOPOHbl, KOTOpaA MO)KeT nOMOtlb

Ha3Ha4eHHOMY HaIHOHa.JlbHOMy opraHy HMIOpyrHpyIOI. uef CTOPOHbl.

2. HlOMHMO HH4bOpMaIUHH, YlOMAHyTOA B rIyHKTe 1, 3KCHOpTHpyOmIIaA.

CTOpoHa npetocTaBni.ReT TaKylO OnonuHHTeJIlHYIO HH4)opmaiAHIo,

onpe~eeHHyIo B npHjio)KeHHH I, KOTOpaA MO)KeT 6bITb 3anpoLteHa

HMr1OpTHpyIOimef CTOPOHOIT.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ROTTERDAM PARA LA APLICACI6N DEL PROCEDIMIENTO DE

CONSENTIMIENTO FUNDAMENTADO PREVIO A CIERTOS PLAGUICIDAS Y
PRODUCTOS QUfMICOS PELIGROSOS OBJETO DE COMERCIO INTERNACIONAL

Las Partes en el presente Convenio,

Conscientes de los efectos perjudiciales para la salud humana y el
medio ambiente de ciertos plaguicidas y productos quimicos peligrosos
objeto de comercio internacional,

Recordando las disposiciones pertinentes de la Declaraci6n de Rio
sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo y el capitulo 19 del Programa 21,
sobre "Gesti6n ecol6gicamente racional de los productos quimicos t6xicos,
incluida la prevenci6n del tr~fico internacional ilicito de productos
t6xicos y peligrosos",

Conscientes de la labor realizada por el Programa de las Naciones
Unidas para el Medio Ambiente y la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n con miras al funcionamiento del
procedimiento de consentimiento fundamentado previo establecido en las
Directrices de Londres para el intercambio de informaci6n acerca de
productos quimicos objeto de comercio internacional, en su forma enmendada
(en adelante denominadas "Directrices de Londres en su forma enmendada") y
el C6digo Internacional de Conducta para la distribuci6n y utilizaci6n de
plaguicidas, de la FAO (en adelante denominado "C6digo Internacional de
Conducta"),

Teniendo en cuenta las circunstancias y las especiales necesidades de
los paises en desarrollo y los paises con economias en transici6n, en
particular la necesidad de fortalecer la capacidad nacional para el manejo
de los productos quimicos, inclusive mediante la transferencia de
tecnologias, la prestaci6n de asistencia financiera y t6cnica y el fomento
de la cooperaci6n entre las Partes,

Tomando nota de las necesidades especificas de algunos paises en
materia de informaci6n sobre movimientos en trdnsito,

Reconociendo que las buenas pr~cticas de manejo de los productos
quimicos deben promoverse en todos los paises, teniendo en cuenta, entre
otras cosas, los estdndares voluntarios establecidos en el C6digo
Internacional de Conducta sobre la distribuci6n y utilizaci6n de
plaguicidas y el C6digo Deontol6gico para el Comercio Internacional de
productos quimicos del PNUMA,

Deseosas de asegurarse de que los productos quimicos peligrosos que
se exporten de su territorio est~n envasados y etiquetados en forma que
proteja adecuadamente la salud humana y el medio ambiente, en consonancia
con los principios establecidos en las Directrices de Londres en su forma
enmendada y el C6digo de Conducta Internacional de la FAO,
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Reconociendo que el comercio y las politicas ambientales deben
apoyarse mutuamente con miras a lograr el desarrollo sostenible,

Destacando que nada de lo dispuesto en el presente Convenio debe
interpretarse de forma que implique modificaci6n alguna de los derechos y
obligaciones de una Parte en virtud de cualquier acuerdo internacional
existente aplicable a los productos quimicos objeto de comercio
internacional o a la protecci6n del medio ambiente,

En el entendimiento de que 1o expuesto mds arriba no tiene por objeto
crear una jerarquia entre el presente Convenio y otros acuerdos
internacionales,

Resueltas a proteger la salud humana, incluida la salud de los
consumidores y los trabajadores, y el medio ambiente frente a los posibles
efectos perjudiciales de ciertos plaguicidas y productos quimicos
peligrosos objeto de comercio internacional,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

Articulo 1

Obietivo

El objetivo del presente Convenio es promover la responsabilidad
compartida y los esfuerzos conjuntos de las Partes en la esfera del
comercio internacional de ciertos productos quimicos peligrosos a fin de
proteger la salud humana y el medio ambiente frente a posibles dafios y
contribuir a su utilizaci6n ambientalmente racional, facilitando el
intercambio de informaci6n acerca de sus caracteristicas, estableciendo un
proceso nacional de adopci6n de decisiones sobre su importaci6n y
exportaci6n y difundiendo esas decisiones a las Partes.

Articulo 2

Definiciones

A los efectos del presente Convenio:

a) Por "producto quimico" se entiende toda sustancia, sola o en
forma de mezcla o preparaci6n, ya sea fabricada u obtenida de la
naturaleza, excluidos los organismos vivos. Ello comprende las siguientes
categorias: plaguicida, (incluidas las formulaciones plaguicidas
extremadamente peligrosas) y producto quimico industrial;

b) Por "producto quimico prohibido" se entiende aqu~l cuyos usos
dentro de una o mds categorias han sido prohibidos en su totalidad, en
virtud de una medida reglamentaria firme, con objete de proteger la salud
humana o el medio ambiente. Ello incluye los productos quimicos cuya
aprobaci6n para primer uso haya sido denegada o que las industrias hayan
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retirado del mercado interior o de ulterior consideraci6n en el proceso de
aprobaci6n nacional cuando haya pruebas claras de que esa medida se haya
adoptado con objeto de proteger la salud humana o el medio ambiente;

c) Por "producto quimico rigurosamente restringido" se entiende
todo aqudl cuyos usos dentro de una o mds categorias hayan sido prohibidos
prActicamente en su totalidad, en virtud de una medida reglamentaria
firme, con objeto de proteger la salud humana o el medio ambiente, pero
del que se sigan autorizando algunos usos especificos. Ello incluye los
productos quimicos cuya aprobaci6n para prActicamente cualquier uso haya
sido denegada o que las industrias hayan retirado del mercado interior o
de ulterior consideraci6n en el proceso de aprobaci6n nacional cuando haya
pruebas claras de que esa medida se haya adoptado con objeto de proteger
la salud humana o el medio ambiente;

d) Por "formulaci6n plaguicida extremadamente peligrosa" se
entiende todo producto quimico formulado para su uso como plaguicida que
produzca efectos graves para la salud o el medio ambiente observables en
un periodo de tiempo corto tras exposici6n simple o m~itiple, en sus
condiciones de uso;

e) Por 'medida reglamentaria firme" se entiende toda medida para
prohibir o restringir rigurosamente un producto quimico adoptada por una
Parte que no requiera la adopci6n de ulteriores medidas reglamentarias por
esa Parte;

f) Por "exportaci6n" e "importaci6n", en sus acepciones
respectivas, se entiende el movimiento de un producto quimico de una Parte
a otra Parte, excluidas las operaciones de mero tr~nsito;

g) Por "Parte" se entiende un Estado u organizaci6n de integraci6n
econ6mica regional que haya consentido en someterse a las obligaciones
establecidas en el presente Convenio y en los que el Convenio est& en
vigor;

h) Por "organizaci6n de integraci6n econ6mica regional, se
entiende una organizaci6n constituida por Estados soberanos de una regi6n
determinada a la que sus Estados miembros hayan transferido competencias
en asuntos regulados por el presente Convenio y que haya sido debidamente
facultada, de conformidad con sus procedimientos internos, para firmar,
ratificar, aceptar o aprobar el Convenio o adherirse a 61.

i) Por "Comit6 de Examen de Productos Quimicos" se entiende el
6rgano subsidiario a que se hace referencia en el pfrrafo 6 del
articulo 18.
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Articulo 3

Ambito de anlicaci6n del Convenio

1. El presente Convenio se aplicarA a:

a) Los productos quimicos prohibidos o rigurosamente
restringidos; y

b) Las formulaciones plaguicidas extremadamente peligrosas.

2. El presente Convenio no se aplicarg a:

a) Los estupefacientes y las sustancias sicotr6picas;

b) Los materiales radiactivos;

c) Los desechos;

d) Las armas quimicas;

e) Los productos farmaciuticos, incluidos los medicamentos
humanos y veterinarios;

f) Los productos quimicos utilizados como aditivos
alimentarios;

g) Los alimentos;

h) Los productos quimicos en cantidades que sea improbable
afecten a la salud humana o el medio ambiente, siempre que se
importen:

i) Con fines de investigaci6n o an~lisis; o

ii) Por un particular para su uso personal en cantidades
razonables para ese uso.

Articulo 4

Autoridades nacionales desiQnadas

1. Cada Parte designarA una o mis autoridades nacionales que
estarAn facultadas para actuar en su nombre en el desempefio de las
funciones administrativas requeridas en virtud del presente Convenio.

2. Cada Parte procurarA que esas autoridades cuenten con recursos
suficientes para desempefiar eficazmente su labor.
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3. Cada Parte, a mAs tardar en la fecha de entrada en vigor del

presente Convenio para ella, comunicard a la Secretaria el nombre y la

direcci6n de esas autoridades. Comunicard asimismo de inmediato a la
Secretarla cualquier cambio que se produzca posteriormente en el nombre o
la direcci6n de esas autoridades.

4. La Secretaria comunicard de inmediato a las Partes las

notificaciones que reciba con arreglo a 1o dispuesto en el pdrrafo 3.

Articulo 5

Procedimientos relativos a los productos quimicos Drohibidos

o rigurosamente restringidos

1. Cada Parte que haya adoptado una medida reglamentaria firme lo

comunicard por escrito a la Secretaria. Esa comunicaci6n se harg lo antes
posible, pero a mAs tardar en un plazo de noventa dias a partir de la
fecha en que la medida reglamentaria firme haya entrado en vigor, e
incluird, de ser posible, la informaci6n estipulada en el anexo I.

2. Cada Parte, en la fecha de entrada en vigor del presente
Convenio para ella, comunicarg por escrito a la Secretaria las medidas
reglamentarias firmes que haya adoptado y est~n en vigor en ese momento,
con la salvedad de que las Partes que hayan presentado notificaciones de
medidas reglamentarias firmes en virtud de las Directrices de Londres en

su forma enmendada o del C6digo Internacional de Conducta no tendran que
presentarlas de nuevo.

3. La Secretaria verificard, tan pronto como sea posible, pero a

mrs tardar en un plazo de seis meses a partir de la recepci6n de una

notificaci6n en virtud de los pdrrafos 1 y 2, si la notificaci6n contiene
la informaci6n estipulada en el anexo I. Si la notificaci6n contiene la
informaci6n requerida, la Secretaria enviarg de inmediato a todas las
Partes un resumen de la informaci6n recibida, y si no fuese asi, lo
comunicard a la Parte que haya enviado la notificaci6n.

4. La Secretaria enviard cada seis meses a las Partes una sinopsis
de la informaci6n recibida en virtud de los p~rrafos 1 y 2, incluida

informaci6n relativa a las notificaciones que no contengan toda la
informaci6n estipulada en el anexo I.

5. La Secretaria, cuando haya recibido al menos una notificaci6n de

cada una de las dos regiones de consentimiento fundamentado previo acerca
de un producto quimico que le conste cumple los requisitos estipulados en
el anexo I, enviarg esas notificaciones al Comit6 de Examen de Productos
Quimicos. La composici6n de las regiones de consentimiento fundamentado
previo se definird en una decisi6n que se adoptarg por consenso en la
primera reuni6n de la Conferencia de las Partes.
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6. El Comitd de Examen de Productos Quimicos examinard la

informaci6n facilitada en esas notificaciones y, con arreglo a los
criterios establecidos en el anexo I, formulari una recomendaci6n a la

Conferencia de las Partes sobre si ese producto quimico debe quedar sujeto
al procedimiento de consentimiento fundamento previo y, por consiguiente,
incluirse en el anexo III.

Articulo 6

Procedimientos relativos a las formulaciones plaquicidas
extremadamente peligrosas

1. Cualquier Parte que sea un pais en desarrollo o un pais con
economia en transici6n y experimente problemas causados por una

formulaci6n plaguicida extremadamente peligrosa en las condiciones en que
se usa en su territorio podrd proponer a la Secretaria la inclusi6n de esa

formulaci6n plaguicida en el anexo III. Al preparar una propuesta, la
Parte podri basarse en los conocimientos t~cnicos de cualquier fuente

pertinente. En la propuesta se incluirg la informaci6n estipulada en la
parte 1 del anexo IV.

2. La Secretaria verificari lo antes posible, pero a m~s tardar en
un plazo de seis meses a partir de la recepci6n de una propuesta con

arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 1, si la propuesta incluye la

informaci6n estipulada en la parte 1 del anexo IV. Si la propuesta
contiene esa informaci6n, la Secretaria enviari de inmediato a todas las
Partes un resumen de la informaci6n recibida. Si no fuese as!, la

Secretaria 1o comunicarg a la Parte que haya presentado la propuesta.

3. La Secretaria reuniri la informaci6n adicional que se indica en
la parte 2 del anexo IV en relaci6n con las propuestas que se envien con
arreglo a lo dispuesto en el p&rrafo 2.

4. Cuando se hayan cumplido los requisitos establecidos en los
pdrrafos 2 y 3 supra en relaci6n con una formulaci6n plaguicida
extremadamente peligrosa, la Secretaria remitird la propuesta y la
informaci6n conexa al Comit6 de Examen de Productos Quimicos.

5. El Comit6 de Examen de Productos Quimicos examinarA la
informaci6n facilitada en la propuesta y la informaci6n adicional reunida
y, con arreglo a los criterios establecidos en la parte 3 del anexo IV,
formularg una recomendaci6n a la Conferencia de las Partes sobre si esa
formulaci6n plaguicida extremadamente peligrosa debe quedar sujeta al

procedimiento de consentimiento fundamentado previo y, por consiguiente,
incluirse en el anexo III.
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Articulo 7

Inclusi6n de productos quimicos en el anexo III

1. El Comit6 de Examen de Productos Quimicos preparard un proyecto
de documento de orientaci6n para la adopci6n de decisiones sobre cada
producto quimico cuya inclusi6n en el anexo III haya decidido recomendar.
Ese documento de orientaci6n se basard, como minimo, en la informaci6n
especificada en el anexo I o, en su caso, en el anexo IV, e incluirA
informaci6n sobre los usos del producto quimico en una categoria distinta
de aquella a la que se aplique la medida reglamentaria firme.

2. La recomendaci6n a que se hace referencia en el pArrafo 1, junto
con el proyecto de documento de orientaci6n para la adopci6n de
decisiones, se remitirl a la Conferencia de las Partes. La Conferencia de
las Partes decidirA si ese producto quimico debe quedar sujeto al
procedimiento de consentimiento fundamentado previo y, por consiguiente,
incluirse en el anexo III, y si debe aprobarse el proyecto de documento de
orientaci6n.

3. Cuando la Conferencia de las Partes haya adoptado una decisi6n
de incluir un producto quimico en el anexo III y haya aprobado el
documento de orientaci6n para la adopci6n de decisiones correspondiente,
la Secretaria lo comunicarA inmediatamente a todas las Partes.

Articulo 8

Inclusi6n de productos ouimicos en el procedimiento voluntario de
consentimiento fundamentado previo

Cuando un producto quimico distinto de los enumerados en el anexo III
haya sido incluido en el procedimiento voluntario de consentimiento
fundamentado previo antes de la primera reuni6n de la Conferencia de las
Partes, la Conferencia decidird en esa reuni6n incluir el producto quimico
en dicho anexo si considera que se han cumplido todos los requisitos
establecidos para la inclusi6n en el anexo III.

Articulo 9

Retirada de productos quimicos del anexo III

1. Si una Parte presenta a la Secretaria informaci6n de la que no

se disponia cuando se decidi6 incluir un producto quimico en el anexo III
y de esa informaci6n se desprende que su inclusi6n podria no estar
justificada con arreglo a los criterios establecidos en los anexos II o
IV, la Secretaria transmitird la informaci6n al Comit6 de Examen de
Productos Quimicos.

2. El Comitd de Examen de Productos Quimicos examinarS la
informaci6n que reciba en virtud del pArrafo 1. El Comitd de Examen de
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Productos Quimicos, con arreglo a los criterios establecidos en el anexo

II o, en su caso, en el anexo IV, preparard un proyecto de documento de

orientaci6n para la adopci6n de decisiones revisado sobre cada producto

quimico cuya retirada del anexo III haya decidido recomendar.

3. La recomendaci6n del Comit6 mencionada en el p~rrafo 2 se

remitirA a la Conferencia de las Partes acompaziada de un proyecto de

documento de orientaci6n revisado. La Conferencia de las Partes decidir!

si el producto quimico debe retirarse del anexo III y si debe aprobarse el

documento de orientaci6n revisado.

4. Cuando la Conferencia de las Partes haya adoptado una decisi6n

de retirar un producto quimico del anexo III y haya aprobado el documento

de orientaci6n revisado, la Secretaria lo comunicarS inmediatamente a

todas las Partes.

Articulo 10

Obliaaciones relativas a la importaci6n de productos auimicos
enumerados en el anexo III

1. Cada Parte aplicarg las medidas legislativas o administrativas

necesarias para garantizar la adopci6n oportuna de decisiones relativas a

la importaci6n de los productos quimicos enumerados en el anexo III.

2. Cada Parte transmitirA a la Secretaria, lo antes posible pero a

mrs tardar en un plazo de nueve meses a partir de la fecha de envio del

documento de orientaci6n para la adopci6n de decisiones a que se hace

referencia en el pirrafo 3 del articulo 7, una respuesta sobre la futura

importaci6n del producto quimico de que se trate. Si una Parte modifica

su respuesta, remitird de inmediato la respuesta revisada a la Secretaria.

3. Si transcurrido el plazo a que se hace referencia en el pdrrafo

2 una Parte no hubiera proporcionado esa respuesta, la Secretaria enviar.
inmediatamente a esa Parte una solicitud escrita para que lo haga. Si la

Parte no pudiera proporcionar una respuesta, la Secretaria, cuando

proceda, le prestarg asistencia para que 1o haga en el plazo estipulado en

la 6itima frase del p~rrafo 2 del articulo ii.

4. Las respuestas en aplicaci6n del p~rrafo 2 adoptardn una de las
formas siguientes:

a) Una decisi6n firme, conforme a las normas legislativas o
administrativas, de:

i) Permitir la importaci6n;

ii) No permitir la importaci6n; o
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iii) Permitir la importaci6n con sujeci6n a determinadas
condiciones expresas; o

b) Una respuesta provisional, que podrd contener:

i) Una decisi6n provisional de permitir la importaci6n
con o sin condiciones expresas, o de no permitir la
importaci6n durante el periodo provisional;

ii) Una declaraci6n de que se estA estudiando activamente
una decisi6n definitiva;

iii) Una solicitud de informaci6n adicional a la Secretarla
o a la Parte que comunic6 la medida reglamentaria
firme; o

iv) Una solicitud de asistencia a la Secretaria para
evaluar el producto quimico.

5. Las respuestas formuladas con arreglo a los incisos a) o b) del
pdrrafo 4 se referirdn a la categoria o categorias especificadas para el

producto quimico en el anexo III.

6. Toda decisi6n firme iri acompafiada de informaci6n donde se
describan las medidas legislativas o administrativas en las que se base.

7. Cada Parte, a mds tardar en la fecha de entrada en vigor del

presente Convenio para ella, transmitirA a la Secretaria respuestas con
respecto a cada uno de los productos quimicos enumerados en el anexo III.
Las Partes que hayan transmitido esas respuestas en aplicaci6n de las

Directrices de Londres en su forma enmendada o del C6digo Internacional de
Conducta no tendr~n que hacerlo de nuevo.

8. Cada Parte pondrA las respuestas formuladas en virtud del
presente articulo a disposici6n de todos los interesados sujetos a su

jurisdicci6n, de conformidad con sus disposiciones legislativas o
administrativas.

9. Las Partes que, con arreglo a los p~rrafos 2 y 4 del presente
articulo y al pirrafo 2 del articulo 11, tomen la decisi6n de no otorgar
su consentimiento a la importaci6n de un producto quimico, o de
consentirla s6lo bajo determinadas condiciones, simultdneamente prohibir~n
o someterfn a las mismas condiciones, si no 1o hubieran hecho con

anterioridad:

a) La importaci6n del producto quimico de cualquier fuente; y

b) La producci6n nacional del producto quimico para su uso
nacional.
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10. La Secretaria informari cada seis meses a todas las Partes
acerca de las respuestas que haya recibido. Esa informaci6n incluira, de
ser posible, una descripci6n de las medidas legislativas o administrativas
en que se han basado las decisiones. La Secretaria comunicarg ademds a
las Partes los casos en que no se haya transmitido una respuesta.

Articulo 11

Obligaciones relativas a la exportaci6n de productos
quimicos enumerados en el anexo III

1. Cada Parte exportadora:

a) Tomard las medidas legislativas .o administrativas adecuadas
para comunicar a los interesados sujetos a su jurisdicci6n las

respuestas enviadas por la Secretaria con arreglo al pArrafo 10 del
articulo 10;

b) Tomard las medidas legislativas o administrativas adecuadas
para que los exportadores sujetos a su jurisdicci6n cumplan las
decisiones comunicadas en esas respuestas a mis tardar seis meses
despu~s de la fecha en que la Secretaria las comunique por primera
vez a las Partes con arreglo al pArrafo 10 del articulo 10;

c) Asesorarg y ayudarA a las Partes importadoras que lo
soliciten, cuando proceda, para:

i) Obtener m~s informaci6n que les permita tomar.medidas
de conformidad con el pdrrafo 4 del articulo 10 y el
inciso c) del pirrafo 2 infra; y

ii) Fortalecer su capacidad para manejar en forma segura
los productos quimicos durante su ciclo de vida.

2. Cada Parte velari por que no se exporte desde su territorio
ningfn producto quimico enumerado en el anexo III a ninguna Parte
importadora que, por circunstancias excepcionales, no haya transmitido una
respuesta o que haya transmitido una respuesta provisional que no contenga
una decisi6n provisional, a menos que:

a) Sea un producto quimico que, en el momento de la
importaci6n, est6 registrado como producto quimico en la Parte
importadora; o

b) Sea un producto quimico respecto del cual existan pruebas
de que se ha utilizado previamente en la Parte importadora o se ha
importado en 6sta sin que haya sido objeto de ninguna medida
reglamentaria para prohibir su utilizaci6n; o
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c) El exportador solicite y obtenga el consentiniento expreso
de la autoridad nacional designada de la Parte importadora. La Parte
importadora responder! a esa solicitud en el plazo de 60 dias y
notificard su decisi6n sin demora a la Secretaria.

Las obligaciones de las Partes exportadoras en virtud del presente pdrrafo
entrarin en vigor transcurridos 6 meses desde la fecha en que la
Secretaria comunique por primera vez a las Partes, de conformidad con lo
dispuesto en el p~rrafo 10 del articulo 10, que una Parte no ha
transmitido una respuesta o ha transmitido una respuesta provisional que
no contiene una decisi6n provisional, y permanecer~n en vigor durante un
afio.

Articulo 12

Notificaci6n de exportaci6n

1. Cuando un producto quimico que haya sido prohibido o
rigurosamente restringido por una Parte se exporte desde su territorio,
esa Parte enviard una notificaci6n de exportaci6n a la Parte importadora.
La notificaci6n de exportaci6n incluir. la informaci6n estipulada en el
anexo V.

2. La notificaci6n de exportaci6n de ese producto quimico se
enviarg antes de la primera exportaci6n posterior a la adopci6n de la
medida reglamentaria firme correspondiente. Posteriormente, la
notificaci6n de exportaci6n se enviarl antes de la primera exportaci6n que
tenga lugar en un afio civil. La autoridad nacional designada de la Parte
importadora podr. eximir de la obligaci6n de notificar antes de la
exportaci6n.

3. La Parte exportadora enviari una notificaci6n de exportaci6n
actualizada cuando adopte una medida reglamentaria firme que conlleve un
cambio importante en la prohibici6n o restricci6n rigurosa del producto
quimico.

4. La Parte importadora acusarg recibo de la primera notificaci6n
de exportaci6n recibida tras la adopci6n de la medida reglamentaria firme.
Si la Parte exportadora no recibe el acuse en el plazo de 30 dias a partir
del envio de la notificaci6n de exportaci6n, enviar6 una segunda
notificaci6n. La Parte exportadora hard lo razonablemente posible para
que la Parte importadora reciba la segunda notificaci6n.

5. Las obligaciones de las Partes que se estipulan en el pirrafo 1
se extinguirin cuando:

a) El producto quimico se haya incluido en el anexo III;



Volume 2244, 1-39973

b) La Parte importadora haya enviado una respuesta respecto de

ese producto quimico a la Secretarla con arreglo a 1o dispuesto en el

p~rrafo 2 del articulo 10; y

c) La Secretaria haya distribuido la respuesta a las Partes

con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 10 del articulo 10.

Articulo 13

Informaci6n que debe acompafiar a los productos quimicos exportados

1. La Conferencia de las Partes alentard a la Organizaci6n Mundial

de Aduanas a que asigne, cuando proceda, cddigos especificos del Sistema

Aduanero Armonizado a los productos quimicos o grupos de productos
quimicos enumerados en el anexo III. Cuando se haya asignado un c6digo a

un producto quimico cada Parte requerird que el documento de transporte

correspondiente contenga ese c6digo cuando el producto se exporte.

2. Cada Parte, sin perjuicio de cualesquiera requisitos impuestos
por la Parte importadora, requerirS que los productos quimicos enumerados

en el anexo III y los que est6n prohibidos o rigurosamente restringidos en
su territorio estdn sujetos, cuando se exporten, a requisitos de

etiquetado que aseguren la presencia de informaci6n adecuada con respecto
a los riesgos y/o los peligros para la salud humana o el medio ambiente,

teniendo en cuenta las normas internacionales pertinentes.

3. Cada Parte, sin perjuicio de cualesquiera requisitos impuestos
por la Parte importadora, requerirg que los productos quimicos sujetos a
requisitos de etiquetado por motivos ambientales o de salud en su
territorio
estdn sujetos, cuando se exporten, a requisitos de etiquetado que aseguren

la presencia de informaci6n adecuada con respecto a los riesgos y/o los
peligros para la salud humana o el medio ambiente, teniendo en cuenta las
normas internacionales pertinentes.

4. En relaci6n con los productos quimicos a que se hace referencia

en el p~rrafo 2 del presente articulo que se destinen a usos laborales,
cada Parte exportadora requerird que se remita al importador una hoja de

datos de seguridad, conforme a un formato internacionalmente aceptado, que
contenga la informaci6n m~s actualizada disponible.

5. En la medida de lo posible, la informaci6n contenida en la
etiqueta y en la hoja de datos de seguridad deberA figurar al menos en uno

de los idiomas oficiales de la Parte importadora.
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Articulo 14

Intercambio de informaci6n

1. Cada Parte, cuando proceda y de conformidad con los objetivos
del presente Convenio, facilitarA:

a) El intercambio de informaci6n cientifica, t cnica,
econ6mica y juridica relativa a los productos quimicos incluidos en
el imbito de aplicaci6n del presente Convenio, incluida informaci6n
toxicol6gica, ecotoxicol6gica y sobre seguridad;

b) La transmisi6n de informaci6n de dominio p iblico sobre
medidas reglamentarias nacionales relacionadas con los objetivos del
presente Convenio;

c) La transmisi6n de informaci6n a otras Partes, directamente
o por conducto de la Secretaria, sobre las medidas que restrinjan
sustancialmente uno o mAs usos del producto quimico, segdn proceda.

2. Las Partes que intercambien informaci6n en virtud del presente
Convenio protegerin la informacifn confidencial segdn hayan acordado
mutuamente.

3. A los efectos del presente Convenio no se considerarA
confidencial la siguiente informaci6n:

a) La informaci6n a que se hace referencia en los anexos I y
IV, presentada de conformidad con los articulos 5 y 6,
respectivamente;

b) La informaci6n que figura en la hoja de datos de seguridad
a que se hace referencia en el p~rrafo 4 del articulo 13;

c) La fecha de caducidad del producto quimico;

d) La informaci6n sobre medidas de precauci6n, incluidas la
clasificaci6n de los peligros, la naturaleza del riesgo y las
advertencias de seguridad pertinentes; y

e) El resumen de los resultados de los ensayos toxicol6gicos y
ecotoxicol6gicos.

4. La fecha de producci6n no se considerarS normalmente
confidencial a los efectos del presente Convenio.

5. Toda Parte que necesite informaci6n sobre movimientos en
trinsito de productos quimicos incluidos en el anexo III a travs de su
territorio deberA comunicarlo a la Secretaria, que informard al efecto a
todas las Partes.
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Articulo 15

Aplicaci6n del Convenio

1. Cada Parte tomard las medidas necesarias para establecer y

fortalecer su infraestructura y sus instituciones nacionales para la
aplicaci6n efectiva del presente Convenio. Esas medidas podr~n incluir,
cuando proceda, la adopci6n o enmienda de medidas legislativas o
administrativas nacionales, y ademds:

a) El establecimiento de registros y bases de datos
nacionales, incluida informaci6n relativa a la seguridad de los
productos quimicos;

b) El fomento de las iniciativas de la industria para promover
la seguridad en el uso de los productos quimicos; y

c) La promoci6n de acuerdos voluntarios, teniendo presente lo

dispuesto en el articulo 16.

2. Cada Parte velarA por que, en la medida de lo posible, el
piblico tenga acceso adecuado a la informaci6n sobre manipulaci6n de
productos quimicos y gesti6n de accidentes y sobre alternativas que sean
ms seguras para la salud humana o el medio ambiente que los productos
quimicos enumerados en el anexo III del presente Convenio.

3. Las Partes acuerdan cooperar, directamente o, si procede, por

conducto de las organizaciones internacionales competentes, para la
aplicaci6n del presente Convenio a nivel subregional, regional y mundial.

4. Nada de 1o dispuesto en el presente Convenio se interpretard en
forma que restrinja el derecho de las Partes a tomar, para proteger la
salud humana y el medio ambiente, medidas m~s estrictas que las
establecidas en el presente Convenio, siempre que sean compatibles con las
disposiciones del Convenio y conformes con el derecho internacional.

Articulo 16

Asistencia t~cnica

Las Partes, teniendo en cuenta especialmente las necesidades de los
paises en desarrollo y los paises con economias en transici6n, cooperardn
en la promoci6n de la asistencia t~cnica para el desarrollo de la
infraestructura y la capacidad necesarias para el manejo de los productos
quimicos a efectos de la aplicaci6n del presente Convenio. Las Partes que

cuenten con programas mds avanzados de reglamentaci6n de los productos
quimicos deberian brindar asistencia t~cnica, incluida capacitaci6n, a

otras Partes para que 6stas desarrollen la infraestructura y la capacidad
de manejo de los productos quimicos a 1o largo de su ciclo de vida.
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Articulo 17

Incumplimiento

La Conferencia de las Partes desarrollarA y aprobarh 1o antes posible
procedimientos y mecanismos institucionales para determinar el
incumplimiento de las disposiciones del presente Convenio y las medidas
que hayan de adoptarse con respecto a las Partes que se encuentren en esa
situaci6n.

Articulo 18

Conferencia de las Partes

1. Queda establecida una Conferencia de las Partes.

2. El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para
el Medio Ambiente y el Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n convocardn conjuntamente la
primera reuni6n de la Conferencia de las Partes a mis tardar un afio
despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio. De ah! en adelante,
las reuniones ordinarias de la Conferencia de las Partes se celebrarfn con
la periodicidad que determine la Conferencia.

3. Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de las Partes se
celebrarin cuando 6sta lo estime necesario o cuando cualquiera de las
Partes lo solicite por escrito, siempre que se sumen a esa solicitud un
tercio de las Partes, como minimo.

4. La Conferencia de las Partes, en su primera reuni6n, acordarA y
aprobarA por consenso un reglamento interno y un reglamento financiero
para si y para los 6rganos subsidiarios que establezca, asi como
disposiciones financieras para regular el funcionamiento de la Secretaria.

5. La Conferencia de las Partes mantendri en examen y evaluaci6n
permanentes la aplicaci6n del presente Convenio. La Conferencia de las
Partes desempefiar& las funciones que se le asignen en el Convenio y, con
este fin:

a) Establecerg los 6rganos subsidiarios que considere
necesarios para la aplicaci6n del Convenio;

b) Cooperard, en su caso, con las organizaciones
internacionales e intergubernamentales y los 6rganos no
gubernamentales competentes; y

c) Estudiar& y tomarg las medidas adicionales que sean
necesarias para alcanzar los objetivos del Convenio.
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6. En su primera reuni6n, la Conferencia de las Partes establecers
un 6rgano subsidiario, que se denominarA Comit6 de Examen de Productos
Quimicos, para que desempefie las funciones que se le asignan en el
presente Convenio. A este respecto:

a) Los miembros del Comit6 de Examen de Productos Quimicos
serAn nombrados por la Conferencia de las Partes. El Comit6 estarA
integrado por un nmero limitado de expertos en el manejo de
productos quimicos designados por los gobiernos. Los miembros del
Comitd se nombrardn teniendo presente el principio de distribuci6n
geogrifica equitativa y velando por el equilibrio entre las Partes
que sean palses desarrollados y las que sean paises en desarrollo;

b) La Conferencia de las Partes decidirA acerca del mandato,
la organizaci6n y el funcionamiento del Comit6;

c) El Comit6 harg todo 1o posible por que sus recomendaciones
se adopten por consenso. Si se agotan todos los esfuerzos por llegar
a un consenso sin lograrlo, las recomendaciones se adoptar~n, como
iltimo recurso, por mayoria de dos tercios de los miembros presentes
y votantes.

7. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el
Organismo Internacional de Energia At6mica, asi como cualquier Estado que
no sea Parte en el presente Convenio, podrdn estar representados como
observadores en las reuniones de la Conferencia de las Partes. Cualquier
6rgano u organismo nacional o internacional, gubernamental o no
gubernamental con competencia en las esferas contempladas en el Convenio
que haya informado a la Secretaria de su deseo de estar representado como
observador en una reuni6n de la Conferencia de las Partes podrA ser
admitido salvo que un tercio, como minimo, de las Partes presentes se
oponga a ello. La admisi6n y la participaci6n de observadores estaran
sujetas a 1o dispuesto en el reglamento aprobado por la Conferencia de las
Partes.

Articulo 19

Secretaria

1. Queda establecida una Secretaria.

2. Las funciones de la Secretaria serin las siguientes:

a) Hacer arreglos para las reuniones de la Conferencia de las
Partes y de sus 6rganos subsidiarios y prestarles los servicios que
precisen;

b) Ayudar a las Partes que 1o soliciten, en particular a las
Partes que sean palses en desarrollo y a las Partes con economias en
transici6n, a aplicar el presente Convenio;
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c) Velar por la necesaria coordinaci6n con las secretarias de

otros 6rganos internacionales pertinentes;

d) Concertar, con la orientaci6n general de la Conferencia de
las Partes, los arreglos administrativos y contractuales que puedan

ser necesarios para el desempefio eficaz de sus funciones; y

e) Desempeflar las demds funciones de secretaria que se
especifican en el presente Convenio y cualesquiera otras que
determine la Conferencia de las Partes.

3. Desempeflardn conjuntamente las funciones de secretaria del
presente Convenio el Director Ejecutivo del Programa de las Naciones

Unidas para el Medio Ambiente y el Director General de la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, con sujeci6n a
los arreglos que acuerden entre ellos y sean aprobados por la Conferencia
de las Partes.

4. Si la Conferencia de las Partes estima que la Secretaria no
funciona en la forma prevista, podrA decidir, por mayoria de tres cuartos
de las Partes presentes y votantes, encomendar las funciones de secretaria
a otra u otras organizaciones internacionales competentes.

Articulo 20

Soluci6n de controversias

1. Las Partes resolver&n toda controversia sobre la interpretaci6n
o la aplicaci6n del Convenio mediante negociaci6n o cualquier otro medio
pacifico de su elecci6n.

2. Al ratificar, aceptar o aprobar el presente Convenio o adherirse
a 61, o en cualquier momento posterior, toda Parte que no sea una
organizaci6n de integraci6n econ6mica regional podrd declarar en un
instrumento escrito presentado al Depositario que, en lo que respecta a
cualquier controversia sobre la interpretaci6n o la aplicaci6n del
Convenio reconoce como obligatorios, en relaci6n con cualquier Parte que
acepte la misma obligaci6n, uno o los dos siguientes medios para la
soluci6n de controversias:

a) El arbitraje de conformidad con los procedimientos que la

Conferencia de las Partes se adoptar! en un anexo 1o antes posible; y

b) La presentaci6n de la controversia a la Corte Internacional
de Justicia.

3. Una Parte que sea una organizaci6n de integraci6n econ6mica
regional podrA hacer una declaraci6n de efecto andlogo en relaci6n con
el arbitraje con arreglo al procedimiento a que se hace referencia en el
inciso a) del pirrafo 2 del presente articulo.
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4. Las declaraciones que se formulen de conformidad con el pArrafo

2 del presente articulo seguirAn en vigor hasta el momento que en ellos

figure para su expiraci6n o hasta tres meses despu6s de la fecha en que se

haya entregado al Depositario notificaci6n escrita de su revocaci6n.

5. La expiraci6n de una declaraci6n, una notificaci6n de revocaci6n

o una nueva declaraci6n no afectari en modo alguno a los procedimientos

pendientes ante un tribunal de arbitraje o ante la Corte Internacional de

Justicia, a menos que las partes en la controversia acuerden otra cosa.

6. Si las Partes en la controversia no han aceptado el mismo

procedimiento de los establecidos en el pArrafo 2 del presente articulo y

no han conseguido resolver su controversia en los doce meses siguientes a

la fecha en que una de ellas haya notificado a la otra la existencia de

dicha controversia, dsta se someterd a una comisi6n de conciliaci6n a.

petici6n de cualquiera de las partes en la controversia. La comisi6n de

conciliaci6n presentard un informe con recomendaciones. En un anexo que

la Conferencia de las Partes adoptari a mds tardar en su segunda reuni6n

se establecerAn procedimientos adicionales para regular la comisi6n de

conciliaci6n.

Articulo 21

Enmiendas del Convenio

1. Cualquier Parte podrA proponer enmiendas del presente Convenio.

2. Las enmiendas del presente Convenio se aprobardn en una reuni6n

de la Conferencia de las Partes. La Secretaria comunicarS el texto de

cualquier propuesta enmienda a las Partes al menos seis meses antes de la

reuni6n en que se proponga su aprobaci6n. La Secretaria comunicarg

tambi~n las enmiendas propuestas a los signatarios del presente Convenio

y, a efectos de informaci6n, al Depositario.

3. Las Partes harAn todo 1o posible por llegar a un acuerdo por

consenso sobre cualquier propuesta de enmienda del presente Convenio. Si

se agotan todos los esfuerzos por alcanzar el consenso sin lograrlo, las

enmiendas se aprobarAn, como 61timo recurso, por mayoria de tres cuartos
de las Partes presentes y votantes en la reuni6n.

4. El Depositario transmitird la enmienda a todas las Partes para
su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.

5. La ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de las enmiendas se
notificard al Depositario por escrito. Las enmiendas adoptadas de

conformidad con el pArrafo 3 del presente articulo entrarAn en vigor para
las Partes que las hayan aceptado, el nonag~simo dia despu~s de la fecha

de dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n

por al menos tres cuartos de las Partes. De ahi en adelante, las
enmiendas entrardn en vigor para cualquier otra Parte el nonag~simo dia
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despuds de la fecha en que esa Parte haya depositado su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de las enmiendas.

Articulo 22

Aprobaci6n v enmienda de anexos

1. Los anexos del presente Convenio formarin parte integrante de 61

y, salvo que se disponga expresamente otra cosa, se entenderg que toda

referencia al presente Convenio se aplica igualmente a cualquiera de sus
anexos.

2. Los anexos s6lo tratarAn de cuestiones de procedimiento,

cientificas, t6cnicas o administrativas.

3. Para la propuesta, aprobaci6n y entrada en vigor de nuevos

anexos del presente Convenio se seguir& el siguiente procedimiento:

a) Los nuevos anexos se propondrdn y aprobardn de conformidad
con el procedimiento establecido en los pirrafos 1, 2 y 3 del
articulo 21;

b) Toda Parte que no pueda aceptar un nuevo anexo lo

notificari por escrito al Depositario en el plazo de un afio a partir
de la fecha de comunicaci6n por el Depositario de la aprobaci6n del
nuevo anexo. El Depositario comunicarl sin demora a todas las Partes

cualquier notificaci6n recibida. Una Parte podrd en cualquier
momento retirar una declaraci6n anterior de no aceptaci6n de un nuevo
anexo, y en tal caso los anexos entrarAn en vigor para esa Parte
seg6n lo dispuesto en el inciso c) del presente pirrafo; y

c) Transcurrido un ahio desde la fecha de comunicaci6n por el
Depositario de la aprobaci6n de un nuevo anexo, el anexo entrara en
vigor para todas las Partes que no hayan hecho una notificaci6n de
conformidad con lo dispuesto en el inciso b) del presente pdrrafo.

4. Salvo en el caso del anexo III, la propuesta, aprobaci6n y

entrada en vigor de las enmiendas a los anexos de este Convenio se
someterAn a los mismos procedimientos que la propuesta, aprobaci6n y
entrada en vigor de los anexos adicionales del Convenio.

S. Para enmendar el anexo III se aplicargn los siguientes
procedimientos de propuesta, aprobaci6n y entrada en vigor:

a) Las enmiendas del anexo III se propondrAn y aprobardn con

arreglo al procedimiento que se establece en los articulos 5 a 9 y en
el pdrrafo 2 del articulo 21;

b) La Conferencia de las Partes adoptarg por consenso sus

decisiones sobre su aprobaci6n;
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c) El Depositario comunicarS inmediatamente a las Partes toda
decisi6n de enmendar el anexo III. La enmienda entrarl en vigor para
todas las Partes en la fecha que se estipule en la decisi6n.

6. Cuando un nuevo anexo o una enmienda de un anexo guarden
relaci6n con una enmienda del presente Convenio, el nuevo anexo o enmienda
no entrard en vigor hasta que entre en vigor la enmienda del Convenio.

Articulo 23

Derecho de voto

1. Con sujeci6n a 1o establecido en el pArrafo 2 infra, cada Parte
en el presente Convenio tendrA un voto.

2. Las organizaciones de integraci6n econ6mica regional, en los
asuntos de su competencia, ejercerdn su derecho de voto con un n~lmero de
votos igual al namero de sus Estados miembros que sean Partes en el
presente Convenio. Esas organizaciones no ejercer~n su derecho de voto si
cualquiera de sus Estados miembros ejerce el suyo, y viceversa.

3. A los efectos del presente Convenio, por "Partes presentes y
votantes" se entiende las Partes que est~n presentes y emitan un voto

afirmativo o negativo.

Articulo 24

Firma

El presente Convenio estard abierto a la firma en Rotterdam para
todos los Estados y organizaciones de integraci6n econ6mica regional el
11 de septiembre de 1998, y en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva

York desde el 12 de septiembre de 1998 hasta el 10 de septiembre de 1999.

Articulo 25

Ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

1. El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n por los Estados y las organizaciones de integraci6n econ6mica
regional. Quedarg abierto a la adhesi6n de los Estados y las
organizaciones de integraci6n econ6mica regional a partir del dia en que
quede cerrado a la firma. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n se depositarin en poder del Depositario.

2. Toda organizaci6n de integraci6n econ6mica regional que pase a
ser Parte en el presente Convenic sin que ninguno de sus Estados miembros
lo sea quedari sujeta a todas las obligaciones contraidas en virtud del
Convenio. En el caso de dichas organizaciones, cuando uno o varios de sus
Estados miembros sean Partes en el presente Convenio, la organizaci6n y
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sus Estados miembros decidirhn acerca de sus responsabilidades respectivas
en cuanto al cumplimiento de las obligaciones contraidas en virtud del
Convenio. En tales casos, la organizaci6n y los Estados miembros no
estar~n facultados para ejercer simultineamente los derechos conferidos
por el Convenio.

3. Las organizaciones de integraci6n econ6mica regional expresar~n
en sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n el
alcance de su competencia con respecto a las materias reguladas por el
presente Convenio. Esas organizaciones comunicarin asimismo al
Depositario, quien a su vez comunicarg a las Partes, cualquier
modificaci6n sustancial en el alcance de su competencia.

Articulo 26

Entrada en viqor

1. El presente Convenio entrard en vigor el nonag~simo dia despu~s
de la fecha en que se deposite el quincuag6simo instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n de integraci6n econ6mica
regional que ratifique, acepte o apruebe el Convenio o se adhiera a 61 una
vez depositado el quincuagdsimo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n, el Convenio entrari en vigor el nonaggsimo dia
despuds de la fecha en que el Estado u organizaci6n de integraci6n
econ6mica regional deposite su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

3. A los efectos de los pdrrafos 1 y 2 del presente articulo, los
instrumentos depositados por una organizaci6n de integraci6n econ6mica
regional no se considerar~n adicionales a los depositados por los Estados
miembros de esa organizaci6n.

Articulo 27

Reservas

No se podrdn formular reservas al presente Convenio.

Articulo 28

Denuncia

1. Cualquiera de las Partes podrA denunciar el Convenio, mediante
notificaci6n escrita al Depositario, transcurridos tres afios a partir de
la fecha en que el Convenio haya entrado en vigor para esa Parte.

2. La denuncia surtiri efecto al cabo de un afio desde la fecha en
que el Depositario haya recibido la notificaci6n correspondiente, o en la
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fecha que se indique en la notificaci6n de denuncia si dsta fuese
posterior.

Articulo 29

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas serg el Depositario del
presente Convenio.

Articulo 30

Textos aut~nticos

El original del presente Convenio, cuyos textos en drabe, chino,
espafiol, frances, ingl~s y ruso son igualmente aut~nticos, se depositars
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en Rotterdam el diez de septiembre de mil novecientos noventa y
ocho.

[For the signatories, see p. 509 of this volume -- Pour les signataires, voir la p. 509 du present volume.]
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Anexo I

INFORMACION QUE HA DE ADJUNTARSE A LAS NOTIFICACIONES

HECHAS CON ARREGLO A LO DISPUESTO EN EL ARTfCULO 5

Las notificaciones deber~n incluir:

1. Propiedades identificaci6n y usos

a) Nombre comdn;

b) Nombre del producto quimico en una nomenclatura
internacionalmente reconocida (por ejemplo la de la Uni6n Internacional de
QuImica Pura y Aplicada (UIQPA)), si tal nomenclatura existe;

c) Nombres comerciales y nombres de las preparaciones;

d) Nimeros de c6digo: n6mero del Chemicals Abstract Service (CAS)

c6digo aduanero del Sistema Armonizado y otros ndmeros;

e) Informaci6n sobre clasificaci6n de peligros, si el producto

quimico estd sujeto a requisitos de clasificaci6n;

f) Usos del producto quimico.

g) Propiedades fisico-quimicas, toxicol6gicas y ecotoxicol6gicas.

2. Medida reglamentaria firme

a) Informaci6n especifica sobre la medida reglamentaria firme;

i) Resumen de la medida reglamentaria firme;

ii) Referencia al documento reglamentario;

iii) Fecha de entrada en vigor de la medida reglamentaria firme;

iv) Indicaci6n de si la medida reglamentaria firme se tom6

sobre la base de una evaluaci6n de los riesgos o peligros
y, en caso afirmativo, informaci6n sobre esa evaluaci6n,
incluida una referencia a la documentaci6n pertinente;

v) Motivos para la adopci6n de la medida reglamentaria firme
relacionados con la salud humana, incluida la salud de los
consumidores y los trabajadores, o el medio ambiente;

vi) Resumen de los riesgos y peligros que el producto quimico

presenta para la salud humana, incluida la salud de los
consumidores y los trabajadores, o el medio ambiente, y del
efecto previsto de la medida reglamentaria firme;
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b) Categoria o categorias con respecto a las cuales se ha adoptado
la medida reglamentaria firme y, para cada categoria:

i) Usos prohibidos por la medida reglamentaria firme;

i

C)
de que

d)

.i) Usos autorizados;

ii) Estimaci6n, si fuese posible, de las cantidades del
producto quimico producidas, importadas, exportadas y
utilizadas;

Una indicaci6n, en la medida de 1o posible, de la probabilidad
la medida reglamentaria firme afecte a otros Estados o regiones;

Cualquier otra informaci6n pertinente, que podria incluir:

i) La evaluaci6n de los efectos socioecon6micos de la medida
reglamentaria firme;

ii) Informaci6n sobre alternativas y, cuando se conozcan, sus
riesgos relativos, tal como:

- Estrategias para el control integrado de las plagas;

- Pr~cticas y procesos industriales, incluidas
tecnologias menos contaminantes.
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Anexo II

CRITERIOS PARA LA INCLUSION DE PRODUCTOS QUIMICOS PROHIBIDOS
0 RIGUROSAMENTE RESTRINGIDOS EN EL ANEXO III

El Comit6 de Examen de Productos Quimicos, al examinar las

notificaciones que le haya enviado la Secretaria con arreglo al pdrrafo 5

del articulo 5:

a) Confirmard si la medida reglamentaria firme se ha adoptado con

el fin de proteger la salud humana o el medio ambiente;

b) Establecerd si la medida reglamentaria firme se ha adoptado como
consecuencia de una evaluaci6n del riesgo. Esta evaluaci6n se basarA en

un examen de los datos cientificos en el contexto de las condiciones

reinantes en la Parte de que se trate. Con ese fin, la documentaci6n
proporcionada deberA demostrar que:

i) Los datos se han generado de conformidad con m~todos
cientificamente reconocidos;

ii) El examen de los datos se ha realizado y documentado con

arreglo a principios y procedimientos cientificos
generalmente reconocidos;

iii) La medida reglamentaria firme se ha basado en una
evaluaci6n del riesgo en la que se tuvieron en cuenta las
condiciones reinantes en la Parte que adopt6 la medida;

c) Considerard si la medida reglamentaria firme justifica
suficientemente la inclusi6n del producto quimico en el anexo III, para 1o

que tendrA en cuenta:

i) Si la medida reglamentaria firme ha supuesto, o cabe prever
que suponga, una reducci6n significativa de la cantidad del

producto quimico utilizada o del n6mero de usos;

ii) Si la medida reglamentaria firme ha supuesto, o cabe prever
que suponga, una reducci6n real del riesgo para la salud
humana o el medio ambiente en la Parte que ha presentado la
notificaci6n;

iii) Si las razones que han conducido a la adopci6n de la medida
reglamentaria firme s6lo rigen en una zona geogr~fica
limitada o en otras circunstancias limitadas;

iv) Si hay pruebas de que prosigue el comercio internacional
del producto quimico;

d) TendrA en cuenta que el uso indebido intencional no constituye

de por si raz6n suficiente para incluir un producto quimico en el
anexo III.
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Anexo III

PRODUCTOS QUIMICOS SUJETOS AL PROCEDIMIENTO DE

CONSENTIMIENTO FUIJDAMENTADO PREVIO

Producto quimico Nqmero o ndmeros CAS Categoria

2,4,5 - T 93-76-5 Plaguicida

Aldrina 109-00-2 Plaguicida

Ca tafol 2425-06-1 Plaguicida

Clordano 57-74-9 Plaguicida

Clordimeformo 6164-98-3 Plaguicida

Clorobencilato 510-15-6 Plaguicida

DDT 50-29-3 Plaguicida

Dieldrina 60-57-1 Plaguicida

Dinoseb y sales de Dinoseb 88-85-7 Plaguicida

1,2-dibromoetano (EDS) 106-93-4 Plaguicida

Fluoroacetamida 640-19-7 Plaguicida

HCH (mezcla de is6meros) 608-73-1 Plaguicida

Heptacloro 76-44-8 Plaguicida

Hexaclorobenceno 118-74-1 Plaguicida

Lindano 58-89-9 Plaguicida

Compuestos de mercurio, incluidos Plaguicida
compuestos inorgdnicos de
mercurio, compuestos alquilicos
de mercurio y compuestos
alcoxialquilicos y arilicos de
mercurio

Pentaclorofenol 87-86-5 Plaguicida

Monocrotophos (formulaciones 6923-22-4 Formulaci6n
liquidas solubles de la sustancia plaguicida
que sobrepasen los 600 g/l de extremadamente
ingrediente activo) peligrosa

Metamidophos (formulaciones 10265-92-6 Formulaci6n
liquidas solubles de la sustancia plaguicida
que sobrepasen los 600 g/l de extremadamente
ingrediente activo) peligrosa

Fosfamid6n (formulaciones 13171-21-6 (mezcla, Formulaci6n
liquidas solubles de la sustancia is6meros (E) y (M)) plaguicida
que sobrepasen los 1000 g/l de 23783-98-4 (is6mero (W)) extremadamente
ingrediente activo) 297-99-4 (is6mero (E)) peligrosa

Metil-paratifn (concentrados 298-00-0 Fornulaci6n
emulsificables (CE) con 19,5%, plaguicida
40%, 50% y 60% de ingrediente extremadamente
activo y polvos que contengan peligrosa
1,5%, 2% y 3% de ingrediente
activo)

Parati6n (se incluyen todas las 56-38-2 Formulaci6n
formulaciones de esta sustancia - plaguicida
aerosoles, polvos secos (PS), extremadamente
concentrado emulsificable (CE), peligrosa
grAnulos (GR) y polvos
humedecibles (PH) - excepto las
suspensiones en c~psula (SC))

Crocidolita 12001-28-4 Industrial

Bifenilos polibromados (PBB) 36355-01-8 (hexa-) Industrial
27858-07-7 (octa-)
13654-09-6 (deca-)

Bifenilos policlorados (PCB) 1336-36-3 Industrial

Terfenilos policlorados (PCT) 61788-33-8 Industrial

Fosfato de tris (2,3- 126-72-7 Industrial
dibromopropil)
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Anexo IV

INFORMACION Y CRITERIOS PARA LA INCLUSI6N DE FORMULACIONES
PLAGUICIDAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS EN EL ANEXO III

Parte 1. Documentaci6n cque habrA de proporcionar una Parte Proponente

En las propuestas presentadas con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo 1
del articulo 6 se incluirS documentaci6n que contenga la siguiente
informaci6n:

a) El nombre de la formulaci6n plaguicida peligrosa;

b) El nombre del ingrediente o los ingredientes activos en la
formulaci6n;

c) La cantidad relativa de cada ingrediente activo en la
formulaci6n;

d) El tipo de formulaci6n;

e) Los nombres comerciales y los nombres de los productores, si se
conocen;

f) Pautas comunes y reconocidas de utilizaci6n de la formulaci6n en
la Parte proponente;

g) Una descripci6n clara de los incidentes relacionados con el
problema, incluidos los efectos adversos y el modo en que se utiliz6 la
formulaci6n;

h) Cualquier medida reglamentaria, administrativa o de otro tipo
que la Parte proponente haya adoptado, o se proponga adoptar, en respuesta
a esos incidentes.

Parte 2. Informaci6n aue habrA de recopilar la Secretaria

De conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 3 del articulo 6, la
Secretaria recopilard informaci6n pertinente sobre la formulaci6n,

incluidas:

a) Las propiedades fisicoquimicas, toxicol6gicas y ecotoxicol6gicas
de la formulaci6n;

b) La existencia de restricciones a la manipulaci6n o aplicaci6n en
otros Estados;

c) Informaci6n sobre incidentes relacionados con la formulaci6n en
otros Estados;
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d) Informaci6n presentada por otras Partes, organizaciones
internacionales, organizaciones no gubernamentales u otras fuentes
pertinentes, ya sean nacionales o internacionales;

e) Evaluaciones del riesgo y/o del peligro, cuando sea posible;

f) Indicaciones de la difusi6n del uso de la formulaci6n, como el

nimero de solicitudes de registro o el volumen de producci6n o de ventas,

si se conocen;

g) Otras formulaciones del plaguicida de que se trate, e incidentes

relacionados con esas formulaciones, si se conocieran;

h) PrActicas alternativas de lucha contra las plagas;

i) Otra informaci6n que el Comit6 de Examen de Productos Quimicos

estime pertinente.

Parte 3. Criterios para la inclusi6n de formulaciones plaquicidas
extremadamente peligrosas en el anexo III

Al examinar las propuestas que remita la Secretaria de conformidad

con lo dispuesto en el pirrafo 5 del articulo 6, el Comit6 de Examen de
Productos Quimicos tendrA en cuenta:

a) La fiabilidad de las pruebas de que el uso de la formulaci6n,
con arreglo a pricticas comunes o reconocidas en la Parte proponente, tuvo
como resultado los incidentes comunicados;

b) La importancia que esos incidentes pueden revestir para otros

Estados con clima, condiciones y pautas de utilizaci6n de la formulaci6n
similares;

c) La existencia de restricciones a la manipulaci6n o aplicaci6n
que entrafien el uso de tecnologias o t~cnicas que no puedan aplicarse
razonablemente a con la suficiente difusi6n en Estados que carezcan de la
infraestructura necesaria;

d) La importancia de los efectos comunicados en relaci6n con la

cantidad de formulaci6n utilizada; y

e) Que el uso indebido intencional no constituye por si mismo
motivo suficiente para la inclusi6n de una formulaci6n en el anexo III.
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Anexo V

INFORMACION QUE HA DE ADJUNTARSE A LAS
NOTIFICACIONES DE EXPORTACI6N

1. Las notificaciones de exportaci6n contendr~n la siguiente
informaci6n:

a) El nombre y direcci6n de las autoridades nacionales designadas
competentes de la Parte exportadora y de la Parte importadora;

b) La fecha prevista de la exportaci6n a la Parte importadora;

c) El nombre del producto quimico prohibido o rigurosamente
restringido y un resumen de la informaci6n especificada en el anexo I que
haya de facilitarse a la Secretaria de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 5. Cuando una mezcla o preparaci6n incluya mfs de uno de esos
productos quimicos, se facilitard la informaci6n para cada uno de ellos;

d) Una declaraci6n en la que se indique, si se conoce, la categoria
prevista del producto quimico y su uso previsto dentro de esa categoria en
la Parte importadora;

e) Informaci6n sobre medidas de precauci6n para reducir las
emisiones del producto quimico y la exposici6n a dste;

f) En el caso de mezclas o preparaciones, la concentraci6n del
producto o productos quimicos prohibidos o rigurosamente restringidos de
que se trate;

g) El nombre y la direcci6n del importador;

h) Cualquier informaci6n adicional de que disponga la autoridad
nacional designada competente de la Parte exportadora que pudiera servir
de ayuda a la autoridad nacional designada de la Parte importadora.

2. Adem~s de la informaci6n a que se hace referencia en el pgrrafo 1, la
Parte exportadora facilitarg la informaci6n adicional especificada en el
anexo I que solicite la Parte importadora.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIST OF SIGNATORIES/LISTE DES SIGNATAIRES

Participant: Angola

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Argentina/Argentine

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Armenia/Arm~nie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Australia/Australie

Date of signature/date de signature: 06/07/1999

Participant: Austria/Autriche

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Barbados/Barbade

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Belgium/Belgique

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Benin/B&nin

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Brazil/Br~sil

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Burkina Faso

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Cameroon/Cameroun

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Chad/Tchad

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Chile/Chili

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: China/Chine

Date of signature/date de signature: 24/08/1999

Participant: Colombia

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Congo

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Costa Rica
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Date of signature/date de signature: 17/08/1999

Participant: C6te d'Ivoire

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Cuba

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Cyprus/Chypre

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Czech Republic/Rdpublique tch~que

Date of signature/date de signature: 22/06/1999

Participant: Democratic Republic of the Congo/R~publique d6mocratique du Congo

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Denmark/Danemark

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Ecuador/tquateur

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: El Salvador

Date of signature/date de signature: 16/02/1999

Participant: European Community/Communaut& europ~enne

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Finland/Finlande

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: France

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Gambia/Gambie

Date of signature/date de signature: nulldate

Participant: Germany/Allemagne

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Ghana

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Greece/Gr&e

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Guinea-Bissau/Guin&e Bissau

Date of signature/date de signature: 10/09/1999

Participant: Hungary/Hongrie

Date of signature/date de signature: 10/09/1999

Participant: Indonesia/Indon~sie
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Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Iran (Islamic Republic of)/R~publique islamique d' Iran

Date of signature/date de signature: 17/02/1999

Participant: Israel/Isradl

Date of signature/date de signature: 20/05/1999

Participant: Italy/Italie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Jamaica/Jama'fque

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Japan/Japon

Date of signature/date de signature: 31/08/1999

Participant: Kenya

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Kuwait/KoweYt

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Kyrgyzstan/Kirghizistan

Date of signature/date de signature: 11/08/1999

Participant: Luxembourg

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Madagascar

Date of signature/date de signature: 08/12/1998

Participant: Mali

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Mauritania/Mauritanie

Date of signature/date de signature: 01/09/1999

Participant: Mongolia/Mongolie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Namibia/Namibie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Netherlands/Pays-Bas

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: New Zealand/Nouvelle-Z61ande

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Norway/Norvbge

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Pakistan
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Date of signature/date de signature: 09/09/1999

Participant: Panama

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Paraguay

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Peru/P&rou

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Philippines

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Portugal

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Republic of Korea/R~publique de Cor~e

Date of signature/date de signature: 07/09/1999

Participant: Rwanda

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Saint Lucia/Sainte-Lucie

Date of signature/date de signature: 25/01/1999

Participant: Senegal/S~n~gal

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Seychelles

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Slovenia/Slov~nie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Spain/Espagne

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Sudan/Soudan

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Suriname

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Sweden/Suede

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Switzerland/Suisse

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Syrian Arab Republic/R~publique arabe syrienne

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Tajikistan/Tadjikistan
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Date of signature/date de signature: 28/09/1998

Participant: Togo

Date of signature/date de signature: 09/09/1999

Participant: Tunisia/Tunisie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Turkey/Turquie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland/Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: United Republic of Tanzania/R~publique-Unie de Tanzanie

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: United States of America/ttats-Unis d' Am6rique

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Uruguay

Date of signature/date de signature: 11/09/1998

Participant: Yemen/Yemen

Date of signature/date de signature: 29/01/2004

Participant: Yemen Arab Republic/R~publique arabe du Yemen

Date of signature/date de signature: 11/09/1998
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION, ACCEPTANCE AND APPROVAL

DECLARATIONS FAITES LORS DE LA RATIFICATION, L' ACCEPTATION ET
L' APPROBATION

AUSTRIA/AUTRICHE

(See p. 515)

EUROPEAN COMMUNITY/COMMUNAUTIt EUROPEENNE

(See p. 516/517)

LUXEMBOURG

(See p. 518)

NORWAY/NORVtGE

(See p. 5 19)

SYRIAN ARAB REPUBLIC/RI PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(See p. 520)
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ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Austria declares in accordance with Article 20 (2) of the Convention
that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in Paragraph 2 as com-
pulsory in relation to any party accepting an obligation concerning one or both of these
means of dispute."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"La R6publique d' Autriche declare conform~ment A I' article 20 (2) qu' elle accepte les
deux modes de r~glement des diffrrends mentionn~s dans le paragraphe 2 comme obliga-
toire en regard de toute partie consid~rant comme obligatoire ' un ou ' autre des modes de
r~glement ci-mentionn~s, ou les deux."



Volume 2244, 1-39973

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY IN ACCORDANCE
WITH ARTICLE 25 (PARAGRAPH 3) OF THE ROTTERDAM
CONVENTION

"The European Community declares that, in accordance with the Treaty establishing
the European Community, and in particular Article 175(1) thereof, it is competent to enter
into international agreements, and to implement the obligations resulting therefrom, which
contribute to the pursuit of the following objectives:

- preserving, protecting and improving the quality of the environment;

- protecting human health;

- prudent and rational utilisation of natural resources;
- promoting measures at international level to deal with regional or worldwide

environmental problems.

Moreover, the European Community declares that it has already adopted legal
instruments, including a Regulation of the European Parliament and the Council
concerning the export and import of dangerous chemicals, binding on its Member States,
covering matters governed by this Convention, and will submit and update, as appropriate,
a list of those legal instruments to the Secretariat of the Convention.

The European Community is responsible for the performance of those obligations re-
sulting from the Convention which are covered by Community law in force.

The exercise of Community competence is, by its nature, subject to continuous
development."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE EUROPItENNE EU EGARD AU
PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 25 DE LA CONVENTION DE

ROTTERDAM

La Communaut& europ~enne dclare qu'en vertu du Trait& instituant la Communaut&
europ~enne et. en particulier, du paragraphe I de larticle 175 du TraitS, elle a qualit& pour
passer des accords internationaux et honorer les obligations qui en d6coulent et qui contri-
buent A la poursuite des objectifs suivants :

- La preservation, la protection et l'am~lioration de la qualit6 de 'environnement;

- La protection de la sant& des personnes;

- L'utilisation prudente et rationnelle des ressources naturelles;

- La promotion, sur le plan international, de mesures destinies A faire face aux
problmes r~gionaux ou plan6taires de l'environnement.

En outre, la Communaut& europ~enne d6clare qu'elle a dejA adopt& des instruments
juridiques A caract&re ex~cutoire pour ses btats membres - notamment un rbglement du
Parlement europ~en et du Conseil europ~en relatif A l'exportation et A limportation de
produits chimiques dangereux - concernant des questions r~gies par ladite convention, et
soumettra au secretariat de la Convention une liste, qu'elle mettra A jour, si n6cessaire, de
ces instruments.

La Communaut& europ~enne est tenue d'honorer les obligations impos~es par la Con-
vention qui rel~vent du droit communautaire en vigueur.

L'exercice de la competence de la Communaut6 est, par definition, sujet A une &volu-
tion continue.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

DESIGNATION D' AUTORITE

"Ministbre de l'Environnement

18, mont&e de la Ptrusse

L-2918 Luxembourg

Fax : (352) 40 04 10

E-mail : michele.vankasteren(mev.etat.lu"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DESIGNATION OF AUTHORITY

Minist~re de l'Environnement

18, mont6e de la Ptrusse

L-2918 Luxembourg

Fax: (352) 40 04 10

E-mail: michele.vankasteren@mev.etat.lu
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ENGLISII TFXT T[XTE AN(LAIS

"In accordance with article 20 (2), [Norway declares that], with respect to any dispute
concerning the interpretation or application of the Convention, it recognizes (b) Submis-
sion of the dispute to the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conforrnment au paragraphe 2 de larticle 20, [Ia Norv~ge d6clare], pour tout dif-
frrend touchant l'interpr~tation ou lapplication de la Convention, qu'elle reconnait le mode
b), soit de porter le diffrrend devant la Cour internationale de Justice.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

(r )) e I I9~A _- o '4J! Y1~ L. L2

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Syrian Arab Republic has reviewed the Rotterdam Convention
on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides
in International Trade, which was signed in 1998. Having given it thorough consideration:

It declares that it has already ratified the above-mentioned Convention by virtue of leg-
islative decree No. 35 of 13 July 2003, and that it will fully comply with and respect all its
provisions, while confirming that the ratification of this Convention by the Syrian Arab Re-
public does not in any way constitute a recognition of Israel, and that the provisions of the
Convention do not imply that the Syrian Arab Republic has to deal with that State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Apr~s avoir examin la Convention de Rotterdam sur 5a procAdure de consentement

prdalable en connaissance de cause applicable certains produits chimiques et pesticides
dangereux qui font l'objet d'un commerce international, de 1998, dans son ensemble et dans
chacune de ses dispositions, le Gouvernement de Ia R~publique arabe syrienne d~clare qu'il
ratifie la Convention susmentionnde en application de la loi No 35 du 13 juillet 2003 et qu'il
en respectera scrupuleusement toutes les dispositions.

La ratification de ladite Convention par Ia Republique arabe syrienne ne signifie en au-
cun casque la Syrie reconnait srafl ni quelle entretiendra de relations avec lui en vertu de
Ia prsente Convention.


